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งานวิจัยมีวัตถุประสงค 2 ประการ คือ 1)วิเคราะหลักษณะคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรม
สมัยกรุงธนบุรี 2) วิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมและวัฒนธรรม ขอมูลท่ีใชในการวิจัย 
ผูวิจัยรวบรวมขอมูลจากวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน 21 เร่ือง การรวบรวมขอมูลในงานวิจัย
นี้ แบงออกเปน 2 สวน คือ สวนท่ี 1 รวบรวมขอมูลคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
จากวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน21 เร่ือง สวนที่ 2 รวบรวมขอมูลการวิเคราะหคํายืมภาษาจีน
ท่ีสะทอนสังคมและวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี  เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัยนี้ ผูวิจัยใชโปรแกรม
ไมโครซอฟทแอกแซส (Microsoft Word Access) เพื่อบันทึกขอมูลคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรม
สมัยกรุงธนบุรี ท้ังนี้ในการบันทึกขอมูล ผูวิจัยบันทึกบริบทในการศึกษาคํายืมภาษาจีนเชิงสังคม
และวัฒนธรรมดวย  สวนการศึกษาเร่ืองท่ีมาของคํายืม ผูวิจัยนําคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัย
กรุงธนบุรีท่ีรวบรวมไดไปสัมภาษณผูเช่ียวชาญในเร่ืองของท่ีมาของคํายืมภาษาจีน และนํามาใช
วิเคราะหท่ีมาของคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
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เคร่ืองใช ส่ิงประดิษฐ  3) หมวดคําเรียกศิลปวัฒนธรรม  ความเชื่อ ประเพณี 4) หมวดคําเรียก
ตําแหนง 5) หมวดคําเรียกสถาปตยกรรม 6) หมวดคําเรียกสถานท่ี 7)  หมวดคําเรียกธรรมชาติ  
8) หมวดเบ็ดเตล็ด ซ่ึงเปนคํายืมท่ีมีท่ีมาจากภาษาจีน 3 ภาษาไดแก ภาษาจีนแตจิ๋ว  ภาษาจีน
กวางตุงและภาษาจีนฮกเกี้ยนซ่ึงแตละคํามีความหมายและการใชแตกตางกัน ซ่ึงผูวิจัยไดนําคํายืม
ภาษาจีนท่ีพบมาศึกษาเชิงสังคมและวัฒนธรรม  
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ท่ีสุด จํานวน 6 คํา และเปนการยืมอันเนื่องมาจากวัฒนธรรมมากท่ีสุด จํานวน 18 คํา และคํายืม
ภาษาจีนท่ีพบเปนคํายืมท่ีมาจากภาษาจีนแตจิ๋วมากท่ีสุด จํานวน18 คํา 
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This research studies the features of Chinese loan words used in the literature   
of the Dhonburi period and  Chinese loan words as a reflection of the society and culture. The 
data was gathered from 21 pieces of literature of the Dhonburi period. The data was divided into 
2 parts;  Chinese loan words in literature of the Dhonburi period and the analysis of Chinese 
loan words as a reflection of the society and culture of the Dhonburi period. The research  
instrument was the Microsoft Word Access. Linguist  experts in Chinese loan words  were 
interviewed to establish the origin of loan words. 

 
The research found 25 Chinese loan words in the literatures of the Dhonburi period 

were transliterated. They were classified into 8 groups. Thoses were 1) words used for food   
2) for equipments and inventions 3)  for the arts and culture 4) for status or rank   
5)for architecture6)  for places 7) for nature, and 8) for miscellaneous items. The words 
originated,  from 3 Chinese languages; Teo Chew, Cantonese, and Hokkien.  

 
   The study  revealed that there were 6 chinese loan words related to social  and cultural 

aspects, 18 chinese loan words related to culture, and  18 chinese loan words originated  from 
Teo Chew. 
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บทที่  1  
 

บทนํา 
 

ความสําคัญของปญหา 
 

มนุษยใชภาษาเปนเคร่ืองมือส่ือสารและเช่ือมโยงความสัมพันธของมนุษย เ ม่ือมี                     
การติดตอส่ือสารระหวางกันก็ยอมมีการยืมภาษาเกิดข้ึน การยืมภาษา (linguistic borrowing) คือ
ปรากฏการณท่ีภาษาหน่ึงยืมตัวอักษร เสียง ความหมาย หนวยคํา คํา สํานวน กฎเกณฑทาง
ไวยากรณ โครงสรางประโยค วัจนลีลา ฯลฯ จากภาษาอ่ืนมาใช แมวาการยืมภาษาจะไมจํากัดอยู
เพียงการยืมคําแตโดยท่ัวไปเม่ือกลาวถึงการยืมภาษา มักมุงประเด็นไปที่การยืมคําเปนสําคัญ 
(กระทรวงศึกษาธิการ, 2553:  100) 

 
เ ม่ือคนตางภาษากันตองติดตอหรือมีความสัมพันธกันเปนระยะเวลานาน  จะเกิด

ปรากฏการณ  ทางภาษาข้ึนชนิดหนึ่งซ่ึงเรียกกันวาการยืม การยืมคือการที่ภาษาหนึ่งนําเอาคําหรือ
ลักษณะทางภาษาของอีกภาษาหนึ่งเขาไปใชในภาษาของตนเอง โดยท่ัวไปแลวภาษามักจะยืมคํา
จากภาษาอ่ืนมาใชแตถาคําท่ียืม  เขามามีจํานวนมาก และการยืมมีชวงเวลายาวนานก็อาจมีสวน               
ทําใหเกิดผลตามมาทางดานเสียงและไวยากรณอ่ืนๆได  (วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท, 2526:  128) 

 
ความสัมพันธระหวางภาษายอมแสดงถึงความสัมพันธกันทางวัฒนธรรมไมมากก็นอย              

แมจะมีขอจํากัดอยูบาง ดังนั้นการติดตอแลกเปล่ียนกันทางภาษาน้ีจะเกิดข้ึนกับการแลกเปล่ียน              
ทางศัพทมากท่ีสุด   สําหรับ Leonard Bloomfield จําแนกการยืมออกเปน 3 ประเภท คือการยืม              
อันเนื่องมาจากวัฒนธรรม  (cultural borrowing) การยืมอันเนื่องมาจากความใกลชิด (intimate 
borrowing) และการยืมภาษาจากภาษากลุม (dialect borrowing) (Bynon, 1977:  25-27) 

 
ประเทศไทยมีการติดตอกับชนชาติจีนมายาวนานตั้งแตสมัยกรุงสุโขทัย  ท้ังจาก 

การคาขาย ความสัมพันธทางการทูต เช้ือชาติและถ่ินท่ีอยูอาศัย  เนื่องจากท้ังสองประเทศมี 
การเดินทางติดตอกันอยูเสมอ  เม่ือมีการติดตอกันจึงเกิดการแลกเปล่ียนวัฒนธรรมซ่ึงกันและกัน 
และในการแลกเปล่ียนดังกลาว ทําใหเกิดการยืมคําในภาษาจีนมาใช 

 
 



2 

 
 

Skinner (1986) ไดศึกษาถึงสังคมจีนในประเทศไทยกลาววา ในหลักฐานโบราณของไทย
บา ง ช้ินได บอก เอ า ไว ว า แหลมมลายู เ ป นแหล ง แ รกของสย าม ท่ีพ อค า ช า วจี นและ 
ชาวตางประเทศอ่ืนๆมากันมาก ทุกๆปจะมีขบวนเรือสําเภาจากจีนมาแวะปรากฏในบางหลักฐานวา 
คริสตศตวรรษท่ี13 และ14 พอคาชาวจีนพรอมดวยสินคาซ่ึงมุงเดินทางไปยังอินเดียและยังตะวันตก
ไกลออกไป อาจจะไปไดเพียงแคชุมพร สุราษฎรธานี (บานดอน)หรือนครศรีธรรมราช (ลิกอร) 
เทานั้น ความสัมพันธระหวางประเทศไทยกับประเทศจีน แสดงถึงความสัมพันธทางเช้ือชาติ                
ซ่ึงความสัมพันธนี้มีมาแตคร้ังสมัยกรุงสุโขทัย  

 
ศรีศักดิ์  วัลลิโภดม  (2526: 265) กลาวถึงความสัมพันธระหวางประเทศไทยกับประเทศจีน 

กลาวคือ ราชสํานักจีนท่ีปกครองโดยมองโกล  เรียกกรุงสุโขทัยวา เสียน มีการสงทูตบรรณาการ
มายังกรุงสุโขทัย  และกรุงสุโขทัยก็สงทูตกลับไปถวายบรรณาการแดกษัตริยประเทศจีนเชนกัน 
กลาวไดวาคนจีนไดเขามาอาศัยในประเทศไทยต้ังแตกรุงสุโขทัยหรือมีความสัมพันธกับคนไทย
แลว ดังเห็นไดจากเคร่ืองปนดินเผาของกรุงสุโขทัยหรือเคร่ืองสังคโลกท่ีไดแบบอยางการผลิตมา
จากประเทศจีน 

 
เห็นไดวาประเทศไทยมีการติดตอกับประเทศจีนมาเปนเวลานาน  การศึกษาเร่ืองคํายืม

ภาษาจีนจึงเปรียบเสมือนหลักฐานสําคัญทางประวัติศาสตรท่ีสะทอนใหเห็นความสัมพันธของไทย
และจีนทางดานภาษาและวัฒนธรรมไดเปนอยางดีและยุคสมัยท่ีนับวามีชาวจีนเขามาอาศัยและ
ติดตอคาขายในประเทศมากท่ีสุดสมัยหนึ่งก็คือสมัยกรุงธนบุรี   

 
เมืองธนบุรีเปนเมืองเกาแกท่ีมีอายุกวา 700 ป  ตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยาเปนราชธานี  มีฐานะ

เปนหัวเมืองช่ือวา “เมืองธนบุรีศรีมหาสมุทร” เมืองธนบุรีเปนราชธานีท่ีสําคัญของไทย สืบเนื่องมา
ตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยาความเคลื่อนไหวทางการคาทางทะเลของกรุงศรีอยุธยาที่มีเพ่ิมมากข้ึนลวน
ตองผานยานบางกอก(เมืองธนบุรี)ท้ังส้ิน  ทําใหเมืองธนบุรีทวีความสําคัญมากกวาแตกอนท่ี                
เปนเพียงเมืองเล็กๆ บนทางคมนาคมก็กลายเปนเมืองใหญมีผูคนหลายชาติพันธุเคล่ือนยาย                     
เขามาต้ังหลักแหลง ผสมปนเปกันมากข้ึน เชน จีน จาม ชวา มลายู ฯลฯ ลวนเปนนักเดินเรือ                
ชายฝงทะเลที่บางสวนเขารีตเปนมุสลิมนับถือศาสนาอิสลาม  (สุจิตต  วงษเทศ, 2548:  45) 

 
ความสัมพันธระหวางไทยกับจีนมีมายาวนานและตอเนื่องและเร่ิมมีความสัมพันธท่ี 

แนนแฟนข้ึนตามลําดับ  และสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงมีเช้ือสายจีน จึงเปนเหตุผลประการหน่ึง
ท่ีทําใหไทยกับจีน  มีความสัมพันธอันดีตอกันยิ่งข้ึนในสมัยกรุงธนบุรี  เม่ือสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี
ทรงสถาปนา กรุงธนบุรีเปนราชธานี มีการฟนฟูเศรษฐกิจของประเทศ  มีการคาขายติดตอกับ
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ตางประเทศมากข้ึนโดยเฉพาะอยางยิ่งกับประเทศจีน ไทยไดมีสําเภาหลวงออกไปคาขายกับจีนและ
มีการอพยพของคนจีนเขามาในประเทศไทยจํานวนมาก  จากจดหมายเหตุเร่ืองพระราชไมตรีใน
ระหวางกรุงสยามกับกรุงจีนในประชุมพงศาวดาร ภาคท่ี 5 ในสมัยกรุงธนบุรีมีการสงเคร่ือง 
ราชบรรณาการไปถวายพระเจากรุงปกกิ่งถึง 2 คร้ัง และจากจดหมายเหตุของจีน ยังบอกถึง                    
ส่ิงสําคัญอีกประการหน่ึงท่ีแสดงถึงความสัมพันธอันดีระหวางไทยกับจีนคือ การท่ีพระเจา-                     
กรุงธนบุรีทรงมีพระนามเปนภาษาจีนวา “แตเจียว” และในจดหมายเหตุจีนยังมีการกลาวถึง               
พระนามสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี ถึง 4 ช่ือ ตามลําดับ คือ เกา  เอิน  ฉือ เม่ือเปนพระยาวชิรปราการ  
ผ่ี เอีย ซิน เม่ือเปน พระยาตาก (สิน)  เจาเมืองตาก เจิ้น ซ่ิน เม่ือยังไมไดรับการยกยองเปนกษัตริย
อยางเปนทางการ  จากราชสํานักชิง และเจิ้น เจา เม่ือไดรับการยกยองเปนกษัตริยอยางเปนทางการ
จากราชสํานักชิง  

 
การศึกษาเร่ืองคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี: การศึกษาเชิงสังคมและ

วัฒนธรรม ทําใหเห็นถึงวิวัฒนาการของคําในภาษาไทย เนื่องจากการยืมคําทําใหภาษาไทยมีจํานวน
คําศัพทใชมากข้ึน ซ่ึงคํายืมภาษาจีนเปนคําท่ีคนไทยนํามาใชในชีวิตประจําวันอยางกลมกลืน               
กับภาษาไทย ท้ังคําศัพทเกี่ยวกับอาหาร เคร่ืองใช คําเรียกส่ิงของเปนตน  อีกท้ังการนําคํายืมภาษาจีน
มาใชในภาษาไทยยังมีการเปล่ียนแปลง   ท้ังทางดานเสียง คํา และความหมาย ซ่ึงมีผลมาจาก                  
การผสมผสานทางวัฒนธรรมระหวางไทยกับจีน  

 
จากความสําคัญท่ีกลาวมา ผูวิจัยจึงสนใจการศึกษาเร่ืองคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรม              

สมัยกรุงธนบุรี: การศึกษาเชิงสังคมและวัฒนธรรม ซ่ึงความรูท่ีไดจากการศึกษา จะเปนประโยชน 
การเรียนการสอนภาษาไทย อีกท้ังเปนแนวทางในการศึกษาสภาพสังคมและวัฒนธรรมของไทย            
ในสมัยกรุงธนบุรี  ทําใหเกิดความภาคภูมิใจในความเปนชาติไทยและธํารงไวซ่ึงการอนุรักษภาษา
และศิลปวัฒนธรรมของไทย 

 
วัตถุประสงคของการวิจัย 

 
1.  วิเคราะหในเร่ืองลักษณะคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
2.  วิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมและวัฒนธรรม 
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ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 

1.  ทําใหทราบลักษณะคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
2. เปนแนวทางในการศึกษาเร่ืองภาษากับสังคม วัฒนธรรม ประวัติศาสตร และ

ความสัมพันธระหวางประเทศไทยกับประเทศตางๆ 
 

ขอบเขตงานวิจัย 
 

1. ผูวิจัยศึกษาคํายืมภาษาจีน จากวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี  หมายถึงบันทึกท่ีเปนลาย
ลักษณอักษร ท่ีเขียนข้ึนในสมัยกรุงธนบุรี  และมีการตีพิมพเผยแพร  จากหนวยงานภาครัฐและ
ภาคเอกชนท่ีไดมีการจัดพิมพและระบุขอมูลการพิมพท่ีชัดเจนอางอิงไดไดแก  หมายรับส่ังสมัยกรุง
ธนบุรี  พงศาวดารสมัยกรุงธนบุรี  จดหมายเหตุสมัยกรุงธนบุรี  สําเนาทองตรา  บัญชีชางหลวง และ
วรรณคดีสมัยกรุงธนบุรี 
 

2.  ผูวิจัยศึกษาคํายืมภาษาจีนท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีเชิงวิเคราะห ไดแก              
หมวดคํายืม  ลักษณะการยืมคํา  ท่ีมาทางภาษา  และประเภทของการยืมคํา 

 
3.  ผูวิจัยศึกษาวิเคราะหคํายืมภาษาจีนดานสังคมและวัฒนธรรมในสมัยกรุงธนบุรีเทานั้น  

 
สมมติฐานการวิจัย 

 
คนจีนเขามาอยูในประเทศไทยโดยเฉพาะอยางยิ่งเม่ือพระมหากษัตริยไทยทรงมีเช้ือสายจีน

ยิ่งทําใหความสัมพันธระหวางกันแนนแฟนข้ึน จึงเกิดการถายโยงทางสังคมและวัฒนธรรม 
โดยเฉพาะอยางยิ่งดานภาษา มีการยืมคําภาษาจีนมาใช ลักษณะทางภาษาท่ีมีคํายืมตลอดจนสังคม
และวัฒนธรรมปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 

 
นิยามศัพท 

 
 คํายืมภาษาจีน  หมายถึง  คําท่ีมีใชในภาษาไทยท่ีมีท่ีมาจากภาษาจีน  ท่ีรับเขามาใช               
ในภาษาไทยดวยวิธีการทับศัพทคือยังคงเคาท่ีมาของภาษาเดิม 
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 วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุ รี  หมายถึงบันทึก ท่ี เปนลายลักษณ อักษร  ท่ี เ ขียน ข้ึน                          
ในสมัยกรุงธนบุรี  และมีการตีพิมพเผยแพร  ไดแก  หมายรับส่ังสมัยกรุงธนบุรี  พงศาวดาร                 
สมัยกรุงธนบุรี  จดหมายเหตุสมัยกรุงธนบุรี  สําเนาทองตรา  บัญชีชางหลวง และวรรณคดี                
สมัยกรุงธนบุรี 
 
 การศึกษาเชิงสังคมและวัฒนธรรม  หมายถึง การศึกษาความเปนไปตางๆ ของคน                    
ท่ีแสดงออกและปรากฏข้ึน ไดแก ประเพณี วัฒนธรรม  ความเชื่อ การเมือง การปกครอง เศรษฐกิจ  
การตางประเทศในสังคมสมัยกรุงธนบุรีตั้งแต พ.ศ. 2310 - พ.ศ. 2325 
 



 

บทที่  2 
 

การตรวจเอกสาร 
 

ผูวิจัยไดคนควาเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการศึกษาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรม 
สมัยกรุงธนบุรีแลว ผูวิจัยพบวางานวิจัยสวนใหญ เปนการศึกษาคํายืม ท้ังนี้เอกสารและงานวิจัย
เหลานี้ ไดอธิบายถึงการยืมคํา  การเปล่ียนแปลงของคํายืม จํานวนคํายืมภาษาจีนในภาษาไทย                 
แตผูวิจัยพบวา เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการยืมคําภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี  
ยังไมมีผูศึกษาเทาท่ีควร โดยในสวนของการตรวจเอกสารนี้ ผูวิจัยจําแนกเอกสารและงานวิจัยท่ี
เกี่ยวของ เพื่อใชในการวิเคราะหขอมูลวิทยานิพนธฉบับนี้ ออกเปน 4 หัวขอ ดังนี้ 
 

ประวัติศาสตรกรุงธนบุรี  
  
 1.  ภูมิศาสตรท่ีตั้งกรุงธนบุรี 
 
 2.  ประวัติศาสตรความเปนมาของกรุงธนบุรี 
 
 3.  การเมืองการปกครอง 
 
 4.  สภาพสังคม 
 
 5.  เศรษฐกิจ 
 
 6.  ความสัมพันธระหวางกรุงธนบุรีกับตางประเทศ 

 
 7.  งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับกรุงธนบุรี 

 
คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

 1.  คํายืม 
 

 2.  งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับคํายืม   
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สังคมและวัฒนธรรม 
 
 1.  ความหมายของสังคมและวัฒนธรรม 
  
 2.  การรับวัฒนธรรมจากสังคมอ่ืน 
 
 3.  วัฒนธรรมกับการเปล่ียนแปลงทางสังคม 
 
 4.  ภาษากับวัฒนธรรม 
 
 5.  งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับสังคมและวัฒนธรรม 

 
ประวัติศาสตรกรุงธนบุรี 

 
1.  ภูมิศาสตรท่ีตั้งกรุงธนบรีุ  

 
วิทยาลัยครูธนบุรี  (2521: 6) ไดกลาวถึงภูมิศาสตรกรุงบุรีไววา ในสมัยกรุงศรีอยุธยาเมือง

ธนบุรี เดิมมีฐานะเปนเพียงหมูบานช่ือตําบลบางกอก มีลักษณะเปนพื้นแผนดินเดียวกันตั้งอยูทาง
ตะวันออกของแมน้ําเจาพระยาเดิม เพราะแนวแมน้ําเจาพระยาเดิมไหลออมโคงตําบลบางกอกเปน
รูปเกือกมา โดยมีแนวโคงซ่ึงอาจดูจากแนวคลองบางกอกนอย ออมผานตล่ิงชัน บางระมาด           
และวกออกมาตามแนวคลองบางกอกใหญ  การไหลออมของแมน้ําเจาพระยา ทําใหเสียเวลาในการ
เดินทางน้ํามาก ซ่ึงถาเดินทางบกจะใชเวลาไมมากนัก สมเด็จพระชัยราชาธิราช (2077 - 2088)            
จึงโปรดใหขุดคลองลัดต้ังแตคลองบางกอกนอยไปออกแมน้ําเกาท่ีหนาบริเวณวัดอรุณราชวราราม
ในปจจุบัน เรียกวาคลองลัดบางกอกใหญ ตามลักษณะ  การเปล่ียนแปลงของแมน้ํานั้น แมน้ํา              
จะเปล่ียนทางไหลตรงทันทีทําใหน้ําในแมน้ําเจาพระยาสวนใหญจะไหลไปทางคลองลัดบางกอก
ใหญ ทําใหคลองนี้กวางกลายเปนแมน้ําสายใหม คือแมน้ําชวงท่ีผานหนาทาราชวรดิษฐปจจุบันนี้ 
สวนแมน้ําเกาซ่ึงถูกลัดน้ําก็จะถูกทับถมแคบเขาจนกลายเปนคลองไป ไดแกคลองบางกอกนอย 
คลองชักพระ(คลองตล่ิงชัน)คลองบางขุนสีคลองบางเชือกหนัง คลองวัดประดู และคลองบางกอก
ใหญ (คลองบางหลวง) การขุดคลองลัดแมน้ําและกลายเปนแมน้ําใหญผานกลางตําบลบางกอก              
ทําใหบางกอกมีลักษณะคลายจังหวัดพิษณุโลก คือเปนเมืองอกแตก ตอมาไดจัดต้ังตําบลบางกอก
นอยเปนเมืองธนบุรีศรีมหาสมุทร 
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มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี (2549: 11) กลาวถึงความสําคัญของเมืองธนบุรีไววา                
เมืองธนบุรี  มีความสําคัญในฐานะท่ีเปนเมืองหนาดาน  เพราะความเจริญรุงเรืองทางการคา                 
กับนานาประเทศของกรุงศรีอยุธยา  ซ่ึงมีมาต้ังแตแผนดินสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ (พ.ศ.1991-
2031) สมเด็จพระบรมราชาธิราชท่ี 3 (พ.ศ. 2031 - 2034)เร่ิมวางแผนขุดคลองลัดจนถึงรัชสมัย
สมเด็จพระไชยราชาธิราช (พ.ศ. 2077 - 2090) การขุดคลองลัดบางกอกจึงสําเร็จ ตอมาถึงรัชสมัย
สมเด็จพระมหาจักรพรรดิ (ระหวาง พ.ศ. 2091 - 2111) ก็ยกฐานะบางกอกเปนเมืองมีช่ือ                      
อยูในทําเนียบหัวเมืองเขียนสะกดตางกันวา ทณบุรีศรีมหาสมุทรและธนบุรีศรีมหาสมุทร แตยุติกัน
ในยุคหลังๆ วาธนบุรีและมีสรอยตอทายวา  ธนบุรีศรีมหาสมุทร หมายถึงอยูใกลทะเลอาวไทย
หลังจากนั้นธนบุรีก็เจริญข้ึนตามลําดับ ท้ังนี้เพราะการคากับชาวตางประเทศท้ังตะวันตกและเอเชีย
เติบโตข้ึน  มีเรือสินคาตางชาติเขามาคาขายกับกรุงศรีอยุธยามากข้ึน  เรือสินคาเหลานี้ตองผานและ
พักที่เมืองธนบุรี  
 

2.  ประวัติศาสตรความเปนมาของเมืองธนบุรี 
 

มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี  (2550: 1)ไดกลาวถึงประวัติศาสตรของกรุงธนบุรีไววา ธนบุรี
คือ ราชธานีของไทยตอจากกรุงศรีอยุธยาเม่ือกรุงศรีอยุธยาเสียแกพมาในปพ.ศ.2310 สมเด็จพระเจา
กรุงธนบุรีขณะท่ีดํารงตําแหนงพระยาตากไดรวบรวมสมัครพรรคพวกกอบกูอิสรภาพทรงขับไล
พมาไปจากคายโพธ์ิสามตนเม่ือวันท่ี 6 พฤศจิกายน พ.ศ. 2310 หลังจากนั้นทรงปราบปรามกกตางๆ  
ท่ีตั้งตนเปนอิสระไดสําเร็จ และทรงสถาปนากรุงธนบุรีเปนราชธานีของไทย เม่ือวันท่ี 28 ธันวาคม 
พ.ศ. 2311 
 

กระทรวงศึกษาธิการ (2544: 5) กลาวถึงประวัติศาสตรเมืองธนบุรีวาเมืองธนบุรี  มีช่ือเรียก
เต็มวา  ธนบุรีศรีมหาสมุทร  แตนิยมเรียกวา  บางกอก  เปนเมืองท่ีเกิดข้ึนในสมัยแผนดิน                  
พระมหาจักรพรรดิ ตั้งอยูบริเวณปากคลองบางกอกใหญ ซ่ึงมักเรียกกันวาคลองบางหลวง                        
มีความสําคัญในฐานะเมืองหนาดานหรือเมืองทาขนอนพอคาชาวตางชาติท่ีเดินเรือเขามาคาขาย               
กับกรุงศรีอยุธยาจะตองแวะจอดท่ีเมืองธนบุรีกอนเพ่ือเสียภาษีสินคาท่ีบรรทุกเรือผานท้ังขาเขา             
และขาออก   เม่ือส้ินกรุงศรีอยุธยาในป พ.ศ.2310 ในเดือนตุลาคม พ.ศ.2310 พระยาวชิรปราการ  
ยกกองทัพเรือประมาณรอยลํากับกําลังทหารประมาณหาพันคน ออกจากเมืองจันทบุรีเลียบฝงทะเล 
เขาปากน้ําเจาพระยามาตีเมืองธนบุรีไดคืน แลวใหประหารนายทองอินคนไทยท่ีพมาต้ังใหเปน
ผู รักษาเมือง  จับพมาเปนเชลย  สวนไพรพลคนไทยก็กลับมาเขาดวยพระยาวชิรปราการ                    
แลวพระยา  วชิรปราการรีบยกทัพข้ึนไปยังกรุงศรีอยุธยาเขาตีตอพมาท่ีโพธ์ิสามตนแตกพาย สุกี้ 
พระนายกองที่พมามอบใหคุมคายคอยกวาดทรัพยสิน ตอนเชลยสงทยอยไปเมืองพมานั้นหลบหนี
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ไปได จึงเปนอันวาพมาขาศึกแตกพายแยกยายกลับเมืองหมดเม่ือประมาณเดือนพฤศจิกายน                     
พ .ศ .2310 กรุงศรีอยุธยาตกอยู ในอํานาจยึดครองของพมาในคร้ังนี้ประมาณแปดเดือน                          
พระยาวชิรปราการใหทัพพักแรมอยู ณ กรุงศรีอยุธยาช่ัวระยะหนึ่งใหขุดพระบรมศพสมเด็จพระเจา
เอกทัศท่ีสวรรคต และเชิญพระบรมศพฝงไวท่ีวัดโคกพระเมรุ อัญเชิญมาถวายพระเพลิงเสร็จ                 
ตามประเพณี แลวออกตระเวนตรวจดูสภาพกรุงศรีอยุธยาเห็นปราสาทราชวัง วัดวาอาราม และ
บานเรือนราษฎร ถูกเพลิงเผาผลาญทําลายยอยยับท่ัวไปทุกมุมเมือง 
 

เฉลิม  อยูเวียงชัย  (2516:  6) กลาวถึงสาเหตุท่ีสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงเลือกกรุงธนบุรี             
เปนราชธานีแหงใหมไววา พระยาวชิรปราการจึงยกทัพยอนกลับมายังเมืองธนบุรี ปราบดาภิเษก
เปนกษัตริย ทรงพระนามวา “สมเด็จพระบรมราชาท่ี 4”  แตนิยมเรียกพระนามวา “สมเด็จพระเจา
กรุงธนบุรี” บางทีเรียกพระนามวา “พระเจาตากสิน” ก็มี แลวทรงสถาปนาเมืองธนบุรีข้ึนเปน              
ราชธานีใหมมีนามเต็มวา  “กรุงธนบุรีศรีมหาสมุทร” (แตในพระราชสาสนมีไปถวายพระเจากรุง
ปกกิ่ง เม่ือ พ.ศ.2324 นั้น ใชคําวา “สมเด็จพระเจากรุงพระมหานครศรีอยุธยา”) ดวยทรงเห็นวา             
(1) กรุงธนบุรีเปนเมืองมีขนาดพอเหมาะสมกับกําลังทัพบกทัพเรือของพระองคในขณะนั้น                 
และมีปอมปราการจํานวนสมสวนกับกําลังทหาร (2) กรุงธนบุรีตั้งใกลปากนํ้าเจาพระยา มีทําเลที่ตั้ง
เปนเมืองคาขายดีอยูแลว ยอมจะติดตอกับตางประเทศภายนอกไดสะดวกดวยประการ ท้ังปวง (3) 
ในยามมีศึกสงครามหัวเมืองชายทะเลตะวันออกอาจสงกําลังมาสมทบไดโดยงายและออกซ้ือหา
อาวุธยุทธภัณฑจากเรือคาขายตางประเทศไดโดยสะดวก (4) หากมีศึกสงครามหนัก เหลือกําลังจัก
รักษากรุงธนบุรีไวได ก็อาจยายไปต้ังม่ันท่ีเมืองจันทบุรีอีกไดโดยปลอดอันตราย และท่ีไมทรงเลือก
กรุงศรีอยุธยาหรือบูรณะข้ึนเปนราชธานีดังเดิมก็ดวยทรงเห็นวา (1) กรุงศรีอยุธยาเปนเมืองขนาด
ใหญเกินกวากําลังทหารของพระองคจะคุมครองรักษาใหถาวรได (2) เสนทางสงกําลังชวยเหลือทาง
บกจากหัวเมืองชายทะเลตะวันออกมายังกรุงศรีอยุธยา ไมปลอดภัยแนนอนดีเทาทางนํ้ามายังกรุง
ธนบุรี  (3) กรุงศรีอยุธยามีทําเลที่ตั้งไมตองดวยหลักยุทธศาสตร เพราะขาศึกยกมาลอมรุกประชิดได
ทุกดาน ในยามสงครามเปนเหตุใหตองกระจายกําลังต้ังสูรบหลายดานแนวปองกันเมืองจึงมีชอง
ออนแอข้ึนได (4) ขาศึกศัตรูรูจักพื้นภูมิประเทศกับจุดออนแอของบริเวณกรุงศรีอยุธยาส้ินเชิงแลว 
จึงเปนฝายไดเปรียบ ในเชิงกลยุทธอยูเสมอ เชน ตั้งลอมตัดทางสงเสบียงอาหารกับกําลังหัวเมืองมา
ชวย ใหออนเปล้ียลงกอนถึงฤดูฝนได ก็สามารถมีชัยชนะแลว  (5) กรุงศรีอยุธยาถูกเผาทําลายยับเยิน 
เกินกวาจะบูรณะใหม่ันคงดีดังเดิม หากจะบูรณะก็คงขาดกําลังคนกําลังชาง  เพราะบานเมืองประสบ
สงครามมาตลอดสองป ราษฎรตองแตกฉานซานเซ็นพลัดท่ีอยูเปนสวนใหญ  
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ถวิล  อยูเย็น (2521:  21) กลาวถึงประวัติศาสตรของกรุงธนบุรีมีความเปนมายาวนาน              
มีหลักฐานปรากฏตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยา และมีเหตุการณสําคัญเกิดข้ึนหลายเหตุการณดังนี้                     
ในแผนดินพระชัยราชาธิราช ไดขุดคลองลัด (ระหวางบางกอกนอยกับบางกอกใหญ) กอนสราง
เมืองธนบุรีศรีมหาสมุทร ตอมาคลองลัดนี้กลายเปนแมน้ําเจาพระยา ตอมา พ.ศ.2100 สมัยรัชกาล
พระเจามหาจักรพรรดิทรงต้ังเมืองธนบุรีศรีมหาสมุทร เปนเมืองหนาดานทางทะเล ตอมาพ.ศ.2208 
มีการสรางปอมวิชัยประสิทธ์ิท่ีเมืองธนบุรีข้ึน  และเม่ือป พ.ศ. 2223 เรือเลอโวดูรของฝร่ังเศส                
เขามาถึงปอมบางกอก  ปอมไทยท่ีบางกอกยิงสลุด และชักธงฮอลันดาขึ้น เพราะเคยใชชักรับเรือ
ตางประเทศ (ฮอลันดา) ในแถบนั้นมาแตกอน ถูกฝร่ังเศสคัดคานวาไมใชธงไทย ผูรักษาปอมไมมีธง 
จึงเอาผาแดงชักข้ึนแทน เรือเลอโวดูรจึงยิงสลุดตอบ คํานับธงไทย จึงเปนคร้ังแรกที่ใชธงแดงเปน 
ธงชาติไทยต้ังแตนั้นมา เม่ือประเทศไทยเสียกรุงศรีอยุธยาคร้ังท่ี 2 เม่ือ พ.ศ.2310 สมเด็จพระเจา-              
กรุงธนบุรีทรงรวบรวมไพรพลมาต้ังม่ันท่ีกรุงธนบุรี  เม่ือเขายึดคายโพธ์ิสามตนไดแลว ซ่ึงถือวาเปน
การกูกรุงศรีอยุธยาคืนสําเร็จ ทรงพระกรุณาโปรดเกลาโปรดกระหมอมใหหลวงยกกระบัตรเมือง
ราชบุรี (ทองดวง)มารับราชการท่ีกรุงธนบุรี และมีพระราชพิธีปราบดาภิเษกสมเด็จพระเจา-                 
กรุงธนบุรี (พระเจาสรรเพ็ชญหรือพระบรมราชาท่ี4)ข้ึนใน วันท่ี29 ธันวาคม 2311 ตอมาเม่ือกองทัพ
ไทยไดเมืองเวียงจันทน จึงนําพระแกวมรกต พระบาง มากรุงธนบุรี สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีโปรด
ใหจัดพระราชพิธีสมโภช มีมหรสพเพื่อเฉลิมฉลองการรับพระแกวมรกตมายังกรุงธนบุรี                  
ตอมาสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีสวรรคต ในวันท่ี 6 เมษายน 2325 และปลงพระศพพระเจากรุงธนบุรี 
ณ วัดบางยี่เรือ ถือเปนการส้ินสุดสมัยกรุงธนบุรี 
 

จากการศึกษาประวัติศาสตรกรุงธนบุรีท่ีกลาวมาท้ังหมด ผูวิจัยสามารถสรุปไดวา  
กรุงธนบุรีเปนเมืองเกาแกท่ีมีความสําคัญอยางยิ่งของไทย เนื่องจากเปนศูนยกลางการคามาต้ังแต
คร้ังกรุงศรีอยุธยา เม่ือกรุงธนบุรีไดรับการสถาปนาข้ึนเปนราชธานีแหงใหม  ความสําคัญของ              
กรุงธนบุรียิ่งทวีมากข้ึน ทําเลท่ีตั้งภูมิศาสตรของเมืองธนบุรี แสดงถึงพระปรีชาญาณของ                 
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีอยางยิ่ง เนื่องจากอยูใกลปากแมน้ําเจาพระยา มีเสนทางติดตอกับ
ตางประเทศไดงาย เม่ือมีสงครามสามารถสงกําลังทางเรือไดสะดวก การศึกษาประวัติศาสตรและ
ภูมิศาสตรกรุงธนบุรีทําใหทราบสภาพสังคมของกรุงธนบุรี ซ่ึงผูวิจัยจะไดนํามาประกอบ                    
การวิเคราะหเชิงสังคมตอไป  
 

3.  การเมืองการปกครอง 
 

หลังจากส้ินกรุงศรีอยุธยาแลว สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงรวบรวมกําลังพลเพื่อกอบกู
อิสรภาพคืนมา เม่ือกอบกูอิสรภาพจากพมาไดแลว พระองคยังตองสรางบานเมืองใหม รวบรวม
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ผูคนท่ีหนีสงครามไปคราวเสียกรุง รวมท้ังภารกิจสําคัญ คือการรวบรวมคนไทยท่ีแบงเปนกลุม
ตางๆ การปกครองในสมัยกรุงธนบุรียังคงยึดตามแบบกรุงศรีอยุธยาเปนหลัก เนื่องจากเวลานั้น
บานเมืองยังไมเปนระเบียบเรียบรอยไมสะดวกแกการชําระกฎหมายหรือเปล่ียนแปลงระบบ 
การปกครอง  ซ่ึงมีรายละเอียดดังนี้ 
 

3.1 การเมืองการปกครองสมัยกรุงธนบุรีเปนระบบสมบูรณาญาสิทธิราชยในสมัยกรุง
ธนบุรี การเมืองการปกครองยังคงเปนแบบสมบูรณาญาสิทธิราชยเหมือนสมัยกรุงศรีอยุธยา เนื่อง
ดวยเปนภาวะศึกสงครามและสรางบานเมืองใหม สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีตองทําสงครามตลอด
รัชกาลต้ังแตการปราบชุมนุมตางๆเพื่อรวมคนไทยท่ีแตกเปนกลุมใหเปนหนึ่งเดียว แมแตการ
แตงต้ังเจาเมืองซ่ึงแตเดิมตองสืบเช้ือสายจากวงศตระกูล แตในสมัยกรุงธนบุรีทรงใหโอกาสคนดีมี
ความสามารถ การแตงต้ังเจาเมืองจึงเปนไปตามความสามารถและความเหมาะสม 

 
   วัชรพล   ศรีปกษา (2543:  54) กลาวถึงการเมืองการปกครองสมัยกรุงธนบุรี ไวดังนี้  

การปกครองสวนกลาง มีองคพระมหากษัตริยเปนผูมีอํานาจสูงสุดในการบริหาร ตุลาการ           
และนิติบัญญัติ ซ่ึงระเบียบราชการบริหารแผนดินแบงออกเปน 2 สวน คือ การปกครองสวนกลาง 
ซ่ึงหมายถึงทหารและพลเรือนและการปกครองสวนภูมิภาค พระมหากษัตริยทรงมีอํานาจสูงสุดท้ัง 
การปกครอง ท้ังการเปนประมุข พระองคเขาไปควบคุมการปกครองอยางใกลชิดโดยผานทาง 
สมุหกลาโหม ซ่ึงควบคุมฝายทหารโดยเฉพาะกรมทหารท้ัง4 ฝาย และผานทาง สมุหนายกสําหรับ
งานดานพลเรือนซ่ึงควบคุมจัตุสดมภอีกที นอกจากนี้พระองคยังทรงปกครองโดยผานหนวยงานอีก  
5 หนวยงานใหญ คือวังหนา ลูกขุน  ณ สานหลวง ลูกขุน ณ ศาลา มนตรีท้ัง6 และกรมอิสระ 
การปกครองสวนภูมิภาคแบงหัวเมืองนอกเขตราชธานีออกเปน 3 ช้ัน คือ เมืองเอก เมืองโท              
และเมืองตรี สวนเมืองข้ึนของเขตราชธานี เรียกวาหัวเมืองจัตวา  ซ่ึงขาราชการท่ีนับวาความสําคัญ
และไดถวายงานพระมหากษัตริยอยางใกลชิด ไดแก สมุหกลาโหม สมุหนายก ปลัดทูลฉลอง 
รวมถึงหัวพันนายเวร  

 
 อํานาจหนาท่ีของสมุหกลาโหมและสมุหนายกในราชธานี มีหนาท่ีประการแรกคือ     

ทําหนาท่ีประสานประโยชนในราชธานีระหวางหนวยงานตางๆเพ่ือใหการบริหารมีระเบียบมากข้ึน 
พระมหากษัตริยจึงไดกําหนดใหมีศาลาลูกขุนข้ึนในพระบรมมหาราชวังซ่ึงศาลานี้จะมีสองหลัง
ดวยกัน คือศาลาลูกขุนท่ีตั้งอยูทางขวามือเปนของทหาร ผูท่ีทําหนาท่ีประธานในการประชุมก็คือ  
สมุหกลาโหม ศาลาลูกขุนท่ีสองต้ังอยูทางซายเปนของพลเรือน ผูท่ีทําหนาท่ีประธานในการประชุม
ปรึกษาหารือขอราชการก็คือ  สมุหนายก  นอกจากนี้ศาลาลูกขุนยังมีขุนนางท่ีตองงานประจํา                
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ทําหนาท่ีประสานงานกับหนวยงานตางๆ ขุนนางในกรมมหาดไทย และกรมกลาโหมประกอบดวย 
ปลัดทูลฉลอง,หัวพันกับนายเวร 

 

ปลัดทูลฉลอง เปนหัวหนาทําหนาท่ีเสนอหนังสือท่ีมีเขามาในกรมและหมายรับส่ัง
ตางๆ เพื่อทําการแยกและเสนอสมุหนายกและสมุหกลาโหม เม่ือเจากรมนี้มีคําส่ังอยางไรก็ให
ปฏิบัติไปตามคําส่ังนั้น นอกจากนี้ปลัดทูลฉลองยังมีหนาท่ียอเร่ืองราวตางๆใหส้ันลงเพ่ือกราบ
บังคมทูลพระมหากษัตริย 

 

หัวพันกับนายเวรจะมีหนาท่ีคัดหมายรับส่ัง ซ่ึงหมายถึงการคัดแยกพระบรมราช
โองการหรือหมายกําหนดการการเสด็จออกไปยังสถานท่ีตางๆของพระมหากษัตริย 

 

3.2  สมัยกรุงธนบุรีมีการเตรียมความพรอมในการทําสงครามตลอดรัชกาลสมเด็จพระเจา
กรุงธนบุรีทรงพระปรีชาสามารถในการรบและทําสงครามอยางยิ่ง  ดังนั้นเม่ือมีการสมโภชพิธี
ปราบดาภิเษกจึงมีการประลองอาวุธบนหลังมาข้ึน อันเปนวัฒนธรรมการซอมรบอยางหนึ่ง ท่ีสืบ
ทอดมาแตโบราณในสมัยกรุงธนบุรี สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงมาเปนพาหนะคูบารมีใน 
การทําการรบกอบกูชาติ เนื่องจากกําลังพลมีนอย ดังปรากฏกลุมทหารอาสาและกลุมชาวจีนท่ีมา
ชวยรบ ในสมัยกรุงธนบุรี เนนการซอมรบเพ่ือเตรียมความพรอมในราชการสงครามตลอดเวลา  
ดังปรากฏแมในพระราชพิธีปราบดาภิเษก  ก็ยังคงมีการประลองฝมือทางทหารไมเพียงแตการเฉลิม
ฉลองเทานั้น ทรงเนนคนดีมีความสามารถ เพื่อมาชวยกอบกูบานเมืองซ่ึงเปนส่ิงสําคัญยิ่งใน
ขณะนั้น 

 

การทหารในสมัยกรุงธนบุรีนั้นมีผูดูแลคือ สมุหกลาโหมตําแหนงหัวหนาฝายทหาร 
เปนผูมีอํานาจในหัวเมืองฝายใตท้ังหมด ท้ังดานการทหารและพลเรือนและดูแลดานตุลาการดวย ซ่ึง
ตอมาไดโอนอํานาจใหกรมทา หรือโกษาธิบดีหรือกรมพระคลัง แตตําแหนงสมุหกลาโหมก็มิไดถูก
ยกเลิก เพียงแตมีอํานาจทางการทหารในสวนเวลามีสงคราม สมุหกลาโหมไดมีอํานาจปกครองใน
หัวเมืองปกษใตจนถึงรัชกาลที่1  จึงพระราชทานอํานาจน้ีให  สมุหกลาโหมตามเดิม  สําหรับ
ตําแหนงสมุหกลาโหมในสมัยอยุธยาเรียกวาเจาพระยามหาเสนาในสมัยกรุงธนบุรีเรียกวาเจาพระยา
อินทวงศา   
 

 จากการศึกษาเอกสารเร่ืองการเมืองการปกครองในสมัยกรุงธนบุรี ดังท่ีกลาวมา              
ผูวิจัยสรุปไดวา การเมืองการปกครองสมัยกรุงธนบุรี เปนระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย เหมือน
สมัยกรุงศรีอยุธยา เนื่องจากบานเมืองอยูในภาวะศึกสงครามตลอดรัชกาล ภารกิจสําคัญของ               
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีในขณะน้ันทรงรวบรวมคนไทยท่ีแตกออกเปนกลุม สมเด็จพระเจา               
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กรุงธนบุรีทรงพระปรีชาสามารถในการวางแผนดานยุทธศาสตรและการสงคราม เนื่องจากไทย
ขณะนั้นมีกําลังไพรพลจํานวนนอย ประชาชนตางหนีภัยสงครามไปหมดส้ิน  ตองระดมกําลังทหาร
เพื่อใชในการกอบกูและปองกันบานเมือง ทรงใหโอกาสคนมีความสามารถเขามารับราชการ 
การศึกษาเร่ืองการเมืองการปกครองในสมัยกรุงธนบุรีเปนประโยชนในการวิเคราะหสภาพสังคม
การเมืองในสมัยกรุงธนบุรีไดเปนอยางดี  ซ่ึงผูวิจัยจะไดนํามาวิเคราะหงานวิจัยในเชิงสังคมตอไป 
 
4.   สภาพสังคม 

 
สภาพสังคมโดยท่ัวไปสมัยกรุงธนบุรีบานเมืองยังไมสงบเรียบรอย ดวยมีศึกสงครามอยู

ตลอดเวลา เปนระยะท่ีอยูในระหวางการสรางบานเมืองใหม จากการเสียกรุงศรีอยุธยา สภาพสังคม
สวนใหญในกรุงธนบุรี ประชาชนยังคงประกอบอาชีพเกษตรกรรม   และมีการคาขายกับ
ชาวตางชาติ เพื่อฟนเศรษฐกิจของประเทศ ดังนั้นในกรุงธนบุรีจึงประกอบดวยชนชาติท่ีเขามา
คาขายเปนจํานวนมากทําใหกรุงธนบุรีมีความหลากหลายทางชาติพันธุ  

 
อาณัติ  อนันตภาค (2549: 50-51) กลาวถึงสภาพสังคมในสมัยกรุงธนบุรี ท่ีมีชาวตางชาติ

เขามาอาศัยอยูดังนี้  ยังมีชุมชนชาวโปรตุเกสที่นาสนใจในสยามอีกแหงหนึ่งคือ ชุมชนกุฎีจีน ท่ีมีวัด
ซางตาครูซ  ซ่ึงชุมชนแหงนี้เรียกกันวาแขวงวัดกัลยาณเชิงสะพานพระพุทธยอดฟาฝงธนบุรี กลาว
กันวาสาเหตุท่ีเรียก    กุฎีจีนนั้น สืบเนื่องมาจากเม่ือคร้ังสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงยายราชธานี
จากกรุงศรีอยุธยามายังกรุงธนบุรีนั้น พระองคไดทรงรวบรวมผูคนท่ีอพยพหนีพวกพมาไปเม่ือคราว
เสียกรุงศรีอยุธยาใหกลับมาต้ังถ่ินฐานกันอยูภายในราชธานีแหงใหม โดยสวนของชาวจีนใหตั้ง
บานเรือนบริเวณวัดกัลยาณมิตร  นอกจากนี้สมเด็จพระเจากรุงธนบุรียังไดโปรดให  ชาวโปรตุเกสที่
อพยพมาจากอยุธยาตั้งบานเรือนถัดจากชุมชนชาวจีน ทําใหในเวลาตอมาชาวบานเรียกชาว
โปรตุเกสที่อาศัยในบริเวณนี้วาฝร่ังกุฎีจีน 
 

เกื้อกูล  ยืนยงอนันต  (2544: 88)  กลาววา สังคมสมัยกรุงธนบุรีเปนสังคมนานาชาติ                  
จะเห็นไดจากการแสดงและการละเลนสมัยนี้ มีความหลากหลายแตละชนิดเปนศิลปะของหลาย      
เช้ือชาติ  หลายภาษา เชน การแสดงหุนก็มี หุนไทย  หุนมอญ  หุนเขมร  หุนลาว  หุนจีน หุนญวน             
และหุนทวาย สวนง้ิวมีท้ังง้ิวจีนและง้ิวญวน ละครมีท้ังละครไทย  ละครเขมร  การแสดง เหลานี้
สะทอนใหเห็นภาพของสังคมสมัยกรุงธนบุรีซ่ึงประกอบดวยคนหลายเชื้อชาติหลายภาษาหลาย
วัฒนธรรมอาศัยอยูดวยกัน 
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เรืองศิลป  หนูแกว (2546) กลาววา ในกรุงธนบุรีมีชาวตางชาติจํานวนมากท่ีเขามาต้ังถ่ิน
ฐาน เชน ชาวจีน  ชาวมุสลิม เช้ือชาติตางๆ ชาวมอญ  ชาวลาว ชาวเวียดนาม ชาวกัมพูชา และชาว
ยุโรปไดเขามาอาศัยในกรุงธนบุรี จํานวนชาวตางชาติเหลานี้ มีสวนทําใหเศรษฐกิจของธนบุรีฟนตัว
เพราะทําใหธนบุรีไดแรงงานและการเก็บภาษีจากการคาเปนตน 

 
 นิธิ  เอียวศรีวงศ (2529: 61) กลาวถึง สังคมในสมัยกรุงธนบุรีท่ีมีชาวจีนอาศัยมากข้ึนวา 
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงเปนพระมหากษัตริยไทยเพ่ือดึงดูดความภักดีของคนจีนท่ัวไปหมด    
แตอีกดานหนึ่ง ทรงอุดหนุนพวกแตจิ๋วเปนพิเศษ ซ่ึงในสมัยกรุงธนบุรี จีนแตจิ๋วเหลานี้ไดรับการ          
ยกยองเปนจีนหลวง 
 

จากเอกสารและงานวิจัยท่ีกลาวมาแสดงใหเห็นวาสภาพสังคมในกรุงธนบุรีขณะนั้นมีความ
หลากหลายทางชาติพันธุ มีผูคนตางชาติ ตางภาษาเขามาอาศัยอยูในกรุงธนบุรี อันเนื่องจากกรุง
ธนบุรีเปนเมืองเกาท่ีมีการคาขายกับตางชาติมาแตโบราณ ซ่ึงผูวิจัยจะไดนําความรูมาวิเคราะห
งานวิจัยในเชิงวัฒนธรรมตอไป 
 
5.  เศรษฐกิจ 

 
เม่ือเสียกรุงศรีอยุธยาในป พ.ศ.2310 ประเทศชาติตองประสบกับความพินาศยอยยับอยาง

ใหญหลวง เศรษฐกิจของประเทศตองอยูในภาวะเดือดรอนอยางหนัก ทรัพยสินของคนไทยตองสูญ
ส้ินจากภัยสงคราม รวมท้ังการคาขายกับตางประเทศก็หยุดชะงัก สภาวะความอดอยากขาดแคลน
ของบานเมืองในกรุงธนบุรีปรากฏดังนี้ 
 

พงศาวดารฉบับพันจันทนุมาศ (2551:  54) “จุลศักราช 1130 ปชวดสัมฤทธิศกทอดพระเนตร
เห็นอัฎฐิกเรวฬะคนท้ังปวง อันถึงพิบัติชีพตายดวยทุพภิกขะ โจระ โรคะ สุมกองอยูดุจหนึ่งภูเขา แล
เห็นประชาชนซ่ึงลําบากอดอยากอาหาร มีรูปรางดุจหนึ่งเปรตปศาจพึงเกลียด ทรงพระสังเวช
ประดุจพระทัยเหน่ือยหนายในราชสมบัติ จะเสด็จไปเมืองจันทบุรี จึงสมณพราหมณาจารยเสนาบดี
ประชาราษฎร ชวนกันกราบทูลอาราธนาวิงวอนสมเด็จพระพุทธเจาอยูหัวพระบรมหนอพุทธางกูร 
ตรัสเห็นประโยชนเปนปจจัย    แกพระปรมาภิเษกสมโพธิญาณนั้นก็รับอาราธนาจึงเสด็จยับยั้งอยู  
ณ พระตําหนักเมืองธนบุรี”  
 

สภาพความอดอยากขาดแคลนอยางหนักของประชาชน ท่ีกําลังผจญกันอยูท่ัวหนาทําให
พระองคทรงทอแทพระราชหฤทัยจะไมยอมเปนกษัตริย จะเสด็จพระราชดําเนินไปประทับอยู                 
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ณ จันทบุรี ตามเดิม  สภาพความอดโซหิวโหยของประชาชนทําใหสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี                    
ทรงเปนหวงความเปนอยูของไพรฟาประชาชน 

 

สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงหวงใยในความยากลําบากของพสกนิกร พระราชทานขาวสาร
แกขาราชการทหารพลเมืองนั้น ทุกคนรับพระราชทานขาวสารคนละถังอยางเทาเทียมกัน 

 

เนื่องจากบานเมืองทําสงครามมาเปนเวลานานต้ังแตปลายกรุงศรีอยุธยา ประชาชนก็พากัน
หนีภัยสงครามไปเสียมาก ทําใหขาดแคลนเสบียงอาหารอยางหนัก สมเด็จพระเจากรุงธนบุรี
พระราชทานขาวสารแกประชาชน ซ่ึงขณะน้ันมีราคาสูงถึงถังละ 5-6 บาท ปญหาความอัตคัดขัดสน
ในสมัยกรุงธนบุรีตอนตนนี้ คงมีติดตอกันมาเปนเวลาหลายป  ดังปรากฏในจดหมายเหตุของพวก
คณะบาทหลวงฝร่ังเศสท่ีไดเขามาอยูในเมืองไทยเวลาน้ันไดบันทึกถึงเร่ืองทุพภิกขภัยคร้ังนั้นไว 
ดังนี้ 

 

จดหมายมองเซนเยอรเลอบอง (2551:  295) “จนถึงเวลาเดี๋ยวนี้ อาหารการกินในเมืองนี้ยัง
แพงมาก เพราะบานเมืองไมไดเปนท่ีทํามาหากินมา 15 ปแลว เพราะเหตุวามีสงครามไมหยุดเลย 
และในเวลานี้ก็ยังหาสงบทีเดียวไม เงิน 200 เหรียญ ในทุกวันนี้มีราคาไมเทากับเงิน 50 เหรียญ               
เม่ือ 100  ปมาแลว”  

 

คณะบาทหลวงฝรั่งเศสท่ีเขามาอยูในกรุงธนบุรีเขียนบันทึก เร่ืองของการขาดแคลนอาหาร 
ทําใหราคาขาวสูงข้ึนจากปกติมากกวาเทาตัว สินคามีราคาแพง ประชาชนมีความยากลําบากมาก  

 
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงแกไขความอดอยากของราษฎรหลังภาวะสงครามดวยการซื้อ

ขาวสารและเคร่ืองอุปโภคบริโภคตาง ๆ เพื่อนํามาบรรเทาความขาดแคลนของประชาชน ทําให
เกิดผลดีแกชาติบานเมืองและประชาชนหลายประการคือ  
 

1.  เม่ือพอคาแขงขันกันนําสินคาเขามาขายกันมากข้ึน ก็ทําใหสินคามีมากเกินความตองการ
ของประชาชน  ราคาสินคาจึงเร่ิมถูกลงเปนลําดับความเดือดรอนของราษฎรในเร่ืองสินคาราคาแพง
ก็ลดลง 
 

2.  ราษฎรท่ีหลบหนีสงครามอยูนอกเมืองในท่ีตางๆ เม่ือทราบขาววาสมเด็จพระเจากรุง
ธนบุรี ทรงมีพระมหากรุณาธิคุณหวงใยเล้ียงดูแลราษฎร ก็พากันอพยพกลับคืนเขามาอยูตาม
ภูมิลําเนาเดิม ในเมืองกันมากข้ึน ทําใหกรุงธนบุรีมีประชาชนพลเมืองเปนกําลังเพิ่มเติมมากข้ึน          
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ในการตอสูขาศึกศัตรู ปองกันบานเมืองไดดียิ่งข้ึนราษฎรไดเร่ิมประกอบการทํามาหากิน ทําให
บานเมืองกลับคืนเขาสูสภาพปกติสุข มีความเจริญรุงเรืองรมเย็นข้ึนอีก เศรษฐกิจของกรุงธนบุรีจึง
เร่ิมฟนตัวข้ึน 
 

การทํานาอันเปนอาชีพหลักของสังคมไทยมาแตโบราณ ในสมัยกรุงธนบุรีสมเด็จ-             
พระเจากรุงธนบุรีทรงสงเสริมการทํานา เม่ือบานเมืองสงบจากสงครามราษฎรก็เร่ิมทํานา                      
แตในป พ.ศ.2311 ขาวสารไดมีราคาแพงข้ึนถึงเกวียนละ 2 ช่ัง ก็โปรดใหดําเนินการแกไข                    
เปนการดวน ดวยการเกณฑขาราชการใหชวยกันทํานาปรัง คือนานอกฤดูอยางขนานใหญทุกแหง
ทุกตําบล เพื่อมิใหตองไปแยงซ้ือขาวจากราษฎรใหเปนการเดือดรอนแกราษฎรยิ่งข้ึน นอกจากนี้              
ยังเปนการชวยบรรเทาความขาดแคลนขาวของราษฎรลงไดเปนอันมากอีกดวย 

 
ตอมาในป พ.ศ.2314 ก็โปรดใหขยายพื้นท่ีท่ีทํานา ดวยการดัดแปลงเอาท่ีสวนมาทําเปนนา

ในบริเวณใกลพระนครนอกคูเมืองออกไปท้ัง 2 ฟาก (ฟากตะวันออก – ฝงพระนคร ฟากตะวันตก – 
ฝงธนบุรี) ใหเรียกวาทะเลตม ซ่ึงจะอํานวยประโยชนในการตั้งคายตอสูปองกันขาศึก ท่ีจะยกมา
ประชิดติดพระนครดวย 

 
สภาพสังคมในสมัยกรุงธนบุรีท่ีเกิดความอดอยาก เนื่องจากภัยสงคราม  สมเด็จพระเจากรุง

ธนบุรีทรงแกไขปญหาความอดอยากของราษฎรเปนเบ้ืองตน ทรงพระราชดําริในการหารายไดเพื่อ
ฟนฟูประเทศ จากการคาขายกับตางประเทศ ขณะน้ันประเทศสําคัญคือประเทศจีน 

 
เสท้ือน  ศุภโสภณ (2527:  52)  กลาวถึงการพัฒนาเมืองของกรุงธนบุรีไวดังนี้ เม่ือเสร็จศึก

คราว  อะแซหวุนกี้ตีหัวเมืองเหนือเม่ือกลางป 2319 แลว ก็โปรดใหเรียกกองทัพท้ังหมดลงมา
ประชุมพรอมกันท่ีกรุงธนบุรี ใหบรรดาแมทัพนายกองคุมไพรพลออกไปทํานากันเปนการใหญ ใน
บริเวณ “ทะเลตม” ท้ังฟากตะวันออกและฟากตะวันตก สําหรับบริเวณฟากตะวันออกนั้น ทํา
ติดตอกันไปจนถึงทองทุงบางกะป ทุงสามแสนฟากตะวันตก ก็มีทํากันไปจนถึงกระทุมแบนหนอง
บัว แขวงเมืองนครชัยศรีในครั้งนั้น กรุงเทพฯ จึงกลายเปนแหลงทํานาแหงใหมท่ีสําคัญในภาคกลาง
ของประเทศไทยต้ังแตบัดนั้นเปนตนมา 

 

การคมนาคม  นอกเหนือจากการท่ีไดทรงแกไขปญหาความอดอยากขาดแคลนของราษฎร
ไดสําเร็จเปนอยางดี และไดทรงสงเสริมการทํานาการคาขายกับตางประเทศแลว สมเด็จพระเจากรุง
ธนบุรียังไดทรงริเร่ิมการพัฒนาประเทศในแนวใหม สําหรับในคร้ังนั้นข้ึนดวย อันไดแก การตัด
ถนนในฤดูหนาวคราววางศึก ท้ังนี้ก็เพื่อใชเปนเสนทางสัญจรไปมาของบรรดาพอคาประชาชน 
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อํานวยความสะดวกในการคาขายขนสงสินคา  ตลอดจนการคมนาคมไปมาหาสูกัน โดยมีหลักฐาน
ปรากฏอยูในจดหมายเหตุของพวก คณะบาทหลวงฝร่ังเศสท่ีเขามาอยูในกรุงธนบุรีสมัยนั้น  

 
จดหมายเหตุมองเซนเยอรเลอบอง (2551:  295) กลาวถึงการตัดถนนสมัยกรุงธนบุรีไววา 

สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีโปรดใหตัดถนนเพ่ือเปนเสนทางคมนาคมในกรุงธนบุรี และยังสรางปอม
ปราการปองกันขาศึกเพิ่มเติมดวย 

 
เสนทางคมนาคมท่ีสําคัญของประเทศไทยในสมัยเม่ือ 200 ปมาแลวนั้น ลวนแตเปนทางน้ํา

ท้ังส้ิน และไมคอยกลาวถึงเร่ืองการตัดถนนกันมากนัก นอกจาก “ถนนพระรวง” ในสมัยสุโขทัย
นับวาสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงมีแนวความคิดในการพัฒนาประเทศทันสมัยอยางยิ่งทีเดียว  
สวนในดานการขุดคลองนั้น ก็มีหลักฐานปรากฏอยูในสําเนากฎเร่ืองตั้งพระเจาขัติยราชนิคม
สมมติมไหสวรรย  พระเจานครศรีธรรมราช เม่ือป พ.ศ.2319 วาไดโปรดใหเรงดําเนินการขุดคลอง
ทาขาม เพื่อใหทะลุไปออกทะเลหนานอก หรือทะเลฝายตะวันตก ซ่ึงในปจจุบันเรียกกันวา 
“มหาสมุทรอินเดีย” เพื่ออํานวยความสะดวกในเร่ืองเสนทางเดินเรือคาขาย และการสงกําลังบํารุง
สําหรับกองทัพเรือทางดานทะเลหนานอกตอไป 

 
พระราชพงศาวดารฉบับหอสมุดแหงชาติ (2544) กลาวถึงท่ีมาของรายไดหลักของรัฐในยุค

นั้นมาจากการเก็บสวยอากรตางๆ ในพระราชพงศาวดารกรุงรัตนโกสินทรรัชกาลท่ี 1ได มาจาก
อากรสุรา  อากรบอนเบ้ีย อากรขนอนตลาด คาน้ําเก็บตามเคร่ืองมือ  อากรสมพัตสร อากรสวน  แต
คานาเก็บเปนหางขาว และการเก็บของสวยสินคาตางๆ เงินท่ีไดจากภาษีอากรปละไมมากนัก 
ผลประโยชนท่ีไดมากในคร้ังนั้นคือการคาสําเภา  

 
จากเอกสารดานสภาพสังคมสมัยกรุงธนบุรี ดังท่ีกลาวมาผูวิจัยสรุปไดดังนี้  เศรษฐกิจใน

สมัยกรุงธนบุรีขณะนั้นท่ีบานเมืองอยูในภาวะสงครามผูคนอดอยาก สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรง
พระราชทานขาวสารให ขุนนางและประชาชนซ่ึงอดอยากซ่ึงขณะนั้นมีราคาแพงมาก                 
ตอมาทรงสงเสริมการทํานาเพื่อใหราษฎรมีเสบียงอาหารเพ่ิมข้ึน สภาพสังคมสมัยกรุงธนบุรี                  
อยูในชวงฟนฟูบานเมือง และเรงฟนฟูเศรษฐกิจอยางเรงดวน การศึกษาเอกสารดังกลาวทําใหผูวิจัย
นําไปวิเคราะหเชิงสังคมในงานวิจัยไดเปนอยางดี 
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6.  ความสัมพันธกับตางประเทศสมัยกรุงธนบุรี  
 
ในสมัยกรุงธนบุรีมีชาวตางชาติเขามาอยูอาศัยและติดตอคาขาย เผยแผศาสนาหลากหลาย

ชาติดวยกัน ท้ังท่ีอาศัยอยูตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยากระท่ังถึงสมัยกรุงธนบุรี ดังท่ีปรากฏจดหมายเหตุ 
คณะบาทหลวงฝร่ังเศสซ่ึงเขามาต้ังแตคร้ังกรุงศรีอยุธยาในแผนดินพระเจาเอกทัศน จนถึงสมัยกรุง
ธนบุรีหลายฉบับดวยกัน  นอกจากการฟนฟูบานเมืองใหมหลังภาวะสงคราม  สมเด็จพระเจากรุง
ธนบุรีทรงฟนฟูการคาทางทะเลกับตางประเทศ เพื่อทํานุบํารุงบานเมืองตอไป  นอกจากนี้ยังชวย
บรรเทาการเรียกเก็บภาษีอากรจากราษฎร ซ่ึงยังอยูในระยะเร่ิมต้ังตัวอีกดวย  

 
เสท้ือน  ศุภโสภณ (2527:  53) กลาวถึงการคาสมัยกรุงธนบุรีกับตางประเทศไวดังนี้               

ไทยเราไดสงสําเภาหลวง ออกไปติดตอคาขายกับนานาประเทศแถวน้ีรวมหลายสายดวยกัน 
กลาวคือ ทางตะวันออกไปถึงเมืองจีน ทางตะวันตกไปถึงอินเดีย ในขณะเดียวกันก็ไดมีเรือสินคา
จากประเทศเพื่อนบานในยานนี้ เขามาคาขายกับประเทศไทยเราในสมัยนั้นอยูเสมอเชนเดียวกัน 
เปนตนวา จีน  ชวา (คืออินโดนีเซียในปจจุบัน ซ่ึงฮอลันดากําลังยึดครองอยูในขณะน้ัน) อินเดีย 
(อังกฤษยึดครอง) มลายู (มาเลเซีย) ฯลฯ ทํารายไดใหกับรัฐบาลเปนอันมาก เปนตนวาไดจากคา  
ปากเรือ ภาษีขาเขา – ขาออก ฯลฯ ตามระบบภาษีอากรของเราในคร้ังนั้น 

 

ความสัมพันธกับตางประเทศในสมัยกรุงธนบุรีนั้น ประเทศจีนนับวาเปนชาติท่ีความสําคัญ
มากท่ีสุด  ดังปรากฏหลักฐานวาสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีไดทรงสงคณะทูตนําเคร่ืองราชบรรณาการ
ไปถวายพระเจากรุงตาฉ่ิง เพ่ือการเจริญสัมพันธไมตรีอันดีระหวางประเทศไทยกับประเทศจีน ดัง
ปรากฏในวรรณคดีเร่ืองนิราศกวางตุง (2551:  231-232) ดังนี้ 

 

. . .ใหเขียนสารลงลานทองทวน จัดสวนบรรณาการละลานตา อนึ่งนอกจิ้มกองเปน                 
ของถวาย ก็โปรยปรายประทานไปหนักหนา ท้ังนายหางขุนนางในนัครา ใหมีตราบัวแกวสําคัญกัน 
แลวจัดทูตทูลคํา    ใหจําสาร บรรณาการพรอมส้ินทุกส่ิงสรรพ ท้ังของแถมแนมความนั้นงามครัน 
เปนกํานัลถวายนอกบรรณาการ  แลวทรงส่ังส่ิงของเปนสองเหลา อยาควบเขาแบงพรองเปนสอง
ฐาน ฝายทูตนั้นใหวาบรรณาการ โดยฉบับบุราณรวดมา อนึ่งนอกจิ้มกองเปนของถวาย รับส่ังยกให
หกนายขาหลวงวา บรรทุกเสร็จท้ังสิบเอ็ดเภตรา มาทอดทาคอยฤกษเรียงลํา. . . 

 

ตวน  ล่ีเซิง (2541: 51) ไดกลาวถึงการสงทูตไปจ้ิมกองพระเจากรุงจีนในสมัยกรุงธนบุรี             
ไวดังนี้ เนื่องดวยชาวตางประเทศไดสงทูตมาจิ้มกอง จึงไดขอพระราชสารเม่ือปเฉียนหลงที่ 42-43 
เจิ้นเจา แหงเมืองสยาม ไดมีเอกสารมาขอจ้ิมกอง และหยาง จิ่ง ซู กับกุยหลินอดีตผูวาราชการ
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มณฑลกวางตุงพรอมกับหล่ี จื๋อยิ่ง อดีตขาราชการไดมีคํากราบบังคมทูลถวาย องคพระจักรพรรดิ
แลวทรงมีพระราชวินิจฉัยวา ถาหากเจิ้นเจา มีความจงรักภักดีอยางจริงจังและสงทูตมาขอจิ้มกอง
เพ่ือขอรับการยกยองข้ึนเปนกษัตริยจะตองถวายรายงานตามความเปนจริง  องคพระจักรพรรดิเอง
จะทรงมีพระราชวินิจฉัยคราวตอไป หากมีเอกสารมาจากเจ้ินเจา ไมวาจะมีขอความอยางไร                 
ตองรีบสงมาดวน 

 

เสท้ือน  ศุภโสภณ (2527:  57-58) กลาวถึงความสัมพันธระหวางไทยกับจีนนี้ยังมีผลถึง
เร่ืองพระนามพระมหากษัตริยราชวงศจักรีท่ีเปนภาษาจีนไวดังนี้  เกี่ยวกับพระนามของสมเด็จพระ
เจากรุงธนบุรี ท่ีทรงใชในพระราชสารไปยังพระเจากรุงจีนวา “แตเจียว” นั้น เปนท่ีปรากฏตอมาวา
แมจะส้ินรัชสมัยสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีและไดมีการเปล่ียนพระราชวงศใหม มาเปนพระราชวงศ
จักรีในป พ.ศ.2323 พรอมกับสถาปนากรุงรัตนโกสินทรเปนราชธานีข้ึนมาใหมแลว บรรดา
พระมหากษัตริยในพระราชวงศจักรีก็ยังคงทรงใช   พระนามในพระราชสารที่มีไปยังประเทศจีน 
ดวยการขึ้นตนดวยคําวา “แต” สืบตอมาอีกถึง 5 รัชกาล กลาว คือ 

 
รัชกาลท่ี  1  ทรงใชพระนามวา  แตฮั้ว 
 

รัชกาลท่ี  2  ทรงใชพระนามวา  แตหก 
 

รัชกาลท่ี  3  ทรงใชพระนามวา  แตฮุด 
 

รัชกาลท่ี  4  ทรงใชพระนามวา  แตเมง 
 
รัชกาลท่ี  5  ทรงใชพระนามวา  แตเจี่ย 
 
พระราชวงศจักรียอมใช “แซแต”  แซเดียวกับสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีท้ังนี้ สันนิษฐานกัน

วาเกิดแตพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช รัชกาลท่ี 1 ทรงมีพระราชประสงคจะมิ
ใหทางพระเจากรุงจีนไดทราบวาทางประเทศไทย (เส้ียมหลอกก) ไดมีการเปล่ียนพระราชวงศใหม 
จึงทรงขอใช “แซแต” แซเดียวกับสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีสืบตอไป เพียงแตเปล่ียนพระนามเปน 
“ฮั้ว” เทานั้นประโยชนสําคัญท่ีไดจากการนี้ ก็คือความสะดวกในการสงราชทูตไปกระชับ
สัมพันธไมตรีกับจีนเพื่อประโยชนทางการคา อันเปนธรรมเนียมประเพณีในการติดตอคาขาย
ระหวางไทยกับจีนมาชานานแลวนั่นเอง   นอกจากนี้  ถาหากออกพระนามเปนภาษาไทยแลว ก็จะ
ยืดยาวและฟงยากยิ่งสําหรับคนจีน จึงตองกําหนดพระนามเปนภาษาจีนข้ึนมา เพื่อใหทางเมืองจีน
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เขาใจและจดจําไดงาย จึงไดกลายเปนราชประเพณีสืบตอมาจนถึงสมัยรัชกาลท่ี 5  แตสําหรับใน
สมัยรัชกาลท่ี 5 คือพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวนั้น เพียงแตคิดกําหนดข้ึนไวเทานั้น  
ยังมิไดถึงข้ันใชในพระราชสารสงไปยังราชสํานักของพระเจากรุงจีนเลย  

 
ความสัมพันธกับประเทศตะวันตก 
 
ในสมัยกรุงธนบุรีมีการทําศึกสงครามมาก ตองพัวพันอยูกับการทําสงครามเกือบตลอดเวลา 

สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีจึงตองทรงตองรวบรวมไพรพลและอาวุธ ใหพรอมสรรพอยูเสมอ ในสมัย
กรุงธนบุรีมีชาวตะวันตกเขามาคาขายและใชเมืองธนบุรีเปนท่ีพักเรือรบดวย 

 
ชาวตางชาติท่ีมีความสําคัญคนหนึ่งในสมัยกรุงธนบุรี ก็คือ นายฟรานซิส ไลท หรือ กัปตัน 

ไลท อดีตนายทหารเรือแหงราชนาวีอังกฤษซ่ึงลาออกจากราชการมาทําหนาท่ีเปนนายเรือสินคาคน
สําคัญของบริษัทอินเดียตะวันออก ฟรานซิส ไลท ไดเดินเรือไปมาคาขายอยูในยานนี้เสมอ ไดเขามา
สมาคมคลุกคลีใกลชิดกับชาวมลายูเปนอันดี จนเปนท่ีรูจักกันแพรหลายท่ัวไป 

 
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีโปรดใหกัปตัน ฟรานซิส ไลท เปนผูติดตอขอซ้ืออาวุธใหแกทาง

ราชการไทยในคร้ังนั้น  โดยโปรดใหมีหนังสือติดตอไปเม่ือป พ.ศ. 2320 ซ่ึงทางฟรานซิส ไลท ก็ได
ทูลเกลาทูลกระหมอมถวายสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีไดตามพระราชประสงค 

 
ปรากฏความในพระราชพงศาวดารฉบับพระราชหัตถเลขา  (2455)  ไวว า  เ ม่ือป  

พ.ศ.2319 เขาไดสงปนเขามาถวายสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีเปนจํานวน 1,400 กระบอก รายละเอียด
มีแจงอยูดังนี้  

 
“อนึ่งในเดือนสิบนั้น กะปตันเหล็กอังกฤษเจาเมืองเกาะหมากสงปนนกสับเขามาถวาย พัน

ส่ีรอยกระบอกกับส่ิงของเคร่ืองราชบรรณาการตาง ๆ” 
 
เสท้ือน ศุภโสภณ (2527: 58-60) กลาวถึงความสัมพันธกับชาติตะวันตกสมัยกรุงธนบุรีไว

วาเจาพระยาพระคลังในสมัยกรุงธนบุรีไดเคยมีหนังสือไปถึงชาวเดนมารกผูหนึ่ง ซ่ึงเปนเจาเมือง
ตรังกาบาร อันเปนเมืองทาคาขายอยูทางแถบอินเดียตอนใต ขอใหอํานวยความสะดวกใหแก 
“กปตันเหล็ก” ซ่ึงไดรับมอบหมายใหออกไปหาซื้ออาวุธปนคาบศิลาจํานวน 10,000 กระบอก                 
ณ เมืองตรังกาบารนั้นใหดวย  ดวยความดีความชอบท่ีกัปตันฟรานซิสไลทไดชวยเหลือราชการ          
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ในการจัดหาซ้ืออาวุธปนมาถวายให เพ่ือใชในการตอสูขาศึกศัตรูนี้ สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีจึงได
พระราชทานบรรดาศักดิ์ใหเขาเปนพระยาราชกปตัน เม่ือราวป พ.ศ.2321 

 
เฉลิม  อยูเวียงชัย (2516:  16-18) กลาวถึงความสัมพันธกับตางประเทศในสมัยกรุงธนบุรีไว

ดังนี้ การสัมพันธกับตางประเทศในสมัยกรุงธนบุรีนั้น สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีมิไดทรงปฏิบัติตาม
ธรรมเนียมการสัมพันธกับประเทศจีนในตอนตนรัชกาล เพราะทรงพระราชกรณียกิจ  ศึกสงคราม
ตอเนื่องกันเปนเวลาหลายป ตอมาในปลายรัชกาล พระองคทรงแตงคณะทูตเชิญ พระราชสารไป
เจริญทางพระราชไมตรีกับกรุงปกกิ่ง ใน พ.ศ. 2324  

 
ดังปรากฏการเดินทางไปจิ้มกองพระเจากรุงจีน ในนิราศกวางตุง พระราชสารสมเด็จพระ

เจากรุงพระมหานครศรีอยุธยาปราบดาภิเษกใหม คิดถึงคลองพระราชไมตรีกรุงปกกิ่ง จึงใหพระยา
สุนทรอภัยราชทูตหลวงพิไชยเสนหา อุปทูต หลวงพจนาพิมล ตรีทูต ขุนพจนาพิจิตร ทองส่ือ (ลาม) 
หม่ืนพิพิธวาจา ปนส่ือ (พนักงานฝายธุรการ) จําทูลพระสุพรรณบัฏสุวรรณพระราชสารเชิญเคร่ือง
บรรณาการ ชางพลายชาง 1 ชางพังชาง 1 รวม 2 ชาง ออกมาจิ้มกอง สมเด็จพระเจากรุงตาฉ่ิงผูใหญ
ตามขนบพระราชไมตรีสืบมาแตกอน 

 
ณัฐวุฒิ  สุทธิสงคราม (2553:  275) กลาวถึงพระราชไมตรีของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีกับ

ประเทศจีนวา สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีนั้นเปนเช้ือสายจีน มารดาเปนไทย เม่ือสมเด็จพระเจากรุง
ธนบุรีไดเปนพระเจาแผนดินไทย ทางพระราชไมตรีระหวางไทยกับจีนก็ยอมแนนแฟนข้ึนเปน
ธรรมดา ในสมัยกูชาตินั้นมีจีนจํานวนมากชวยทหารไทยกูชาติดวย เมื่อกลาวถึงทหารยุคกรุงธนบุรี
จะเรียกวาทหารไทยจีน ตลอดรัชกาลสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีจีนไดเขามารับการในประเทศไทย
ตลอดมาจนถึงรัชกาลท่ี ๑-รัชกาลท่ี ๓ แหงกรุงรัตนโกสินทร มีตําแหนงสูงถึงเปนสมุหนายก เชน 
เจาพระยารัตนาธิเบศร (กุน) ตนสกุล รัตนกุล เปนตน   

 
จากการศึกษาเอกสารเก่ียวกับความสัมพันธกับตางประเทศสมัยกรุงธนบุรี ผูวิจัยสรุปไดวา  

ในสมัยกรุงธนบุรี ประเทศท่ีมีบทบาทสําคัญกับกรุงธนบุรีมากท่ีสุดประเทศหน่ึงคือประเทศจีน ดัง
ปรากฏวาไทยสงทูตไปจิ้มกองพระเจากรุงจีนและเจรจาการคา และความสัมพันธระหวางไทยกับ
จีนท่ีแสดงความสัมพันธอยางแนนแฟนคือ  พระนามพระมหากษัตริยของไทยที่มีพระนามแบบจีน 
ตั้งแตกรุงธนบุรีเปนตนมาจนถึงรัชกาลท่ี5 ในสมัยกรุงรัตนโกสินทร  สวนประเทศตะวันตกกรุง
ธนบุรีไดมีความสัมพันธกับอังกฤษเปนอันดี ความสัมพันธติดตอกับตางประเทศในสมัยกรุงธนบุรี
โดยมากเปนการติดตอเพื่อคาขาย และฟนฟูสภาพเศรษฐกิจ และเพื่อเตรียมความพรอมทางดาน
อาวุธท่ีใชในการสงคราม  
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ผูวิจัยจะไดนําความรูแนวคิดจากการศึกษาเอกสารเก่ียวกับความสัมพันธของกรุงธนบุรีกับ
ตางประเทศ มาใชวิเคราะหในงานวิจัยเชิงสังคมตอไป 

 
7.  งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับกรุงธนบุรี 

 
เกื้อกูล  ยืนยงอนันต (2544) ไดกลาวไวในบทความเร่ืองภาพสะทอนจากงานมหรสพ              

สมัยกรุงธนบุรี ไววาการมหรสพในสมัยกรุงธนบุรีตองหยุดชะงักไปตั้งแตเสียกรุงศรีอยุธยา                 
พ.ศ.2310 ตอมาในชวงตนรัชกาล กรุงธนบุรีก็ตองเผชิญปญหาสภาพบานเมืองและปญหาเศรษฐกิจ 
โดยเฉพาะอยางยิ่งปญหาความอดอยาก ปญหาโจรผูราย จึงไมมีเวลาท่ีจะฟนฟูศิลปะแขนงตางๆ แต
เม่ือบานเมืองเร่ิมม่ันคงข้ึนสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี ทรงร้ือฟนศิลปะทุกๆแขนงโดยระดมศิลปน
จากเมืองนครศรีธรรมราชมาฝกหัด การแสดงละครและอ่ืนๆแกชาวธนบุรี นอกจากนี้ยังทรง
กําหนดการแสดง การละเลนหลากหลายชนิดในงานมหรสพสมโภชท้ังงานพระศพของเจานายและ
ศพของขุนนาง ตลอดจนงานสมโภชพระแกวมรกต 

 
จิราภรณ  มาตังคะ  และคณะ (2549) ไดกลาวไวในงานวิจัย เร่ืองศาสนศิลปของศาสน

สถานริมฝงน้ํ า  กรณีศึกษาชุมชนธนบุรีวา  บริบททางสังคมและวัฒนธรรมที่ มีอิทธิพลตอ                        
ศาสนศิลปของศาสนสถาน ริมฝงน้ําเขตธนบุรี ในดานการเมืองการปกครอง พระมหากษัตริยและ
ขุนนางมีบทบาทสําคัญ  ในการสงเสริมศาสนาศิลปในศาสนสถานท้ังพระพุทธศาสนา คริสต
ศาสนา และศาสนาอิสลาม ในดานเศรษฐกิจพบวา เศรษฐกิจมีความม่ันคงในสมัยรัชกาลท่ี3 จึงมี
การสรางบูรณะปฏิสังขรณ  ศาสนสถานมากท่ีสุด นอกจากน้ียังมีการคาขายกับตางประเทศใน
ภูมิภาคเอเชียดวยกันมาก โดยเฉพาะประเทศจีนทําใหมีการรับอิทธิพลจากสถาปตยกรรมจีนซ่ึง
ปรากฏอยูในศาสนสถานของพระพุทธศาสนามาก 

 
อรพรรณ  ปลันธนโอวาท (2542) ไดกลาวไวในงานวิจัย เร่ืองวาทวิทยาในประวัติศาสตร

ไทย:ยุคกรุงธนบุรีและกรุงรัตนโกสินทรวา รัชกาลสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีเปนรัชกาลท่ีไทยฟนฟู
ประเทศจากสงครามการเสียกรุงศรีอยุธยาแกพมา พระมหากษัตริยทรงใชวจนะดานการเมืองการ
ปกครองอยางไมออนและไมแข็งเพื่อใหการฟนฟูประเทศเปนไปอยางรวดเร็ว  งานสรางประเทศ
เปนเร่ืองใหญทรงใชท้ังพระเดช พระคุณในทางเศรษฐกิจดวยเชนกัน เชนพระราชทานทรัพยแก
ราษฎร  อยูเนืองๆแตก็มีพระบรมราชโองการใหขุนนางผูใหญตองลงมือคุมไพรพลไปทํานา กลาว
ไดอีกนัยหนึ่งวาพระบรมราชโองการของพระองคสะทอนใหเห็นผูนําตามภาวการณซ่ึงสมเด็จพระ
เจากรุงธนบุรีไดพยายามจะดําเนินยุทธวิธีตามนี้เพื่อใหประเทศไดกลับสูความเจริญโดยเร็วท่ีสุด 
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จิราธร ชาติศิริ  (2547) ไดกลาวไวในการศึกษาเร่ืองเศรษฐกิจสมัยธนบุรี  พบวาการสูญ
สลายของกรุงศรีอยุธยา สงผลใหเศรษฐกิจและการคาท่ีเคยมีมากวาส่ีรอยปตองลมสลายไป 
วิทยานิพนธเร่ืองเศรษฐกิจสมัยธนบุรี พ.ศ. 2310-2325 จึงมุงศึกษาในดานการฟนฟูเศรษฐกิจและ
การคาในสมัยธนบุรี และบทบาทของสมเด็จพระเจาตากสินในดานตางๆเชน นโยบายในดานการคา 
ท้ังการคาภายในและการคาภายนอก, นโยบายในการขยายอาณาเขตซ่ึงสงผลตอการฟนฟูเศรษฐกิจ 
รวมท้ังศึกษาเศรษฐกิจสมัยธนบุรีในฐานะท่ีเปนพื้นฐานใหกับเศรษฐกิจของกรุงรัตนโกสินทรใน
ชวงเวลาตอมา จากการศึกษาพบวาเศรษฐกิจในสมัยธนบุรีเปนเศรษฐกิจท่ีมีการฟนตัวอยางตอเนื่อง
ตลอดรัชสมัย การฟนฟูการคาและเศรษฐกิจสมัยธนบุรีเกิดข้ึนโดยมีปจจัยสําคัญอยูท่ีการคากับ
ตางประเทศเชนเดียวกับสมัยอยุธยา โดยเฉพาะอยางยิ่งการคาภายในภูมิภาคและการคากับจีนซ่ึง
เปนการคาเอกชนมากกวาการคาในระบบบรรณาการ โดยผูมีบทบาทในการทําการคาเอกชนใน
สมัยกรุงธนบุรีคือพอคาและขุนนางชาวจีน การขยายอํานาจของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี                   
ไปยังเมืองตางๆ เปนการขยายอํานาจซ่ึงคํานึงถึงผลประโยชนทางเศรษฐกิจควบคูไปกับการเมือง 

 
จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวกับกรุงธนบุรี  ผูวิจัยสรุปไดวาสภาพสังคม            

ในสมัยกรุงธนบุรีวาขณะนั้นเปนการสรางราชธานีใหม  บานเมืองอยูในภาวะสงครามบานเมือง             
ยังไมสงบ มีปญหาเร่ืองความยากจน อดอยาก การปกครองบานเมือง สมเด็จพระเจากรุงธนบุรี                
จึงตองใชพระราชอํานาจอยางเด็ดขาดในการปกครอง แตพระองคก็ยังสนพระราชหฤทัยใน                  
การทํานุบํารุงศิลปวัฒนธรรม ดังจะเห็นไดจากการจัดใหมีงานมหรสพตางๆ ท้ังนี้ก็เพื่อบํารุงขวัญ
และกําลังใจของราษฎรใหคืนมาดังเดิม  การศึกษางานวิจัยท่ีกลาวมาเปนประโยชนในการศึกษา
เร่ืองวัฒนธรรมในสมัยกรุงธนบุรีไดเปนอยางดี  ผูวิจัยไดนําความรูมาวิเคราะหในการศึกษางานวิจัย
ในเชิงวัฒนธรรมตอไป 
 

คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

1.  คํายืม 
 

ผูวิจัยศึกษาเอกสารในเร่ืองการยืมคํา เหตุผลของการยืมภาษา  ท่ีมาของการยืมคํา  
การเปล่ียนแปลงทางภาษา  จากการศึกษาเอกสารตางๆ ผูวิจัยพบวาภาษาไทยมีการยืมคําจาก
ภาษาตางประเทศเขามาใชหลายภาษา ซ่ึงการยืมคําในภาษาไทยโดยมากเปนการยืมแบบทับศัพท 
และมีการเปล่ียนแปลงทางเสียงและความหมาย การยืมคํามาใชในภาษาไทยทําใหจํานวนคําศัพท             
ท่ีใชในภาษาไทย  เพิ่มมากข้ึนและยังสะทอนความสัมพันธของประเทศไทยกับตางประเทศได             
เปนอยางดี 
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1.1  ความหมายของการยืมภาษา 
 
บรรทัดฐานภาษาไทยเลม 2 (2549:  100) ไดกลาวถึงการยืมภาษาไวดังนี้ การยืมภาษา 

(linguistic borrowing)  คือ  ปรากฏการณท่ีภาษาหนึ่งยืมตัวอักษร  เสียง  ความหมาย  หนวยคํา             
คํา   สํานวน  กฎเกณฑทางไวยากรณโครงสรางประโยค  วัจนลีลา ฯลฯ  จากภาษาอ่ืนมาใช แมวา
การยืมภาษาจะไมจํากัดอยูเพียงการยืมคํา  แตโดยท่ัวไปเม่ือกลาวถึงการยืมภาษา  มักมุงประเด็นไป
ท่ีการยืมคําเปนสามัญ  เพราะคําเปนส่ิงท่ีภาษาหนึ่งรับจากอีกภาษาหนึ่งไปใชไดงายท่ีสุดและเกิด
การยืมมากท่ีสุด  คําท่ีรับมาจากภาษาอ่ืน หรือจากภาษายอย (dialect) อ่ืนเรียกวา คํายืม ภาษาท่ีใหยืม
ซ่ึงอาจเปนภาษาตางประเทศ  ภาษาถ่ิน หรือภาษาโบราณ   เรียกวา ภาษาผูให (donor language)สวน
ภาษาท่ีเปนผูยืมเรียกวา  ภาษาผูรับ (recipient  language) 

 
วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท (2526:  128) กลาวถึงการยืมภาษาไววา การยืมคือการท่ีภาษา

หนึ่งนําเอาคําหรือลักษณะทางภาษาของอีกภาษาหนึ่งเขาไปใชในภาษาของตนเอง โดยท่ัวไปแลว
ภาษามักจะยืมคําจากภาษาอ่ืนมาใช แตถาคําท่ียืมเขามามีจํานวนมากและการยืมมีชวงเวลายาวนาน 
ก็อาจมีสวนใหเกิดผลตามมาทางดานเสียงและไวยากรณอ่ืนๆได 

 

Whitley (1969:  127-142) จึงไดจําแนกประเภทของการยืมคําตามปรากฏการณนี้ออกเปน 
2 ประเภท คือ 

 

1. ประเภทท่ีเกิดการกลมกลืนทางเสียงคํายืมประเภทนี้แบงออกเปนชนิดท่ีอยูตัวแลว 
(established) และชนิดทดลองใช (probationary)ชนิดท่ีอยูตัวแลวไดแกคําท่ีใชแพรหลายท่ัวไปมา
เปนเวลานานหลายปแลว เชนคําวา (baisikeli)ในภาษาสวาฮิลี สวนชนิดทดลองใชไดแกคําท่ียังไม
ใชแพรหลายท่ัวไป อาจเปนเพียงสํานวนหรือสแลงเทานั้น 

 

2. ประเภทท่ีไมเกิดการกลมกลืนทางเสียง คือคําภาษาตางประเทศท่ีปรากฏปนไปกับ
ภาษา เชนคํายืมท่ีแทรกอยูในประโยคหรือในคําประสม ดังตัวอยางการใชคําอังกฤษปนกับหนวยคํา
สวาฮิลีเชน nime-advise (nimeэdaiz) ซ่ึงมีความหมายวา I have advised เปนตน 

 

Benjamin (1975: 445-448) ไดเรียกคํายืมประเภทที่มีการกลมกลืนทางเสียงของคํายืม
หรือมีการปรับลักษณะเสียงของคํายืมใหเหมือนหรือคลายคลึงกับการออกเสียงคําท่ัวๆ ไปในภาษา
วาคํายืม  (loan  words )สวนคํายืมประเภทที่ยืมเขามาแลวใชผสมกับคํายืมท่ีอยูในภาษาซ่ึงเทียบได
กับคํายืมประเภทที่ไมมีการกลมกลืนทางเสียงของไวทล่ีย นั้น เบนจามินเค.โชวเรียกวา คํายืมปน 
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(Loan blends)นอกจากคํายืม และคํายืมปนแลว ยังมีคํายืมอีกประเภทหนึ่งซ่ึงเปนการยืมแบบสราง
คําใหมข้ึนในภาษาผูรับ โดยการขอยืมความหมายของคําในภาษาผูใหมาแปล เบนจามินเค.โชวเรียก
คํายืมประเภทนี้วา “คํายืมแปล”(Loan  translation)  

 
ประเทศไทยมีการยืมคําภาษาตางประเทศเขามาใชหลากหลายภาษา จึงแสดงใหเห็นถึง

ความสัมพันธของประเทศไทยท่ีมีมิตรไมตรีกับตางประเทศมาเปนเวลานาน  
 

1.2  เหตุผลท่ีทําใหเกิดการยืมภาษา 
 
บรรทัดฐานภาษาไทยเลม 2  (2549:  101-102) เหตุผลสําคัญท่ีภาษาหนึ่งยืมคําหรือ            

ลักษณะตางๆ  ของอีกภาษาหนึ่งมาใช  2  ประการ ดังนี้   
 

   1.2.1  เหตุผลดานความจําเปน 
 

การยืมภาษาดวยเหตุผลดานความจํา เปนมักเกิดข้ึนเ ม่ือผูพูดภาษาผูให                       
เปนเจาของความคิดทางศาสนาเจาของความคิดทางศาสนา  ปรัชญา  โลกทรรศน  คานิยม                
ประดิษฐกรรม  นวัตกรรม วิทยาการ อาหาร  การละเลน  ฯลฯ  หรือเปนผู ท่ีอยูในถ่ินท่ีมี
ปรากฏการณทางธรรมชาติ  พันธุพืช  และพันธุสัตวท่ีไมปรากฏในภาษาผูรับ  ภาษาผูรับจึง
จําเปนตองยืมภาษาผูใหมาใชโดยไมอาจหลีกเล่ียงได  เชน  ภาษาไทยยืมคําศัพททางศาสนา                  
เชน  บาป, นรก, เทวดา , จิต  ฯลฯ  มาจากภาษาบาลีและสันสกฤต  ยืมคําศัพท เกี่ยวกับประดิษฐ
กรรม นวัตกรรม  และความรูทางวิทยาศาสตร  เชน คอมพิวเตอร , อะตอม, เรดาร , พลาสติก , เซรา
มิก, วัคซีน  ฯลฯ  มาจากภาษาอังกฤษ  และยืมคําศัพทเกี่ยวกับอาหาร  เชน  ติ่มซํา,หนําเล้ียบ
,กวยเต๋ียว ฯลฯ มาจากภาษาจีน ยืมคําวา  วาซาบิ, สุกี้ยากี้,ยากิโซละ ฯลฯ  มาจากภาษาญ่ีปุน ยืมคําวา  
แฮมเบอรเกอร,  โดนัท , สเตก  ฯลฯ  มาจากภาษาอังกฤษ  ยืมคําศัพทเกี่ยวกับกีฬาและการละเลน  
เชน  ฟุตบอล ,ยิมนาสติก , โปกเกอร  ฯลฯ  มาจากภาษาอังกฤษ  ยืมช่ือพันธุสัตว เชน (กุง)  แชบวย, 
(เปด) โปยชาย, (ปลา) เกา ฯลฯ มาจากภาษาจีนแตจิ๋ว เปนตน 

 
1.2.2  เหตุผลดานจิตวิทยา   

 
เม่ือผูพูดภาษาผูใหเปนผูครอบครองความรู ความคิด วิทยาการ ฯลฯ ซ่ึงผูพูด

ภาษาผูรับไมมี และภาษาผูรับจําเปนตองรับความรู ความคิด วิทยาการ ฯลฯ รวมท้ังคําท่ีถายทอด                         
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ความรู ความคิด วิทยาการ ฯลฯ นั้นจากภาษาผูให ผูพูดภาษาผูรับจะเกิดความรูสึกวา ภาษาผูใหเปน
ภาษาท่ีแสดงศักดิ์ศรีและฐานะทางสังคมสูงกวาภาษาผูรับ ความรูสึกดังกลาวทําใหเกิดการยืมภาษา
ความจําเปน เปนการยืมอันสืบเนื่องมาแตความนิยมและทัศนคติวา ภาษาผูใหเปนภาษาสูง เปน
ภาษาท่ีแสดงศักดิ์ศรีมากกวา ซ่ึงกอใหเกิดผลในการยืมภาษาในลักษณะตาง ๆ ดังนี้ 

 
การยืมคําศัพทพื้นฐาน   ภาษาผูรับยืมคําศัพทพื้นฐาน (basic word) มาจากภาษา

ผูให ดังกรณีภาษาไทยยืมคําวา เดิน,  เกิด,  ทะเลาะ,  จมูก,  ถนน ฯลฯ ซ่ึงเปนคําศัพทพื้นฐานใน                
ภาษาเขมรมาใชเปนคําศัพทพื้นฐานในภาษาไทย 

 
การยืมคําท่ีมีศักดิ์สูง  ภาษาผูรับอาจยืมคําภาษาอ่ืนมาใชเปนคําสุภาพ รวมท้ังคํา

ท่ีมีศักดิ์สูง เชน ภาษาไทยยืมคําภาษาบาลี สันสกฤต เขมร มาใชเปนคําสุภาพและคําราชาศัพท  
 
การยืมมาใชเปนศัพทวรรณคดีภาษาผูรับยืมคําภาษาอ่ืนมาใชแตงวรรณคดี

เพื่อใหเกิดความหลากหลายและความไพเราะ เชน ภาษาไทยยืมคําภาษาบาลี สันสกฤต และเขมร  
มาใชในวรรณคดีไทย และภาษาเขมรยืมคําภาษาไทยไปใชในวรรณคดีเขมร เปนตน 

 
การยืมเพื่อแสดงภูมิรูภาษาผูรับยืมคําภาษาอ่ืนมาใช ท้ัง ๆ ท่ีภาษาผูรับก็มีคําท่ีส่ือ

ความหมายเดียวกันอยูแลว ท้ังนี้แสดงวาผูใชคําภาษาอ่ืนมีภูมิรูภาษาน้ันเปนอยางดี เชน ภาษาไทย
ยืมคําวา ดร๊ิงก,  บุกสโตร,  ช็อปปง,  (ไป) ทัวร,  (ไป) ดินเนอร,  (จบ) ดอกเตอร,  ปอปคอรน ฯลฯ  
จากภาษาอังกฤษมาใช ท้ัง ๆ ท่ีภาษาไทยมีคําหรือกลุมคําซ่ึงส่ือความหมายเดียวกันอยูแลว  ดังนี้ ดื่ม 
(สุรา),  รานหนังสือ,  ซ้ือของ,  (ไป) เท่ียว,  (ไป) กินขาวเย็น,  (จบ) ปริญญาเอก, ขาวโพดคั่ว  ฯลฯ  
หรือภาษาไทยยืมคําวา  มนุษย ,  อาทิตย,  จันทร  ฯลฯ  จากภาษาสันสกฤตมาใชในชีวิตประจําวัน
ท้ัง ๆ ท่ีภาษาไทยมีคําวา คน,  ตะวัน,  เดือน ฯลฯ อยูแลว 

 
บางกรณีภาษาผูรับอาจยืมเสียงบางเสียงของภาษาอ่ืนท่ีไมมีในภาษาผูรับมาใช

เพื่อแสดงภูมิรูดังกลาว เชน กรณีคนไทยท่ีรูภาษาอังกฤษพยายามออกเสียงพยัญชนะทาย  /-s/  และ  
/-l/  ในคําวา  เทนนิส,  แกส,  (รถ) บัส,  แอลกอฮอล,  บอล,  เซลล ฯลฯ  เพื่อแสดงวาเปนผูท่ีมีภูมิรู
ภาษาอังกฤษดี ในทํานองเดียวกัน ผูท่ีมีภูมิรูภาษาบาลีและสันสกฤตก็มีออกเสียงคํายืมภาษาบาลีและ
สันสกฤตในภาษาไทยโดยเลียนเสียงใหใกลเคียงกับเสียงของภาษาบาลีและสันสกฤตเดิม เชน ออก
เสียงคําวา กรณี,  ปกติ,  หริ  เปน  /กะ-ระ-นี/,  /ปะ-กะ-ติ/,  /หะ-ริ/ แทนที่จะออกเสียงตามแบบ
ภาษาไทยวา  /กอ-ระ-นี/,  /ปก-กะ-ติ/,  /หะ-หริ/  เปนตน 
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สุธิวงศ  พงศไพบูลย  (2526) กลาวถึง ปจจยัท่ีกอใหเกดิการยืมคํา ดังน้ี 
 
ปจจัยท่ีกอใหเกิดการยืมคําก็คือความเกี่ยวของสัมพันธกันระหวางเจาของภาษา 

ผูใหกับเจาของภาษาผูรับในดานตางๆ ไดแก 
 
1.  ทางดานเช้ือชาติ  สัญชาติหรือการแตงงาน การสมาคมติดตอและการเกื้อกูล

อุปการะกัน 
 
2. ทางดานภูมิศาสตร คือมีดินแดนใกลชิดกันซ่ึงปจจุบันการคมนาคมการ

ส่ือสารและส่ือสารมวลชนท่ีเจริญกาวหนาทําใหคนในดินแดนท่ีอยูหางกัน มีโอกาสมาเกี่ยวของ
สัมพันธกันโดยสะดวก 

 
3. ทางประวัติศาสตร การอพยพโยกยายและติดตอทางการทูตทําใหภาษาเจาของ

ถ่ินเดิมตกคางอยู หรือทําใหผูโยกยายท่ีมาใหมนําภาษาใหมมาใช 
 
4. ทางดานธุรกิจการคา การคาระหวางชนตางชาติตองพูดจาตกลงกันการ

โฆษณาสินคาตองใชภาษาเปนสําคัญ จึงเกิดการยืมคํากันข้ึนท้ังท่ีจงใจและไมรูตัว 
 

5.  ทางดานศาสนา การรับเอาศาสนาเขามาในประเทศ ยอมตองรับเอาภาษาท่ีใช
ในการสอนศาสนาเขามาไวในภาษาดวยไมมากก็นอย เพราะผูท่ีทําหนาท่ีเผยแผศาสนา จําเปนตอง
ใชภาษาเปนส่ือในการสอนศาสนา 

 

6.  ทางดานเทคโนโลยีสมัยใหมทางการศึกษา  วิทยาการและเคร่ืองมือเคร่ืองใช 
กรณีนี้ภาษาผูใหมักจะตองเปนชนชาติท่ีเจริญกวาภาษาผูรับ ตัวอยางเชน การศึกษาในช้ันสูง          
มักจะใชตําราภาษาอังกฤษ มีการเรียนวิชาการปกครองของอังกฤษและฝร่ังเศส  วิชาการแพทยและ
เคร่ืองกลของเยอรมัน วิชาการเกษตรของนิวซีแลนด เปนตน 
 

1.2.3 ท่ีมาทางภาษา 
 

ราชบัณฑิตยสถาน (2546:  822) ไดใหความหมายของ “ภาษา” วา หมายถึง น. 
ถอยคําท่ีใชพูดหรือเขียนเพื่อส่ือความของชนกลุมใดกลุมหนึ่ง เชน ภาษาไทย ภาษาจีน หรือเพื่อส่ือ
ความเฉพาะวงการ เชน ภาษาราชการ ภาษากฎหมาย ภาษาธรรม;เสียง ตัวหนังสือหรือกิริยาอาการ  
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ท่ีส่ือความได เชน ภาษาพูด  ภาษาเขียน  ภาษาทาทาง  ภาษามือ :  (โบ)  คนหรือชาติท่ีพูดภาษานั้น 
ๆ เชน มอญ  ลาว  ทะวาย  นุงหมและแตงตัวตามภาษา  (พงศ.ร.๓);(คอม) กลุมของชุดอักขระ สัญ
นิยม และกฎเกณฑท่ีกําหนดข้ึนเพื่อส่ังงานคอมพิวเตอร เชนภาษาซี ภาษาจาวา ;โดยปริยาย
หมายความวาสาระ,เร่ืองราว เนื้อความที่เขาใจกัน,เชนตกใจจนพูดไมเปนภาษา เขียนไมเปนภาษา 
ทํางานไมเปนภาษา  

 
วิไลศักดิ์  กิ่งคํา (2550:  2) กลาวไวในหนังสือภาษาตางประเทศในภาษาไทย

เร่ืองความหลากหลายของภาษาดังนี้ 
 
ภาษาท่ีใชติดตอส่ือสารกันในโลกมีอยู เปนจํานวนมาก แตละภาษายอมมี

ลักษณะบางประการท่ี เหมือนกันและแตกตางกันออกไปตามลักษณะของภาษาน้ัน  ๆ                           
ซ่ึงนักภาษาศาสตรไดจัดภาษาที่มีลักษณะโครงสรางทางภาษาท่ีเหมือนกันไวในตระกูลเดียวกัน               
จะเห็นไดวาความหลากหลายของภาษานั้น โดยเฉพาะอยางยิ่งโครงสรางของภาษาตาง ๆ                    
มีการเปล่ียนแปลงไมเหมือกัน บางภาษาเปนภาษาท่ีตายแลว  ซ่ึงไมมีการใชติดตอส่ือสาร                     
และใชพูดจากัน แตใชเปนภาษาสําหรับบันทึกคําสอนทางศาสนาเทานั้น เชน ภาษาบาลีและ
สันสกฤต เปนตน ดวยเหตุดังกลาว เม่ือภาษามีความหลากหลาย ดังนั้น จึงสามารถแบงภาษาได                
3 ประเภท คือ  แบงตามเช้ือชาติของผูพูดหรือเจาของภาษา   แบงตามรูปลักษณะของภาษา แบงตาม
ตระกูลของภาษา 

 
1.  แบงตามเช้ือชาติของผูพูดหรือเจาของภาษา (The Race of Native Speakers) 

 
การแบงตามวิธีนี้ถือเอาเปนแบบอยางแนนอนไมได เนื่องจากมนุษยยอมมี

การแตงงานหรือผสมกันในทางเช้ือชาติ คนชาติหนึ่งอาจใชภาษาของคนชาติหนึ่งไดเพราะภาษาได
เปนพันธุกรรม ภาษาเกิดจากการเรียนรูจากส่ิงแวดลอม ยกตัวอยางเชน คนไทยพูดภาษาอังกฤษได
จะถือเอาวาคนไทยและคนอังกฤษเปนเช้ือชาติเดียวกันเพียงเพราะพูดภาษาเดียวกันนั้นไมไดเลย 

 
  2.  แบงตามรูปลักษณะของภาษา  (Language Structure)  

 
 การแบงตามวิ ธีนี้อาศัยความสําคัญอยู ท่ี ลักษณะของการประกอบคํา                  

และการวางตําแหนงของคําในประโยคเปนเกณฑ ถาลักษณะของภาษามีสวนเหมือนกันหรือ
คลายคลึงกันก็รวมเขาเปนประเภทเดียวกันได 
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3.  แบงตามตระกูลของภาษา (Language Families)   
 
 การแบงประเภทนี้ก็เปนผลสืบเนื่องมาจากการแบงตามรูปลักษณะของภาษา 

โดยอาศัยหลักในการแบง ดังนี้ ถาภาษาใดมีรูปลักษณะเหมือนกันและคลายคลึงกัน กลาวคือ                   
มีคําศัพทรวมตระกูล (Cognate Forms) เชน คําศัพทเกี่ยวกับเครือญาติ คําศัพทเกี่ยวกับสัตว คําศัพท
เกี่ยวกับธรรมชาติ คําศัพทเกี่ยวกับตนไม และคําศัพทเกี่ยวกับท่ีอยูอาศัย และเคร่ืองมือสําหรับใช
เพื่อดํารงชีวิต เปนตน การใชภาษาเหมือนกันเปนสวนใหญ และมีการวางตําแหนงของคําใน
ประโยคคลายคลึงกัน ก็จัดเขาในภาษาตระกูลเดียวกัน 

 
 เฉลิม  ยงบุญเกิด (2516: 1) คําในภาษาไทยท่ีมีสําเนียงและความหมายใกลเคียง
กับคําในภาษาจีนแบงออกไดเปน 3 ประเภทดวยกัน 
 

  1.  คําท่ีมีสําเนียงและความหมายคลายกันมาแตเดิม กลาวคือ ชาติไทยมีถ่ินฐาน
เดิมอยูทางตอนใตของประเทศจีนและตางสืบเช้ือสายมาจากชาวมองโกล เชนเดียวกับชาวจีน                
เม่ือชาติไทยอพยพลงมาทางใตแยกยายตางถ่ินกันไป ทําใหสําเนียงผิดเพ้ียนไปจากภาษาเดิมของคน
ไทยท่ีอยูในประเทศจีน ซ่ึงขณะนี้ไดกลายเปนคนจีนไปส้ิน เชน ภาษากวางตุง แคะ ไหหลํา แตจิ๋ว 
และฮกเกี้ยน 

 
  2. คําท่ีมีท่ีมาอยางเดียวกัน คําในภาษาไทยและภาษาจีนท่ีมีท่ีมาจาก

ภาษาตางประเทศอยางเดียวกัน สวนใหญเปนคําท่ีเกี่ยวกับพุทธศาสนาซ่ึงมาจากภาษาบาลี               
สวนสําเนียงใกลไปทางภาษากลางของจีน 

 
 3.  คําไทยท่ีเห็นไดชัดแจงวามาจากภาษาจีน  เม่ือประเทศจีนเขามาติดตอคาขาย
และอพยพเขามาอยูในประเทศไทยมากข้ึน พรอมกับนําส่ิงของเคร่ืองใช วัฒนธรรม เขามาดวย             
เชนเรือสําเภา ยาสมุนไพร พืชพันธุ อาหาร คนไทยจึงเรียกส่ิงนั้นตามคนจีน 

 
 พระยาอนุมานราชธน(2499:  96) ภาษาฮกเกี้ยนและภาษาแตจิ๋วสองภาษานี้                 

มีสําเนียงพูดคลายกันแตฮกเกี้ยนมักเปนเสียงสูงสวนแตจิ๋วนั้นเปนภาษาท่ีใชพูดกันในมณฑล
กวางตุงทางดานตะวันออกตอกับฮกเกี้ยน เหตุนี้สําเนียงจึงใกลเคียงกัน  เปนภาษาที่รูจักแพรหลาย
ในเมืองเรา เพราะชนชาวท่ีพูดภาษานี้เขามาอยูทํามาหากินมาก  
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1.2.4 การเปล่ียนแปลงของภาษา (Language Change) 
 

การเปล่ียนแปลงของภาษา คือ ภาษาท่ีใชในปจจุบันมีสวนแตกตางไปจากภาษา
ในอดีต   ซ่ึงการเปล่ียนแปลงนี้มาจากหลายสาเหตุ 
 

วิไลวรรณ   ขนิษฐานันท (2526: 13)ไดกลาวอธิบาย 4 ประเภทดวยกัน  
ประกอบดวย การเปล่ียนแปลงทางไวยากรณ ความหมาย และคํา  ภาษาท่ีมีคนใชพูดอยูเปนประจํา 
ยอมมีการเปล่ียนแปลงอยูตลอดเวลา แตการเปล่ียนแปลงนี้เปนไปอยางชา ๆ คอยเปล่ียนและ
กลาย เปนไปทีละน อย  จึ ง ไม รู สึ กว า มีก าร เป ล่ี ยนแปลง  เ ร าก็ส ามารถทราบได โดย                            
การเปรียบเทียบระหวางภาษาท่ีใชอยูในปจจุบันกับภาษาในอดีต จะเห็นไดจากตัวอยางภาษาไทยมี
การเปล่ียนแปลงตามลําดับ ตั้งแตสมัยพอขุนรามคําแหงมหาราชทรงประดิษฐอักษรไทยข้ึนใชใน
สมัย สุโขทัย  ก็ มีการ เป ล่ียนแปลงมา สูส มัยอยุ ธยาและสมั ย รัตนโกสินทรตาม ลํ าดับ                            
เม่ือเราเปรียบเทียบอยางนี้ จะเห็นการเปล่ียนแปลงอยางชัดเจน และจะเห็นวิวัฒนาการของภาษา              
จากจุดหนึ่งมายังอีกจุดหนึ่งอยางชัดเจน 

 

 จากการศึกษาเอกสารเกี่ยวกับคํายืม  ผูวิจัยสรุปไดวา  การยืมคําเปนมักมุง
ประเด็นไปท่ีการยืมคําเปนสําคัญ  เพราะคําเปนส่ิงท่ีภาษาหน่ึงรับจากอีกภาษาหนึ่งไปใชไดงาย
ท่ีสุดและเกิดการยืมมากท่ีสุด  การยืมคํามาใชในภาษายอมมีการปรับการออกเสียงคํายืมใหเขากับ              
ระบบเสียงของภาษาแตเปนการปรับในปริมาณมากนอยแตกตางกันไป  และเม่ือภาษาหนึ่งมีคํา              
จากภาษาอ่ืนๆ  เขาไปปนอยูมากยอมเปนรองรอยใหสืบคนประวัติความสัมพันธระหวาง                 
เจาของภาษาท้ังสอง  ภาษายอมมีการเปล่ียนแปลงตามสภาพสังคม การยืมคําจากภาษาอื่น                  
ความสะดวกในการใชภาษา  ในภาษาไทยมีคํายืมภาษาตางประเทศหลายภาษาไดแก ภาษาบาลี 
สันสกฤต  ภาษาอังกฤษ  ภาษาเขมร ภาษาชวา-มลายู ภาษาญ่ีปุน และจีน จากการศึกษาเอกสาร
เกี่ยวกับคํายืมท่ีกลาวมา ผูวิจัยไดนําแนวคิดเร่ืองการศึกษาวิเคราะหคํายืมมาใชในการวิจัยตอไป 
 

2.  งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับคาํยืม 
 

คนึงนิจ  ปทมปราณี  (2542) ศึกษาเร่ืองคํายืมภาษาจีนท่ีใชในภาษาไทยถ่ิน ตําบลบอยาง 
อําเภอเมืองสงขลา จังหวัดสงขลา ผลการศึกษาพบวา คํายืมภาษาจีนท่ีใชในภาษาไทยถ่ิน ตําบลบอ
ยาง อําเภอเมืองสงขลา จังหวัดสงขลา มีการยืมคํา 4 ลักษณะ ไดแก การทับศัพท การทับศัพทแต
เสียงเปล่ียนไป การใชคําจีนท่ีแปลจากความหมายในภาษาไทยและการนําเอาคําไทยไปประสมหรือ
ซอนกับคําภาษาจีน ประเภทของคํายืมมี2 ประเภท คือ คํายืมท่ีสามารถปรากฏเฉพาะคําจีนโดยลําพัง
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ได และคํายืมท่ีตองปรากฏรวมกับคําในภาษาไทย  ความหมายของคํายืมมี 4แบบ คือ ความหมายคง
เดิม ความหมายแคบเขา ความหมายกวางออก  และความหมายยายท่ี โดยคํายืมท่ีมีคงหมายคงเดิม
ปรากฏเดนชัดท่ีสุด 
 

ประพิณ  มโนมัยพิ บูลย  (2531) กลาวไวในบทความเ ร่ือง  คําไทย-คําจีน  วา เปน
ความสัมพันธอันเนื่องมาจากการยืมคําใชในภาษาซ่ึงโดยหลักใหญเปนคําไทยที่มีเสียงพองกับ
สําเนียงจีนเกาหรือสําเนียงจีนปจจุบันถ่ินตางๆ คําวา มอด ในภาษาไทย และ **mwâd ในภาษาจีน
โบราณจึงนับเปนคํารวมตระกูลภาษาจีน-ไทย สวนคําวา มวย และ *mwâi ในภาษาจีนเกา  นับเปน
คํายืมระหวางภาษาจีน-ไทย ขอสันนิษฐานน้ีหากเปนจริง ก็จะเปนการแสดงไดอีกกรณีหนึ่งวา คํา
ไทยแทไมสามารถตอตานกับอํานาจของคําตางประเทศได คํายืมมักจะเขามาแทนที่หรือใชคูกันไป
กับคําเดิมในภาษา ในหลายๆ กรณีภาษาไทยโดยเหตุท่ีเปนภาษาคําโดด จึงมักจะรักษารูปคําไทยแท
หรือคําเดิมเอาไวได โดยนํามาซอนกันเขากับคํายืมท่ีไดมาใหม อยางในกรณีคําวา มวย ก็นําไปซอน
กับคําเดิมคือ มอด และมิด เปนมอดมวย และมวยมิด 

 
รุงรัตน  ทองสกุล (2544) ศึกษาเร่ืองวิเคราะหการเปล่ียนแปลงการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยน

ของชาวไทยเช้ือสายจีน สามระดับอายุในจังหวัดภูเก็ต ผลการศึกษาพบวา กลุมอายุท่ี1 (60 ปข้ึนไป) 
ใชคํายืมมากกวากลุมอายุท่ี2(อายุ35-50ป)และกลุมอายุท่ี3(อายุ10-25ป) กลุมอายุท่ี 2ใชคํายืมนอย
กวากลุมอายุท่ี 1และกลุมอายุท่ี 3มีการเปล่ียนแปลงลักษณะการใชคํายืมมากท่ีสุด และลักษณะการ
ใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนในจังหวัดภูเก็ตมีการใช 4 ลักษณะ คือ การทับศัพท การทับศัพทแตเสียง
เปล่ียนไป การใชคําไทยแทนคําจีนท่ีเคยใช และการใชคําไทยประสมคําจีน  การเปล่ียนแปลง
ลักษณะการใช คํายืม ท้ังสามกลุมอายุ  พบวามีการเปล่ียนแปลงทางเสียง  ทางการใช คํา                       
และทางความหมาย 

 
ไทรงาม  ประมวลศิลปชัย (2532)ศึกษาเร่ืองวัฒนธรรมภาษาของคํายืมท่ีปรากฏใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานพ.ศ.2525 ผลการศึกษาพบวา มีคํายืมจากภาษาตางประเทศ
จํานวน 6,201 คํา จําแนกออกเปน15 หมวดภาษา ไดแก ภาษาจีน ภาษาญ่ีปุน ภาษาเขมร ภาษาตะเลง 
ภาษาชวา ภาษามลายูภาษาญวน ภาษาบาลี ภาษาบาลี-สันสกฤต ภาษาเบงคอลี ภาษาฝรั่งเศส ภาษา
ละติน ภาษาสันสกฤตภาษาอังกฤษ และภาษาฮินดี คํายืมภาษาบาลีมีจํานวนมากท่ีสุดคือมี 2,172 คํา 
คิดเปนรอยละ35.03 คํายืมภาษาญวนและภาษาละตินมีจํานวนนอยท่ีสุดคือมีหมวดภาษาละ 1 คํา คิด
เปนรอยละ 0.02คํายืมท่ีจําแนกตามลักษณะทางวัฒนธรรมภาษาของโวจิลินส (Voegelins) สรุปได
วาคํายืมในหมวดคําเกี่ยวกับธรรมชาติมีจํานวนมากท่ีสุดคือมี 1,772 คํา คิดเปนรอยละ 28.58                  
คํายืมในหมวดคําเกี่ยวกับมนุษยและพฤติกรรมของมนุษยมีจํานวนนอยท่ีสุดคือมี 1,370 คํา                 
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คิดเปนรอยละ 22.09  ลักษณะทางวัฒนธรรมภาษาท่ีปรากฏในคํายืมแตละภาษา พบวา ภาษาจีนมีคํา
ในหมวดคําเกี่ยวกับความสัมพันธของบุคคลมากที่สุด ภาษาญ่ีปุนมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับ
ความสัมพันธของบุคคลมากท่ีสุด  ภาษาเขมรมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับธรรมชาติมากท่ีสุด ภาษา
ตะเลงมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับความสัมพันธของบุคคลมากท่ีสุด ภาษาชวามีคําในหมวดคําเกี่ยวกับ
ธรรมชาติมากท่ีสุด ภาษามลายูมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับมนุษยและพฤติกรรมของมนุษยมากท่ีสุด 
ภาษาญวนมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับความสัมพันธของบุคคลมากท่ีสุด ภาษาบาลีมีคําในหมวดคํา
เกี่ยวกับสติปญญา อารมณ ความรูสึก และคุณคา มากท่ีสุด ภาษาบาลี-สันสกฤตมีคําในหมวดคํา
เกี่ยวกับมนุษยและพฤติกรรมของมนุษยมากท่ีสุด  ภาษาเบงคอลีมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับธรรมชาติ
มากท่ีสุด ภาษาฝร่ังเศสมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับความสัมพันธของบุคลากรมากท่ีสุด ภาษาละติน               
มีคําในหมวดคําเกี่ยวกับสติปญญา อารมณ ความรูสึกและคุณคามากท่ีสุด ภาษาสันสกฤตมีคําใน
หมวดคําเกี่ยวกับสติปญญา อารมณ ความรูสึก และคุณคามากท่ีสุด ภาษาอังกฤษ มีคําในหมวดคํา
เกี่ยวกับธรรมชาติมากที่สุด และภาษาฮินดีมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับความสัมพันธของบุคคล                   
มากท่ีสุด 

 
บรรจบ  พันธุเมธา (2530) กลาวถึงความสัมพันธระหวางภาษาไทยกับภาษาจีนใน 

ภาษาตางประเทศในภาษาไทย วาภาษาไทยยืมคําภาษาจีนมาจากภาษาจีนหลายถ่ินบางคํามี
ความหมายแตกตางกันออกไปตามแตละถ่ิน ไมแนวาเราจะไดคําจีนเหลานั้นมาจากภาษาจีนแตจิ๋ว 
เพียงในสมัยท่ีมีจีนแตจิ๋วเขามาอยูในเมืองไทยเทานั้น หรือมีความสัมพันธเกี่ยวของกันมาแตดั้งเดิม 
นับแตคนไทยยังอยูในดินแดนจีน เพราะมีคําไทยหลายคําท่ีใชตรงกับภาษาจีนกลาง แตก็มีคําภาษา
ตางๆท่ีเขามาอยูในภาษาไทย นาเช่ือวาจะมีคําจีนก็มีและทํานองเดียวกันคําภาษาจีนก็ไดเขามาอยูใน
ภาษาไทยโดยทางภาษาอ่ืนก็มี 

 
วันทนีย  มวงบุญ  (2532) ศึกษาเร่ืองคํายืมในจารึกสุโขทัย ไดศึกษาคํายืมในจารึกสุโขทัย 

จํานวน 25 หลัก โดยศึกษาคํายืมจากบาลี สันสกฤต เขมร และมอญ  ผลการศึกษาพบวาภาษา
สันสกฤตและบาลีนําเขามาใชในภาษาไทยมากท่ีสุด รองลงไปไดแกภาษาเขมร สวนภาษามอญพบ
นอยมาก และประเภทของคํายืมท่ีพบจํานวนมากท่ีสุดในภาษาบาลี สันสกฤตคือศัพททางศาสนา
และวัฒนธรรมจากประเทศอินเดีย แสดงวาวัฒนธรรมอินเดียมีอิทธิพลตอวัฒนธรรมไทยคอนขาง
สูง และวัฒนธรรมจากประเทศเขมรก็มีอิทธิพลตอวัฒนธรรมไทยมากพอสมควร สวนมอญนั้นใน
สมัยสุโขทัยยังมีวัฒนธรรมท่ีมีอิทธิพลตอประเทศไทยนอย   
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วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท (2550: 103-103) กลาววา ภาษาจีนมีอิทธิพลตอภาษาไทยมาก
โดยเฉพาะดานคําศัพท เพราะคนไทยไดยืมคําภาษาจีนเขามามากโดยผานลัทธิเตา  และจากงานวิจัย
เร่ืองคัมภีรเตา:หลักฐานช้ีแหลงกําเนิดของคนไท-ไทย พบวา ภาษาจีนโบราณในภาษาไท =ไทย 
นาจะเขาสูภาษาไทยต้ังแตสมัยท่ีจีนปกครองดินแดนยานท่ีเปนเวียดนามในปจจุบันต้ังแตเม่ือ
ประมาณพันปท่ีแลว ในชวงนั้นจีนยังบังคับใหผูอยูใตปกครองใชปฏิทินจีนและผูกํากับการใช
ปฏิทินคือ พระเตา ซ่ึงเกี่ยวโยงถึงคัมภีรเตา คําจีนท่ียังปรากฏในภาษาไทยปจจุบัน ปรากฏใน        
คัมภีรเตา คําท่ีพิมพตัวหนาเปนคําจีน เชน  1) สวยสา (อากร) 2) รูจักมักจ่ี 3) เสียหาย 4) แทจริง  

 
และคําประสมซ่ึงเกิดจากการใชคําไทยแปลคําจีน 14คํา เปนหลักฐานแสดงวา ภาษาจีนเคย

เปนภาษาตางประเทศสําหรับคนไทในสมัยโบราณ จึงตองมีการแปลคําจีน และเกิดเปนคําประสม
ไทย-จีนข้ึน คําประสมประเภทนี้แสดงใหเห็นวาภาษาไทเปนผูยืมคําจากจีน ไมใชภาษาไทกับ
ภาษาจีนมีคํามรดกหรือคํารวมเช้ือสายกัน 

 
ศุภวรรณ  มองเพชร (2542) ศึกษาเร่ืองการเปรียบเทียบคํายืมท่ีปรากฏในอักขราภิธาน  

ศรับทของหมอบรัดเลย พ.ศ.2416 กับคํายืมท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน              
พ.ศ. 2525 ผลการศึกษาพบวา การสูญคําของคํายืม คือ คํายืมท่ีปรากฏในอักขราภิธานศรับทของ                 
หมอบรัดเลย พ.ศ. 2416 แตไมปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525 ถือเปนการ
สูญคํา และพบวาคํายืมท่ีสูญไปมีจํานวน13 คํา เปนคําเกี่ยวกับพืช 1 คํา หมวดคําเกี่ยวกับอวัยวะ
ตางๆ 1คํา  หมวดคําเกี่ยวกับการจําแนกมนุษยออกเปนกลุมตามเช้ือชาติ 7 คํา หมวดคําเกี่ยวกับ
เศรษฐกิจและการคา 2 คํา หมวดคําเกี่ยวกับอาหาร 1 คํา หมวดคําเกี่ยวกับสงคราม การเมืองการ
ปกครอง 1 คํา สวนการเพิ่มคําของคํายืม คือคําท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2525 แตไมปรากฏในอภิธานศรับทของหมอบรัดเลย พ.ศ.2416 เปนการเพิ่มคําของคํายืม จาก
การศึกษาพบวาจํานวนคํายืมเพ่ิมข้ึน 4628 คํา เปนหมวดคําเกี่ยวกับธรรมชาติ 1457 คํา หมวดคํา
เกี่ยวกับมนุษยและพฤติกรรมของมนุษย1039 คํา หมวดคําเกี่ยวกับสติปญญา อารมณ ความรูสึก 
และคุณคา 969 คํา หมวดคําเกี่ยวกับความสัมพันธของบุคคล 1163 คํา หมวดคําท่ีเพิ่มมากท่ีสุดคือ 
หมวดคําเกี่ยวกับธรรมชาติ และหมวดคําท่ีเพิ่มนอยท่ีสุดคือ หมวดคําเกี่ยวกับสติปญญา อารมณ 
ความรูสึก และคุณคา สวนภาษาท่ีเพิ่มมากท่ีสุดคือ ภาษาบาลี1290 คํา ภาษาท่ีเพิ่มนอยท่ีสุดมี2 ภาษา 
คือ ภาษาญวน และภาษาละติน เพิ่มภาษาละ1คํา มีการเปล่ียนแปลงการสะกดคําจํานวน404 คํามีการ
เปล่ียนแปลงรูปคําโดยไมเจตนาและเจตนา มีการเปล่ียนแปลงความหมายของคํายืม 3ลักษณะ คือ 
ความหมายแคบเขา ความหมายกวางออก และความหมายยายท่ี  
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สุดาพร ลักษณียนาวิน (2529)  กลาวถึงคํายืมภาษาเปอรเซียในภาษาไทย ไววาเม่ือกลาวถึง
ความสัมพันธระหวางเปอรเซียกับประเทศไทยนั้น มีหลักฐานท่ีบันทึกไวชัดเจนวา มีคํายืมภาษา
เปอรเซียเกิดข้ึนในภาษาไทย และคําเหลานี้ไดยืมมาระหวางศตวรรษท่ี 16 หรืออยางชาท่ีสุดก็คง
ประมาณศตวรรษท่ี 17 คํายืมภาษาเปอรเซียท่ีจะนํามากลาวในท่ีนี้มีดังนี้  

 
กุหลาบ คํานี้สันนิษฐานวามาจากคําเปอรเซีย วา golãb ซ่ึงหมายถึง น้ํากุหลาบ (rosewater) 

คํานี้ในภาษาเปอรเซียเปนคําผสมมาจากคําวา gol แปลวา “ดอกกุหลาบ” และ ãb แปลวา น้ํา  ,องุน 
มาจากคําเปอรเซีย วา angür ซ่ึงหมายถึง องุน  

 
กะหลํ่า ในคําวา กะหลํ่าปลี และกะหลํ่าดอก สันนิษฐานวามาจากคําเปอรเซียวา   kalam  

ซ่ึงหมายถึง กะหลํ่าปลี 
 
สาลี คํานี้สันนิษฐานวามาจากคําเปอรเซีย วา sãl ซ่ึงหมายถึง “ ป ” (year) คําๆ นี้นาสนใจ

มาก เดอ ลา ลูแบร (1963: 17) กลาวไววา คนไทยเรียกขาวสาลี วา “ขาวโพดสาลี” (kaou possali) 
อาจเปนไปไดวาคํานี้ยืมเขามาในภาษาไทยผานทางภาษาอูรดู เพราะในภาษาอูรดูมีคําวา “เปาสาลี” 
(pao säli) หมายถึง หนึ่งสวนส่ี (ของป) ซ่ึงเม่ือพิจารณาแลว การเพาะปลูกขาวสาลีตั้งแคเร่ิมตนปลูก
จนเก็บเกี่ยวไดก็จะใชเวลาประมาณเศษหนึ่งสวนส่ีของป 

 
สุพัชรินทร  วัฒนพันธุ (2537)  ศึกษาเร่ืองลักษณะคํายืมภาษาชวา มลายู ในบทละครเร่ือง

ดาหลังและอิเหนา โดยศึกษาบทละครเร่ืองดาหลังจากบทพระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระ
พุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช และบทละครเร่ืองอิเหนาจากบทพระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จ
พระพุทธเลิศหลานภาลัย และศึกษาเฉพาะคําศัพทชวา-มลายูท่ีปรากฏในบทละครเทานั้น ผล
การศึกษาพบวา คําชวา-มลายูเดิมมีบางคําท่ียืมมาจากภาษาสันสกฤต จนกระท่ังเสียงกลายเปนเสียง
ชวา-มลายูและบางคํามีเสียงและความหมายไมเหลือเคาเดิมของภาษาสันสกฤต และคํายืมชวา-มลายู
ในบทละครเร่ืองดาหลังและอิเหนามีคําใชรวมกันเปนสวนใหญ โดยเฉพาะคําศัพทท่ัวไป มีบางคําท่ี
ออกเสียงแตกตางกันและศัพทสวนใหญจะเปนคําชวามากกวาคํามลายู เพราะเดิมท่ีแพรหลายอยูใน
แถบสุมาตราและเขามายังประเทศไทยสมัยพระเจาบรมโกศ  การเปล่ียนแปลงทางเสียงและ
ความหมายมีการเปล่ียนแปลง 3ลักษณะ คือ ความหมายคงเดิม ความหมายแคบเขา และความหมาย
ยายท่ี  
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สุวัฒนา  เล่ียมประวัติ  (2552)  ศึกษาเร่ืองคํายืมในภาษาไทยยวนภาคกลาง  กลาววาการยืม
คําการเปล่ียนแปลงของภาษาเน่ืองจากอิทธิพลภายนอกซ่ึงเปนพื้นฐานท่ีกอใหเกิดการเปล่ียนแปลง
ในลักษณะอ่ืนๆ ไดแก ระบบเสียงและระบบไวยากรณ การยืมคําทําใหภาษาเปล่ียนแปลงไป 4 
ลักษณะ  คือ  ประการแรกทําใหคําศัพทเพิ่มมากข้ึน  ประการท่ีสองทําใหศัพทเกาเกิดการ
เปล่ียนแปลงดานความหมาย ประการท่ีสามทําใหจํานวนคําประสมไมเพิ่มข้ึน และประการสุดทาย
ทําใหภาษาซ่ึงอยูในตระกูลเดียวกันมีความแตกตางกันมากข้ึนในดานคําศัพท 

 
ขอท่ีนาสังเกตอีกประการหนึ่งคือความเปล่ียนแปลงดังกลาวมิไดเกิดกับภาษาเพียงประการ

เดียว ปจจุบันขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมของชาวไทยยวนท่ีเคยมีมาในอดีตก็ไมคอยได
ยึดถือปฏิบัติกัน หากไมมีภาษาเปนเครื่องบงช้ีแลว แทบจะไมทราบเลยวาชนกลุมนี้เปนชาวไทย
ยวนที่อพยพมาจากเมืองเชียงแสนเม่ือรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลก วนิดา  สาร
พร (2531: 132-133) สรุปสาเหตุของการเปล่ียนแปลงดานภาษาและวัฒนธรรมของชาวไทยยวน
โดยเฉพาะตําบลดอนแรและตําบลคูบัว อําเภอเมือง จังหวัดราชบุรี วา ชาวไทยยวนภาคกลางมีความ
ใกลชิดกับชาวไทยภาคกลางดานการติดตอส่ือสาร การศึกษา การปกครอง คานิยมของชาวไทยยวน 
คือไมตองการใหตนเองแตกตางจากชนกลุมใหญจึงพยายามสอนใหลูกหลานพูดภาษาไทยถ่ินกลาง
หรือภาษาไทยมาตรฐานเพ่ือใชใหถูกตองท้ังถอยคําและสําเนียงโดยไมวิตกถึงความเปล่ียนแปลง
ของตนในดานภาษาและวัฒนธรรม อีกท้ังชาวไทยยวนรุนใหมไมมีโอกาสศึกษาอักษรลานนาซ่ึง
เปนภาษาเขียนของตนอยางจริงจัง จึงทําใหการใชศัพทไทยถ่ินเหนือมีจํานวนคําลดลง 

 
ภาษาท่ีมีผูพูดในชีวิตประจําวัน เปรียบเสมือนส่ิงมีชีวิตยอมตองปรับตัวใหทันสมัยเขากับ

สภาวะแวดลอม เหตุท่ีการเปล่ียนแปลงเหลานี้ไมเกิดกระแสตอตานอยางรุนแรงจาก ชาวลานนาหาง
ถ่ิน นั้น ผูเขียนคาดวากรณีนี้เปนการสัมผัสภาษาและการกระทบทางวัฒนธรรมของชนเผาไทที่อยู
รวมกันอยางสันติในประเทศไทยของเรานั่นเอง 

 
Yongxian Luo  (2553: 25) ศึกษาในงานวิจัยเร่ือง ความสัมพันธทางคําศัพทชิโน-ไตในแง

ของความหมายของคําวา “กิน” กลาววามีคําเปนจํานวนมากท่ีมีการใชรวมกันโดยชาวจีนและ   ชาว
ไตในแงของคําคัพทเกี่ยวกับการกินและการดื่ม เชนเดียวกับคําศัพทเกี่ยวกับวัตถุดิบในการปรุง
อาหาร การเตรียมอาหาร การแปรรูปอาหาร อุปกรณท่ีใชในการเสิรฟอาหารและภาชนะใสอาหาร 
คําศัพทท่ีเกี่ยวกับรสชาติอาหาร  ความสัมพันธนั้นมีมายาวนานเน่ืองจากชาวไตอยูรวมกับชาวจีนมา
หลายศตวรรษ พวกเขาเปนหนึ่งในเกษตรกรกลุมแรก ๆ ของเอเชีย ประวัตศาสตรและวัฒนธรรม
ของพวกเขาเปนสวนหนึ่งของประวัติศาสตรทางวัฒนธรรมของภูมิภาคนี้ 
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สวนคําท่ีมีความหมายวา “กิน” เปนหลักฐานแสดงความสัมพันธทางประวัติศาสตรท่ี
ใกลชิดระหวางชาวจีนและชาวไต ขอมูลท่ีไดทําใหตระหนักไดวาเรายังไมสามารถแยกแยะคํายืม
ออกจากคําท่ีมีตนกําเนิดเดียวกันได  

 
จากการศึกษางานวิจัย ท่ี เกี่ยวกับคํายืม  ผูวิจัยสรุปไดวา  ในภาษาไทยมีการยืมคํา

ภาษาตางประเทศมาใชในภาษาไทยมาเปนระยะเวลานานแลว ตั้งแตสมัยสุโขทัย ดังปรากฏคํายืมใน
จารึกสุโขทัย  ในภาษาไทยมีคํายืมหลายภาษา ท้ัง ภาษาบาลี สันสกฤต ภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษา
ชวา-มลายู และการศึกษาเร่ืองวัฒนธรรมภาษาของคํายืม  

 
การยืมคําภาษามาใชในภาษาไทยมีความหมายของการยืมคําท่ีมีลักษณะความหมายแคบเขา 

ความหมายกวางออก และความหมายยายท่ี ทําใหเห็นวัฒนธรรมทางภาษาของคํายืมท่ีภาษาไทย
นํามาใชจากการศึกษางานวิจัยดังกลาวทําใหผูวิจัยไดแนวคิดการศึกษาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรม
สมัยกรุงธนบุรี:การศึกษาเชิงสังคมและวัฒนธรรม  

 
อยางไรก็ตามผูวิจัยยังไมพบงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับคํายืมในสมัยกรุงธนบุรี ตลอดจนยังไม

พบงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการศึกษาคํายืมภาษาจีนในเอกสารโบราณ ซ่ึงเปนวัตถุประสงคสําคัญของ
ผูวิจัยท่ีตองการหาคําตอบในประเด็นดังกลาว 
 

สังคมและวัฒนธรรม 
 

1.   ความหมายของสังคมและวัฒนธรรม 
 

ราชบัณฑิตยสถาน  (2546: 1159) ใหความหมายคําวา  สังคมไววาคนจํานวนหนึ่ง                           
ท่ีมีความสัมพันธตอเนื่องกันตามระเบียบ กฎเกณฑ โดยมีวัตถุประสงคสําคัญรวมกัน  เชน สังคม
ชนบท: วงการหรือสมาคมของกลุมใดกลุมหนึ่ง  หนึ่ง เชน สังคมชาวบาน. ว. ท่ีเกี่ยวกับการพบปะ
สังสรรคหรือชุมนุมชน เชน วงสังคม งานสังคม. (ป.)การท่ีมนุษยกลุมใดกลุมหนึ่ง จะมีลักษณะ  
เปนสังคม(society) กลาวไดวาเกิดมาจากความตองการในข้ันมูลฐานและในข้ันสูงข้ึนมา               
ความตองการในข้ันมูลฐานนั้นไดแกส่ิงท่ีทําใหชีวิตคงอยูตอไป เชน อาหาร น้ํา การพักผอน              
นอนหลับ ส่ิงเหลานี้มนุษยตองอาศัยความรวมมือชวยเหลือซ่ึงกันและกัน 
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 ราชบัณฑิตยสถาน (2546:  1058) ใหความหมายคําวาวัฒนธรรมไววา ส่ิงท่ีทําความเจริญ       
งอกงามใหแกหมูคณะ เชน วัฒนธรรมไทย วัฒนธรรมในการแตงกาย, วิถีชีวิตของ หมูคณะ              
เชน  วัฒนธรรมพื้นบาน  วัฒนธรรมชาวเขา 

 

ปฬาณี  ฐิติวัฒนา (2523: 17-18) ไดกลาวถึง การเรียนรูวัฒนธรรมของมนุษยไววา เม่ือ
มนุษยสรางส่ิงตางๆข้ึนมาเพื่อตอบสนองความตองการของมนุษยแลว ส่ิงท้ังหลายที่ถูกสรางข้ึนมา
จะเพิ่มมากข้ึน จากอดีตจนปจจุบัน และวัฒนธรรมจะถูกถายทอดจากคนรุนหนึ่ง สูคนอีกรุนหนึ่ง 
วัฒนธรรมเม่ือมีการสรางการเรียน รูจากการส่ังสอน มีการสะสมปรับปรุงใหดีข้ึน เนื่องจากมนุษย
ไดมีการติดตอส่ือสารทําความเขาใจกันโดยใชสัญลักษณ (Symbolic communication) สัญลักษณท่ี
สําคัญคือ ภาษา โดยเฉพาะอยางยิ่ง ภาษาพูด และภาษาเขียน ซ่ึงชวยใหมนุษย สามารถถายทอด
ความรูสึก ทัศนคติ ความคิดเห็นตางๆ ทําความเขาใจกับผูอ่ืนได ภาษานับเปนสวนประกอบท่ีสําคัญ
ท่ีสุดของวัฒนธรรม ทําหนาท่ีถายทอดและทําใหมีการเรียนรูวัฒนธรรมอ่ืนๆเพิ่มข้ึน เพราะฉะน้ัน 
ยิ่งภาษามีความลึกซ้ึงมีความเจริญมากข้ึนเทาใด ก็จะชวยใหมนุษยใชสัญลักษณทางภาษาน้ีแสดง
ความตองการในส่ิงตางๆไดมากข้ึน 

 

วิไลวรรณ ขนิษฐานันท (2553:  96) ศึกษาเร่ือง ปฏิทินจีนโบราณ กับ ปฏิทิน “ปหนไทย”:
หลักฐานช้ีตนกําเนิดของคนไทย กลาววา ปหนไทย นาจะมาจากภาษาจีนเพราะโครงสรางการนับป
วนเปนรอบ รอบละ60ปเหมือนกัน และคําเรียกช่ือปหลายคํายังมีเคาเสียงเดิมจากภาษาจีน            
แมวาเวลาจะผานมาเปนพันปแลวก็ตาม เชน  

 

ชื่อปไทย          ชื่อปจีน 
 

กาบไจ            ไจ 
 

ดับเปา             เปา       
 

รวายยี่             ยี่ 
 

เมิงเหมา         เหมา          
 

สังคมไทยยังมีภาษาและประเพณีแบบเตาอยูอีกมาก และเราจะพบวาการเปล่ียนแปลงทาง
วัฒนธรรมนั้นสัมพันธกับการเปล่ียนแปลงทางภาษาอยางแยกกันมิได นั่นคือการเปล่ียนแปลงทาง
วัฒนธรรมยอมนํามาซ่ึงการเปล่ียนแปลงทางภาษาเสมอ 
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ปราณี กายอรุณสุทธ์ิ (2526: 50) กลาวถึงวัฒนธรรมของจีนในไทยวา ในสมัยกรุงธนบุรี
และรัตนโกสินทรตอนตน รัฐบาลไทยตองสนับสนุนใหชาวจีนเขามาประกอบอาชีพภายในเชนเดิม 
เนื่องจากประเทศยังอยูในภาวะตองทําสงครามและกอสรางประเทศใหมๆ การที่จีนเขารวมบทบาท
ในสังคมไทยดังกลาวขางตนทําใหไทยรับวัฒนธรรมบางประการของจีนมาถือเปนประเพณีก็มี เชน 
การทําบุญแซยิด การทําบุญกงเตก การเล้ียงพระตรุษจีน เปนตน  

 

2.  การรับวัฒนธรรมจากสังคมอื่น 
 

วัฒนธรรมเปนส่ิงท่ีมนุษยถายทอดจากรุนสูรุน และมนุษยยังสามารถรับเอาวัฒนธรรมของ
สังคมใกลเคียงมาได หากวัฒนธรรมนั้นมีความสอดคลองกับวัฒนธรรมและไมขัดตอวัฒนธรรม
เดิมของตน ในการรับเอาวัฒนธรรมอ่ืนมาเรียกวาการยืมวัฒนธรรม แตเม่ือยืมวัฒนธรรมมาเปน
ระยะเวลานานก็กลายเปนรับวัฒนธรรมนั้น และตอไปก็เปนการเปล่ียนแปลงทางวัฒนธรรม  

 
จํานงค ทองประเสริฐ (2527:  32) กลาวถึงวัฒนธรรมไววา วัฒนธรรมไทยน้ัน แตเดิมมามี

วัฒนธรรมจีน และวัฒนธรรมอินเดียมาผสมปนเปนพื้นฐานอยูดวยเปนสวนใหญ เขาลักษณะใน
ทํานองเดียวกับวัฒนธรรมตะวันตก ซ่ึงไดรับเอาวัฒนธรรมกรีก ละติน และวัฒนธรรมฮีบรูสวน
ใหญเขาไปเปนของตนฉะนั้น พื้นฐานจิตใจสวนใหญของชาวตะวันตกมีลักษณะเปนอยางไร                  
ในเร่ืองความคิดเห็น ความรูสึก และความเช่ือ ก็อาจศึกษาไดจากวัฒนธรรมกรีก ละติน และฮีบรู 
สวนพื้นฐานจิตใจของชาวไทย รวมทั้งชนชาติอ่ืนในดินแดนภาคพ้ืนเอเชียอาคเนยดวยมีอยางไร              
ก็อาจศึกษาไดในทํานองเดียวกันจากจีนและอินเดีย 

 
วิไลวรรณ ขนิษฐานันท (2553:  96) กลาววา ไทยรับวัฒนธรรมจากจีนหลายประการเชน 

ปฏิทินไทยโบราณมีองคประกอบเหมือนปฏิทินจีนโบราณทุกประการ รวมถึงขนบธรรมเนียม
ประเพณีท่ีมีกําหนดการใหปฏิบัติตามท่ีระบุไวในปฏิทิน การรับขนบธรรมเนียมประเพณีและ
ปฏิทินจีนโบราณเกิดข้ึนมานานแลว ท้ังภาษา และขนบธรรมเนียมประเพณีท่ียืมมาไดเปล่ียนแปลง
ไปมาก ตามกาลเวลาและสถานท่ี  
 

อมรา พงศาพิชญ (2537) กลาวถึงการถายทอดวัฒนธรรมภายในสังคมเดียวกัน คือการ    
สืบทอดวัฒนธรรมในแนวต้ังจากคนรุนหนึ่งไปสูคนอีกรุนหนึ่ง ในกระบวนการเรียนรูท่ีพอแม
อบรมส่ังสอนลูก สวนการถายทอดวัฒนธรรมจากสังคมหนึ่งไปสูอีกสังคมหนึ่งเปนการถายทอด
วัฒนธรรมในแนวนอนและเปนการท่ีสังคมหนึ่งยอมรับวัฒนธรรมของสังคมอ่ืน โดยท่ีฝายรับ
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วัฒนธรรมใหมและละท้ิงวัฒนธรรมของตนบางสวน และทําใหเกิดการผสมกลมกลืนทาง
วัฒนธรรมจนทําใหสูญเสียเอกลักษณเดิมไป  

 
เราจะเห็นไดวาการท่ีเกิดมีวัฒนธรรมข้ึนมาไดนั้น จะตองใชเวลาเลือกเฟนเอาส่ิงท่ีดีๆ             

ของผูอ่ืนมาประยุกตเขากับสังคมและส่ิงแวดลอมของเรา การที่จะสรางวัฒนธรรมของตนข้ึนมา                
ก็ตองรูจักเลือกรับเอาของผูอ่ืนมาประยุกตใหเหมาะสมกับตัวเรา ตองพยายามทําของเกากับของใหม
ใหเขากันใหไดฉันนั้น ท้ังนี้เพราะท้ังของเกาและของใหมตางก็มีสวนท่ีดีและสวนท่ีเลวดวยกัน
ท้ังนั้น 
 

3.  วัฒนธรรมกับการเปล่ียนแปลงทางสังคม 
 

การเปล่ียนแปลงของสังคมมนุษยเปนเร่ืองปกติท่ีเกิดขึ้นกับทุกสังคมส่ิงตางๆในสังคม 
ลวนเปล่ียนแปลงได เชน บทบาทหนาท่ี จารีตประเพณี   

 

สุริชัย หวันแกว (2537:  155) กลาวถึงการเปล่ียนแปลงทางสังคม (Social Change) หมายถึง 
การท่ีระบบสังคม กระบวนการแบบอยางหรือรูปแบบทางสังคม เชน ขนบธรรมเนียม ประเพณี 
ระบบครอบครัว ระบบการปกครองไดเปล่ียนแปลงไป ไมวาจะเปนดานใดก็ตาม การเปล่ียนแปลง
ทางสังคมนี้อาจเปนไปในทางกาวหนาหรือถดถอย เปนไปอยางถาวรหรือช่ัวคราวโดยวางแผนให
เปนไปหรือเปนไปเอง และท่ีเปนประโยชนหรือเปนโทษก็ไดท้ังส้ิน การเปล่ียนแปลงทางสังคม
เกิดข้ึนในระดับกลุมบุคคลและในระดับสถาบันทางสังคม ไมวาจะเปนสถาบันครอบครัว เครือญาติ 
การสมรส การครองเรือน  

 

การเปล่ียนแปลงทางสังคมและการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมอาจแยกกันแตมีความ
เกี่ยวของใกลชิด การเปล่ียนแปลงในระบบความสัมพันธของสมาชิกในสังคมกับการเปล่ียนแปลง
ในวิถีชีวิตของสังคมก็ยอมเกี่ยวของและเกี่ยวเนื่องกัน 
 

4.  ภาษากับวัฒนธรรม 
 

ภาษาคือส่ิงท่ีสรางความเขาใจระหวางมนุษย   เปนเคร่ืองมือส่ือสาร  สรางความรู              
ความเขาใจและเปนเคร่ืองมือในการถายทอดวัฒนธรรม สวนวัฒนธรรม หมายถึง ความเจริญ          
งอกงาม   ส่ิงท่ีมนุษยปฏิบัติรวมกัน  ดังนั้น ภาษากับวัฒนธรรม เปนส่ิงท่ีควบคูกัน  
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บุญเกิด รัตนแสง (2541: 8-9) กลาวถึงความสัมพันธระหวางภาษากับวัฒนธรรม  ไวดังนี้
ภาษากับวัฒนธรรม เปนส่ิงควบคูกันเกื้อหนุนซ่ึงกันและกัน   เพราะถาไมมีภาษาวัฒนธรรมก็ยากจะ
เจริญงอกงาม เพราะขาดเคร่ืองมือสืบทอดวัฒนธรรม  สวนวัฒนธรรมเปนส่ิงท่ีชวยใหภาษาเกิด
ความหลากหลาย มีการเลือกคํานํามาใชอยางเหมาะสม ความสัมพันธระหวางภาษากับวัฒนธรรม 
โดยสรุปมีความสัมพันธกันดังนี้ 

 
1. ภาษาเปนวัฒนธรรมแขนงหน่ึง จัดไวในประเภทคติธรรม เพราะมีสวนเสริมสรางความ

เขาใจระหวางผูสงสารกับผูรับสาร ยิ่งคนท่ีใชภาษาเดียวกัน ยอมพูดฟง และส่ือความเขาใจกันไดงาย
กวาคนที่ใชภาษาตางกัน ท้ังนี้ก็เพราะธรรมชาติของภาษามีความหมายตรงตามตัวอักษรสวนหนึ่ง 
อีกสวนหนึ่งมีความหมายโดยนัย หรือความหมายแฝงไมตรงตัว แตมีความหมายตามพฤติกรรมของ
คนใดคนหน่ึงซ่ึงพบเห็นอยูเสมอ เชน ดอกเตอรซวนสามชา เฒาทารก ฯลฯ 

 
2. ภาษาเปนเคร่ืองมือสําคัญในการอนุรักษวัฒนธรรม ไวเปนหลักฐานใหคนรุนตอมาได

รับทราบเขาใจในหลักการตางๆ ใหคงรูปแบบตลอดไปทุกยุคทุกสมัยไมแปรเปล่ียนไปจากเดิม 
สวนใหญท่ีเห็นคือ การจารลงใบลาน บันทึกเร่ืองราวตางๆไวในสมุดขอย บางทีก็จารลงแผนศิลา
หรือโลหะตางๆ 

 
3. ภาษาเปนเครื่องหมายแสดงความเจริญของมนุษย หากเปรียบกับส่ิงท่ีมีชีวิตทุกชนิดบน

โลก จะเห็นวามีเพียงมนุษยเทานั้นท่ีมีภาษาใชส่ือสารกัน ดวยภาษาพูด ภาษาเขียน  
 
4. ภาษาเปนเครื่องมือส่ังสอน และส่ังสมภูมิปญญาของสมาชิกในแตละสังคม สราง

กฎเกณฑ สรางระเบียบแบบแผนออกมาใช เพื่อใหเกิดความสงบ ผาสุกในสังคม 
 
5. ภาษาเปนเคร่ืองบันเทิงใจ โดยมีผูนําไปสรางความบันเทิงในหลายรูปแบบ เชน พูดตลก 

หรือการแสดงจําอวด เลาเปนเร่ืองนิทาน เปนตน 
 
6. ภาษาเปนศิลปะ มีคุณคาอยูในตัวเอง โดยเฉพาะถอยคําภาษาไทยเปนเสียงดนตรี ซอน

ตัวอยูทุกคํา เพราะเสียงสูงเสียงตํ่าตางระดับกัน ทําใหความหมายของคําเปล่ียนแปลงตางกันไป 
 
7. ภาษาเปนเคร่ืองมือสะทอนภาพวัฒนธรรมในอดีตออกอวดใหคนรุนใหมไดเห็น โดย

แทรกในวรรณคดี วรรณกรรมตางๆ เชนการแตงกาย การไวทรงผม ประเพณีตางๆ  
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5.  งานวิจัยเก่ียวกับสังคมและวัฒนธรรม 
 

ในสมัยรัตนโกสินทรตอนตน ความตื่นตัวรับวัฒนธรรมตะวันตกยังไมไดเกิดข้ึนอยาง
ชัดเจนและกระทําโดยชนชั้นนําเพียงบางกลุมในสมัยรัชกาลท่ี 3 ซ่ึงมีเหตุผลสวนหนึ่งคือความ
ตระหนักในภัยคุกคามของมหาอํานาจตะวันตก นอกจากน้ียังไมมีขอเช่ือมโยงอยางหนักแนน
พอท่ีจะอธิบายวาความต่ืนตัวรับวัฒนธรรมตางดาวอยางชัดเจนซ่ึงมีท่ีมาในรูปลายลักษณอักษรนั้น
ปฏิสัมพันธอยางไรกับความต่ืนตัวรับวัฒนธรรมไพร ซ่ึงมักสืบทอดโดยมุขปาฐะมากกวา 

 
บทบาทของเศรษฐกิจตอความเคลื่อนไหวทางวัฒนธรรมนาจะเปนเพียงปจจัยอยางหนึ่ง

ไมใชส่ิงกําหนดความเปลี่ยนแปลงแตประการเดียว นาจะอธิบายไดวาความผอนคลายของระบบ 
ไพรประกอบกับการขยายตัวทางเศรษฐกิจในหมูประชาชน ทําใหประชาชนรูหนังสือมากข้ึน 
บรรยากาศทางปญญาและการฟนฟูพุทธศาสนาและวัฒนธรรมดานอ่ืนจนถึงขณะที่วัฒนธรรมไทย
ไดรับการทาทายมากข้ึนโดยวิทยาการตะวันตก ทําใหเกิดความตระหนักคาในวัฒนธรรมรวมท้ัง
เช่ือม่ันท่ีจะสรางศิลปะวรรณคดีอันทรงคุณคาเพื่อส่ือความแกคนในยุคแหงตน 

 
ปญญา   บริสุทธ์ิ (2528) กลาวไวในงานวิจัยเร่ือง การศึกษาสภาพสังคมไทยในรัชสมัย

พระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัว จากเอกสารสําคัญทางวรรณคดีสมัยนั้น ไววาสังคมไทย            
ในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัวนั้นถึงแมจะเปนสังคมศักดินา และเปนระบบ              
เจาขุนมูลนาย ซ่ึงอาจทําใหมองเห็นวาเปนสังคมท่ีสรางความแตกแยกก็ตาม  แตลักษณะสังคมเชนนี้
ก็ยังมีการออมชอมผอนหนักผอนเบาและการถือหลักพึ่งพาอาศัยซ่ึงกันและกัน พระมหากษัตริยซ่ึง
ทรงอํานาจเด็ดขาดทรงสนพระราชหฤทัยหวงใยในทุกขสุขของประชาชน และทรงมุงม่ันทํานุบํารุง
บานเมืองใหเจริญรุงเรืองในทุกดาน ฝายประชาชนก็รักษาขนบธรรมเนียมประเพณี และมีศรัทธา
ความเช่ือในพระพุทธศาสนาอยางแนนแฟน 

 
นฤมล  ปยวิทย  (2544)  ศึกษาเร่ืองการศึกษาภาษาวัฒนธรรมและภูมิปญญาทองถ่ินใน

คัมภีรใบลานเร่ืองปฐมมูลลี  ผลการวิจัยพบวาการใชคําศัพทภาษาบาลีเปนคําศัพทท่ีมีความหมาย
ลึกซ้ึง พบคําศัพทบางคําปรากฏในวรรณกรรมสมัยสุโขทัย และศัพทภาษาลานนา  ซ่ึงนาจะมาจาก
ตนฉบับเดิม ผสมผสานกับคําศัพทภาษาอีสานตามความสามารถของผูจารในขณะน้ัน นับเปนการ
แพรกระจายของวรรณกรรมจากลานนามาสูอีสาน ในดานวัฒนธรรม ปรากฏวิถีชีวิตเกี่ยวกับปจจัย
ส่ี ประเพณี การตั้งช่ือ การทําศพ และดานความเช่ือ พบความเช่ือเร่ืองสิบหกช้ันฟา สิบหาช้ันดิน 
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 เร่ืองไฟประลัยกัลป เร่ืองกําเนิดโลก เร่ืองกัปป เร่ืองฤกษยาม-โหราศาสตร และเร่ืองกรรม ในดาน
ภูมิปญญาทองถ่ิน มีภูมิปญญาในดานภาษาของมนุษย ท้ังภาษาพูดและภาษาเขียน  
 

นุชธิดา  ฝอยทอง (2550) ศึกษาเร่ืองลักษณะคําศัพทสํานวนไทยท่ีปรากฏใชในปจจุบัน: 
กรณี ศึกษาการดํ ารงอยู ของภาษาที่สะทอนสภาพสังคมวัฒนธรรม  ผลการวิจั ยพบว า   
มีอัตราการปรากฏใชและอัตราการเปล่ียนแปลงคําศัพทของสํานวนไทย 257 สํานวน  จาก  
1,013  สํานวน ในพจนานุกรม “ภาษิต คําพังเพย สํานวนไทย”  คิดเปนรอยละ 25.37  ลักษณะ
คําศัพทสํานวนไทยท่ีปรากฏใชท้ังในปริบทภาษาพูดและภาษาเขียน พบวา มีสํานวนท่ีใชคําศัพทคง
เดิมมากกวาสํานวนท่ีเปล่ียนแปลงคําศัพท  ในสวนของการเปล่ียนแปลงคําศัพทในสํานวนไทยพบ 
3 ลักษณะคือ การเปล่ียนใชคําใหม  การเปล่ียนแปลงในโครงสรางคํา  และการเปล่ียนประเภทคํา 
ลักษณะคําศัพทสํานวนไทยท่ีมีการเปล่ียนแปลงนั้นในปริบทภาษาเขียนมีการเปล่ียนใชคําใหม  
การเปล่ียนแปลงในโครงสรางคํา และการเปล่ียนประเภทคํา สวนในปริบทภาษาพูดปรากฏเพียง
การเปล่ียนใชคําใหมเทานั้น ในสวนของประเภทคําศัพทของสํานวนไทยท่ีปรากฏใชในปจจุบันนั้น
พบวา มีคําตางประเทศมาจากหลายภาษา ไดแก ประเภทคําไทย คําบาลี-สันสกฤต คําเขมร คําเทียบ
มลายู คําเทียบทมิฬ คําเทียบอินโดนีเซีย และคําอังกฤษ รวมถึงคําสแลง ในสวนของโครงสราง
คําศัพทของสํานวน 

 
มยุรี กล่ินศรีสุข (2528) ศึกษาเร่ืองการวิเคราะหเชิงแยงตามหลักภาษาศาสตรเชิงสังคม

วิทยา การศึกษาความแตกตางระหวางวัฒนธรรมในการใชภาษาอังกฤษกับภาษาไทย  กลาววาจาก
การเปรียบเทียบวัฒนธรรมในการใชภาษาในการสนทนาระหวางภาษาอังกฤษกับภาษาไทย จะเห็น
ท้ังลักษณะท่ีคลายคลึงและแตกตางกัน ความคลายคลึงทางดานวัฒนธรรมในการใชภาษาในการ
สนทนาของทั้งสองภาษาจะไมทําใหเกิดปญหาหรือเปนอุปสรรคในการใชภาษาอังกฤษเพ่ือการ
ส่ือสารสําหรับนักเรียนไทย  แตวัฒนธรรมในการใชภาษาในการสนทนาท่ีแตกตางกันจะเปน
อุปสรรคสําหรับนักเรียนไทยในการใชภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสาร ดังนั้น เราสามารถคาดการณ
ขอผิดพลาดท่ีอาจเกิดข้ึนไดจากวัฒนธรรมในการใชภาษาท่ีแตกตางกัน 

 
เ ม่ือบุคคลใดบุคคลหน่ึงใชภาษาอังกฤษเพ่ือส่ือสารนั้นแสดงวา  บุคคลนั้นตองมี

วัตถุประสงคในการส่ือสาร ตองทราบวาอะไรที่จะเปนอุปสรรคในการส่ือสาร  ยิ่งทราบ
ขนบธรรมเนียมประเพณีมากเทาไหรก็ยอมจะส่ือสารไดดียิ่งข้ึนเทานั้น ดังนั้นการใชภาษากับความรู
ทางวัฒนธรรมจึงจําเปนตองกลมกลืนกัน (บุญเหลือ เทพสุวรรณ,หมอมหลวง 2520:  37) และ
การศึกษาความแตกตางระหวางวัฒนธรรมในการใชภาษาอังกฤษกับภาษาไทยดวยวิธีการวิเคราะห
เชิงแยงตามหลักภาษาศาสตรเชิงสังคมวิทยา จะทําใหทราบความแตกตางท่ีอาจเปนอุปสรรคสําหรับ
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ผูท่ีไมใชเจาของภาษาในการใชภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสาร เพ่ือจะไดตระหนักและไดแกไขไมให
เกิดขอบกพรองในการใชภาษาอังกฤษส่ือสาร 

 
ศักดิ์ศรี แยมนัดดา (2543) ศึกษาเร่ืองวรรณคดีไทยในฐานะท่ีเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรม

และวิถีชีวิตไทย  ชนชาติท่ีเจริญแลวยอมมีเคร่ืองช้ีใหเห็นความเจริญในดานตางๆ ของชนชาติตน
อยางเดนชัด เชน วัฒนธรรมทางขนบประเพณี วัฒนธรรมทางศิลปกรรม วัฒนธรรมทางภาษาและ
วรรณคดี (บางทานเรียกวาวัฒนธรรมทางวรรณกรรม) เปนตน ในท่ีนี้จะกลาวเฉพาะวรรณคดี 
ฉะนั้นถาจะถามวาเกี่ยวของกับวัฒนธรรมไทยอยางไรบาง ก็อาจจะกลาวไดวา วรรณคดีไทยน้ันเปน
วัฒนธรรมไทยสาขาหนึ่งในสาขาวัฒนธรรมทางภาษาและวรรณคดีนั่นเอง นอกจากนี้ความเคารพ
เทิดทูนพระมหากษัตริยมีความจงรักภักดีอันแสดงออกอยางชัดเจนโดยอุปนิสัยใจจริง จะเห็นได
จากวรรณคดียอพระเกียรติท้ังหลาย 

 
จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับสังคมและวัฒนธรรม ผูวิจัยสรุปไดวา

สังคมและวัฒนธรรมเปนสวนสําคัญของความเปนมนุษย เปนสองส่ิงท่ีอยูคูกัน และมีความสัมพันธ
ซ่ึงกันและกันอยางลึกซ้ึง วัฒนธรรมเปนส่ิงชวยสรางความผูกพันระหวางมนุษย ชวยใหสังคมดํารง
คงอยูตอไป 

 
การศึกษาวรรณคดีและวรรณกรรมนับเปนสวนสําคัญในการศึกษาสังคมวัฒนธรรมและวิถี

ชีวิตไทยของคนในสมัยตางๆไดเปนอยางดี รวมถึงความสัมพันธระหวางคนในชาติกับชาวตางชาติ
ท่ีเขามาติดตอสัมพันธในชวงเวลาน้ันๆอีกดวย  อีกท้ังวัฒนธรรมยังเปนส่ิงแสดงความเจริญในดาน
ตางๆ ของชนชาติตนไดเปนอยางดี ท้ัง วัฒนธรรมทางขนบประเพณี วัฒนธรรมทางศิลปกรรม 
วัฒนธรรมทางภาษา  

 
สังคมในสมัยกรุงธนบุรีวาขณะนั้นเปนการสรางราชธานีใหม อยูในชวงเวลาฟนฟู

บานเมืองจากภัยสงคราม  การติดตอคาขายกับชาวตางประเทศในสมัยกรุงธนบุรีนับเปนสวนหนึ่ง                
ท่ีทําใหสังคมไทยขณะนั้นมีความหลากหลายทางชาติพันธุ โดยเฉพาะอยางยิ่งกับประเทศจีน              
มิตรประเทศท่ีเขามามีบทบาทสําคัญในสมัยกรุงธนบุรีท้ังจากการชวยกอบกูเอกราช  และทางดาน
การคาขาย 

 
การศึกษางานวิจัยท่ีกลาวมาเปนประโยชนในการศึกษาเร่ืองสังคมและวัฒนธรรมในสมัย

กรุงธนบุรีไดเปนอยางดี   ผูวิจัยไดนําความรูมาวิเคราะหในการศึกษางานวิจัยในเชิงสังคมและ
วัฒนธรรมตอไป 



 

บทที่ 3 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 

การศึกษาเร่ืองคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี: การศึกษาเชิงสังคมและ
วัฒนธรรมเปนการวิจัยในเชิงคุณภาพและเชิงปริมาณ โดยมีวิธีดําเนินการวิจัยเปนข้ันตอน 
ดังตอไปนี้ 
 

วิธีเก็บรวบรวมขอมูล 
 
การวิจัยคร้ังนี้เปนการวิจัยเชิงคุณภาพและเชิงปริมาณ  โดยผูวิจัยเก็บขอมูลดังนี้ 
 
1.  การเก็บขอมูลคํายืมภาษาจีนจากวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
2.  การสัมภาษณผูเช่ียวชาญเร่ืองท่ีมาของคํายืมภาษาจีน 
 
รายละเอียดของการเก็บขอมูลมีดังนี้ 

 
1. ผูวิจัยรวบรวมขอมูลปฐมภูมิ ไดแก วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีท่ีไดรับการตีพิมพ                

เปนลายลักษณอักษรรวมทั้งส้ิน 60 เร่ืองจากหนวยงานภาครัฐและภาคเอกชนท่ีไดมี 
การจัดพิมพและระบุขอมูลการพิมพท่ีชัดเจนอางอิงได 

 
1.1  ผูวิจัยไดศึกษาวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีท่ีไดรับการตีพิมพเปนลายลักษณอักษร

จากหนวยงานภาครัฐและภาคเอกชนท่ีไดมีการจัดพิมพและระบุขอมูลการพิมพท่ีชัดเจนอางอิงได
จํานวน 60 เร่ือง และสุมตัวอยางแบบเจาะจงไดวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน 21 เร่ือง  
โดยผูวิจัยใชแนวทางการวิเคราะหวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีของ กุหลาบ  มัลลิกมาส (2522); 
กตัญู  ชูช่ืน (2527);  กุสุมา  รักษมณี (2533) และ  เอกรัตน  อุดมพร (2546) 

 
1.2  ผูวิจัยศึกษาวิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ไดแก 

หมวดคํายืม ลักษณะการยืม ท่ีมาของภาษา ประเภทของการยืม ในการรวบรวมขอมูลคํายืมภาษาจีน
ในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ผูวิจัยจะบันทึกคํายืมภาษาจีนท่ีพบลงในแบบบันทึกเปนโปรแกรม
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ไมโครซอฟทแอกแซส (Microsoft Word Access) ท้ังนี้ในการบันทึกขอมูล ผูวิจัยจะบันทึกบริบท
ในการศึกษาคํายืมภาษาจีนเชิงสังคมและวัฒนธรรมดวย 
 

 1.3  ผูวิจัยนําคํายืมภาษาจีนท่ีรวบรวมไดจากวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ไปสัมภาษณ
ผูเช่ียวชาญเพื่อตรวจสอบท่ีมาของคํายืมภาษาจีน 
 

ประชากรและกลุมตัวอยาง 
 

1.  ประชากรในการวิจัยคร้ังนี้ คือวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ท่ีไดรับการตีพิมพเปน                  
ลายลักษณอักษร  จํานวน 60 เร่ืองจากหนวยงานภาครัฐและภาคเอกชนท่ีไดมีการจัดพิมพ  และระบุ
ขอมูลการพิมพท่ีชัดเจนอางอิงได 

 
2.  กลุมตัวอยางในการวิจัย ผูวิจัยศึกษาวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน 60 เร่ืองแตพบคํา

ยืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน 21 เร่ือง ดังนี้   
 

2.1 หมายรับส่ังสมัยกรุงธนบุรี ไดแกประชุมหมายรับส่ัง ภาคที่ 1 สมัยกรุงธนบุรี               
มีจํานวน 10 หมายรับส่ัง 

 
2.2 จดหมายเหตุสมัยกรุงธนบุรี 
 
2.3 ประชุมพงศาวดาร ภาคท่ี 39 
 
2.4 พงศาวดารฉบับพันจันทนุมาศ (เจิม) 
 
2.5 บทละคร เร่ืองรามเกียรต์ิ 
 
2.6 ลิลิตเพชรมงกุฎ 
 
2.7 อิเหนาคําฉันท 
 
2.8 โคลงยอพระเกียรติพระเจากรุงธนบุรี 
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2.9 กฤษณาสอนนองคําฉันท 
 
2.10 นิราศกวางตุง 
 
2.11 เพลงยาว 
 
2.12 นิทานปาจิตตกุมารกลอนอาน   

 
เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย 

 
1.  ผูวิจัยใชแบบบันทึกการรวบรวมคํายืมภาษาจีนจากวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี:การศึกษา

เชิงสังคมและวัฒนธรรมเปนโปรแกรมไมโครซอฟทแอกแซส (Microsoft Word Access) โดยจะ
เปนการเก็บขอมูลคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี เพื่อวิเคราะหตามวัตถุประสงค              
ของการวิจัย คือศึกษาวิเคราะหคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีเชิงสังคมและวัฒนธรรม 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 1 หนาจอโปรแกรมไมโครซอฟทแอกแซส (Microsoft Word Access) เปนการเก็บขอมูลคํา     
   ยืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี  
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2.  การสัมภาษณผูเช่ียวชาญ 
 
    ผูวิจัยนําคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีท่ีรวบรวมไดไปสัมภาษณ

ผูเช่ียวชาญ โดยผูวิจัยกําหนดคุณลักษณะผูเช่ียวชาญไวดังนี้ 
 
 2.1  เปนผูมีระดับวุฒิการศึกษาทางดานภาษาจีน ในระดับปริญญาโท และมีความรูใน   

การใชภาษาจีนในการสอนระดับมหาวิทยาลัยไมนอยกวา 10 ป จํานวน 3 ทาน ดังผูวิจัยจะให
รายละเอียดในภาคผนวก 

 
2.2  ในดานเนื้อหาผูวิจัยนําคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีท่ีรวบรวมไดมา

ใหผูเช่ียวชาญตรวจสอบเร่ืองของท่ีมาของคํายืมภาษาจีน วามีท่ีมาจากภาษาจีนกลุมใด  ไดแก 
ภาษาจีนกวางตุง  ภาษาจีนแตจิ๋ว  ภาษาจีนฮกเกี้ยนและอ่ืนๆ 

 
2.3  ซ่ึงผูวิจัยนําผลการวิจัยท่ีไดรับการตรวจสอบทางดานท่ีมาทางภาษานําไปวิเคราะห

ผลการวิจัยตอไป 
 

กรอบแนวคิดและทฤษฎีท่ีใชในการวิจัย 
 

ผูวิจัยไดประมวลแนวคิด ทฤษฎีตามกรอบแนวคิดของการวิจัย ไดเกณฑในการวิจัย เร่ืองคํา
ยืมในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี:การศึกษาเชิงสังคมและวัฒนธรรม ดังนี้ 
 
 1.  แนวคิดและทฤษฎีท่ีเกี่ยวของกับคํายืม 
 

     สําหรับแนวคิดและทฤษฎีท่ีเกี่ยวของกับการศึกษาคํายืม ผูวิจัยไดอาศัยแนวคิดเพ่ือเปน
เกณฑในการประกอบการพิจารณา  และใชแนวทางการวิเคราะห  หมวดคํายืม  ลักษณะ 
การยืมจากบรรจบ พันธุเมธา (2530); ราชบัณฑิตยสถาน (2546); วิไลศักดิ์ กิ่งคํา (2550) และ 
การพิจารณาท่ีมาของคํายืม ผูวิจัยใชแนวคิดของ เฉลิม  ยงบุญเกิด (2516) และการสัมภาษณ
ผูเช่ียวชาญ สวนของการพิจารณาการจําแนกประเภทการยืมคํา  3ประเภท คือ การยืมอันเนื่องมาจาก
วัฒนธรรม(Cultural borrowing) การยืมอันเนื่องมาจากความใกลชิด (intimate borrowing) และ 
การยืมจากภาษากลุม(dialect borrowing) ใชแนวคิดของวิไลวรรณ ขนิษฐานันท (2526)  
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2.  แนวคิดและทฤษฎีท่ีเกี่ยวของกับการศึกษาเชิงสังคมและวัฒนธรรม  
 
     ผูวิจัยพิจารณาแนวคิดและทฤษฎีของการศึกษาเชิงสังคมและวัฒนธรรม ผูวิจัยใช

แนวคิดในการศึกษาเ ชิงสังคมสมัยกรุงธนบุรีไดแก  การเ มือง  การปกครอง  เศรษฐกิจ  
การตางประเทศ ของ ณัฐวุฒิ  สุทธิสงคราม (2528); นิธิ   เอียวศรีวงศ (2529); และวัชรพล  ศรีปกษา 
(2543); เสท้ือน  ศุภโสภณ (2527); สวนในการศึกษาเชิงวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี  กลาวคือความ
เปนไปตางๆของคนท่ีแสดงออกและปรากฏข้ึน ไดแก ประเพณี วัฒนธรรม  ความเช่ือ ในสังคมสมัย
กรุงธนบุรีตั้งแต พ.ศ. 2310 - พ.ศ.2325 ใชแนวทางในการวิเคราะหจากพระยาอนุมานราชธน 
(2515); และเรืองศิลป  หนูแกว (2546) 
 

3.  ผูวิจัยลําดับข้ันตอนการวิเคราะหขอมูลและดําเนินการวิจัยดังนี้ 
 
     เกณฑในการวิเคราะหขอมูล เม่ือผูวิจัยศึกษาเอกสาร ตํารา งานวิจัย วิทยานิพนธ                     

ตามกรอบแนวคิดท่ีใชในการวิจัยแลว  ผูวิจัยบันทึกขอมูลท่ีศึกษาไว   จากนั้นผูวิจัยประมวลความรู
ทั้งหมด  กําหนดเปนเกณฑ ท่ีนํามาพิจารณาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี                 
ตามวัตถุประสงคของการวิจัย ดังนี้  

 
3.1  ศึกษาวิเคราะหคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ใชแนวคิดวิเคราะห 

หมวดคํายืม ลักษณะการยืม จากบรรจบ พันธุเมธา (2530); ราชบัณฑิตยสถาน (2546) วิไลศักดิ์             
กิ่งคํา (2550) และการพิจารณาท่ีมาของคํายืมผูวิจัยใชแนวคิดของ เฉลิม  ยงบุญเกิด (2516) และการ
สัมภาษณผูเช่ียวชาญ สวนของการพิจารณาการจําแนกประเภทการยืมคํา 3ประเภท คือ การยืม              
อันเนื่องมาจากวัฒนธรรม (Cultural borrowing) การยืมอันเนื่องมาจากความใกลชิด (intimate 
borrowing) และการยืมจากภาษากลุม (dialect borrowing) ใชแนวคิดของวิไลวรรณ ขนิษฐานันท 
(2526)  

 
3.2  ศึกษาคํายืมภาษาจีนเชิงสังคมและวัฒนธรรม ผูวิจัยพิจารณาแนวคิดและทฤษฎีของ

การศึกษาเชิงสังคมและวัฒนธรรม  ผูวิจัยใชแนวคิดในการศึกษาเชิงสังคมสมัยกรุงธนบุรี              
ไดแก การเมืองการปกครอง เศรษฐกิจ การตางประเทศ ของ ณัฐวุฒิ  สุทธิสงคราม (2528);                   
นิธิ  เอียวศรีวงศ (2529) และวัชรพล   ศรีปกษา (2543) สวนในการศึกษาเชิงวัฒนธรรมสมัย                
กรุงธนบุรี  กลาวคือความเปนไปตางๆของคนท่ีแสดงออกและปรากฏข้ึน ไดแก ประเพณี 
วัฒนธรรม  ความเช่ือในสังคมสมัยกรุงธนบุรีตั้งแต พ.ศ. 2310 - พ.ศ.2325 ใชแนวทางใน            
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การวิเคราะห จากพระยาอนุมานราชธน (2515); เกื้อกูล ยืนยงอนันต (2544) และบุญเกิด รัตนแสง 
(2541)  

 
3.3  ผูวิจัยไดใชแนวคิดขางตน สรางเกณฑในการวิเคราะหและนําคํายืมภาษาจีน                    

ในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีท่ีรวบรวมได มาศึกษาวิเคราะหคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัย             
กรุงธนบุรี 

 
ขั้นเสนอผลการวิจัย 

 
ผูวิจัยนําเสนอขอมูลผลการวิจัยดังนี้ 
 
1.  ตารางสรุปขอมูลเชิงปริมาณ 

 
ผูวิจัยแสดงตารางสรุปขอมูลเชิงปริมาณตามเกณฑการวิเคราะหคํายืมภาษาจีนใน

วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี แบงเปน 4 ตอน ไดแก 
 
 ตอนท่ี 1 หมวดคํายืม  
  
 ตอนท่ี 2 ท่ีมาทางภาษา  
 
 ตอนท่ี 3 ลักษณะการยืม  
 
 ตอนท่ี 4 ประเภทของการยืม 
 

2.  การพรรณนาวิเคราะหเชิงคุณภาพ 
 

ผูวิจัยนําเสนอขอมูลเชิงปริมาณดวยตาราง และอธิบายขอมูลจากตารางแลว ผูวิจัย
วิเคราะหผลการวิจัย ในสวนของการศึกษาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีเชิงสังคม
และวัฒนธรรมและอภิปรายผล 
 
 
 



 

บทที่ 4 
 

ผลการวิจัย 
 

คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

ในบทท่ี 4 เปนการศึกษาวิเคราะหคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ผูวิจัยได
ศึกษาวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี  จํานวน 21 เร่ือง โดยใชแบบบันทึกคํายืมไมโครซอฟทแอกแซส 
(Microsoft Word Access) สํารวจพบคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี จํานวน 25 คํา 
ท้ังนี้ผูวิจัยจะนําเสนอผลการวิจัยเปนตารางและการอธิบายเชิงพรรณนา 4 ตอน ดังนี้ 
 

ตอนท่ี 1 หมวดคํายืม 
 

จากการศึกษาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ผูวิจัยประมวลแนวคิดของ 
บรรจบ พันธุเมธา (2530); ราชบัณฑิตยสถาน (2546); วิไลศักดิ์ กิ่งคํา (2550); วิเคราะหคํายืม
ภาษาจีนในสมัยกรุงธนบุรี โดยกําหนดเปนเกณฑการจําแนกหมวดคําดังนี้ 
 

1.  หมวดคําเรียกอาหาร  เปนคําท่ีเกี่ยวของกับของกินส่ิงท่ีบริโภคเขาไปในรางกาย เพื่อคํ้า
จุนชีวิต หลอเล้ียงชีวิตไดแก ขาว ขนม  ผลไม ท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 

 

2. หมวดคําเรียกเคร่ืองใช ส่ิงประดิษฐ เปนคําท่ีเกี่ยวของกับ ส่ิงของ  เคร่ืองใช  ยานพาหนะ  
ท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 

 

3. หมวดคําเรียกศิลปวัฒนธรรม ความเชื่อ ประเพณี  เปนคําท่ีเกี่ยวของกับ ส่ิงท่ีปฏิบัติสืบ
ตอกันมา  ส่ิงดีงามในวิถีชีวิต เปนคําเกี่ยวเนื่องกับวัฒนธรรมจีน  เชน มหรสพ  พิธีกรรมท่ีปรากฏ
ในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 

 

4.  หมวดคําเรียกตําแหนง  เปนคําท่ีเกี่ยวของกับ การงาน หนาท่ี อาชีพ ของคนในสมัย               
กรุงธนบุรี 

 

5.  หมวดคําเรียกสถาปตยกรรม เปนคําท่ีเกี่ยวของกับการกอสราง รูปทรงส่ิงปลูกสรางท่ี
ปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
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6.  หมวดคําเรียกสถานท่ี เปนคําท่ีเกี่ยวของกับ บริเวณ สถานท่ีท่ีปรากฏในวรรณกรรม   
สมัยกรุงธนบุรี 

 
7.  หมวดคําเรียกธรรมชาติ เปนคําเกี่ยวกับสัตว พืช ตนไมท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัย             

กรุงธนบุรี 
 
8.  หมวดเบ็ดเตล็ด เปนคํายืมท่ีไมเกี่ยวของกับคํายืมหมวดอ่ืน  

 
ซ่ึงผูวิจัยจําแนกคํายืมไดเปน 8 หมวด ซ่ึงคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี            

แตละคํามีความหมายและการใชแตกตางกันดังผูวิจัยจะนําเสนอตอไปนี้ 
 
ตารางท่ี 1  หมวดคําเรียกอาหาร 
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม ท่ีมาทางภาษา 
1.  จันอับ 
 

ช่ือขนมหวานอยางแหงของจีนมีหลายอยาง 
รวมกันเชนขาวพอง ถ่ัวตดั งาตัด     

นิราศกวางตุง 
 

จิ๊งอ๊ับ  (แตจิ๋ว)          

2.  ล้ินจี่ 
 

ช่ือไมตนชนิด Litchi  chine Sonn  
Sapindaceae ผลกลมสีแดง รสเปร้ียวๆ หวานๆ 
มีหลายพันธุ เชนกะเทย นางหม่ัน โอเฮียะ  กิม
เจ็ง สีละมัน       ก็เรียก (จ.ลิจ)ี ว.สีแดงเขม
คลายเปลือกล้ินจี่ เรียกวาสีล้ินจี่.  (จ.อินจี). 

นิราศกวางตุง 
 

หล่ีกี     (แตจิ๋ว)      

 
ตารางท่ี 2  หมวดคําเรียก   เคร่ืองใช  ส่ิงประดิษฐ  
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม ท่ีมาทางภาษา 
1.  มาลอ        แผนโลหะใชตีของจีน                                          นิราศกวางตุง หลอโกว(แตจิว๋)  
2.  (ถวย)โถ    ภาชนะโดยมากทําดวยดนิเผาหรือกระเบ้ือง

เคลือบปากกวาง  มีฝาปด,เรียกส่ิงท่ีมีลักษณะ
คลายคลึงเชนนั้นเชน โกศโถ                               

กฤษณา 
สอนนอง 
คําฉันท            

โถว(กวางตุง) 

3.  สําเภา        เรือเดินทะเลชนิดหนึ่งของจนี แลนดวยใบ          นิราศกวางตุง ซางพอ (แตจิว๋) 
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ตารางท่ี 2  (ตอ)  
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม ท่ีมาทางภาษา 
4.  โตะ         ส่ิงท่ีทําดวยไมเปนตน พื้นราบ เปนรูปตาง ๆ  

มีขาสําหรับเปนท่ีเขียนหนังสือ ตั้งเครื่องบูชา 
หรือวางส่ิงของตางๆ เรียกช่ือตางๆ 
ตามวัตถุท่ีทํา  เชน โตะหิน โตะมุก  
ตามรูปราง เชน โตะกลม โตะส่ีเหล่ียม  
ตามวัตถุประสงคท่ีใช เชน โตะเขียนหนังสือ 
โตะกินขาว  ลักษณนามวา  ตัว  ถาเปนโตะ
อาหารจีนเปนชุด  ลักษณนามวา โตะ 

นิราศกวางตุง เตาะ   (แตจิว๋) 

5.  เตียง          ท่ีสําหรับนอนหรือต้ังส่ิงของมีขา  4 ขารูป
ส่ีเหล่ียมผืนผา 

นิราศกวางตุง เตียง (แตจิว๋) 

6.  หมวก        
                      
 

เคร่ืองสวมศีรษะมีรูปรางตางๆเพื่อเปน
เคร่ืองประดับหรือกันแดดฝน           

พระราช   
พงศาวดาร       
กรุงธนบุรี        

โหมว (กวางตุง) 

 
ตารางท่ี 3  หมวดคําเรียกศิลปวัฒนธรรม  ความเช่ือ  ประเพณ ี
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม ท่ีมาทางภาษา 
1.จิ้มกอง        การสงเคร่ืองราชบรรณาการ                              นิราศกวางตุง จินกง  (แตจิว๋) 
2.งิ้ว               ละครจีนแบบโบราณ                                          หมายรับส่ัง อิว   (แตจิ๋ว) 
3.เซน            สังเวย เอาหารใหผีกิน                                         นิราศกวางตุง เจี่ยน  (ฮกเกี้ยน) 
 
ตารางท่ี 4  หมวดคําเรียกช่ือตําแหนง   

 
คํายืม ความหมาย วรรณกรรม ท่ีมาทางภาษา 

1.  จงเอ้ีย        แมทัพ หวัหนา                                             นิราศกวางตุง จงเอ๋ีย (แตจิว๋) 
2.  หมูอ้ี          ผูสําเร็จราชการมณฑล,เสนาธิการ(ทหาร)   นิราศกวางตุง โหมวอ้ี (แตจิว๋) 
3.  ปนส้ือ       พนักงานธุรการท่ัวไป,ผูปฏิบัติงาน              นิราศกวางตุง ปนส่ือ (แตจิว๋) 
4.  ทองส่ือ     ลาม         นิราศกวางตุง ทงซ่ือ (แตจิ๋ว) 
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ตารางท่ี 5  หมวดคําเรียกสถาปตยกรรม 
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม ท่ีมาทางภาษา 
1.  ตึก             อาคารที่กอสรางดวยอิฐปูน                                  นิราศกวางตุง   ตึก (แตจิ๋ว) 
2.  เกง เรือนตึกมีรูปหลังคาแบบศาลเจาจีน;เคร่ืองบัง 

มีฝาและหลังคาแบนสําหรับเรือและรถ,  
เรียกเรือหรือรถลักษณะนี้วา เรือเกง รถเกง 

พระราช
พงศาวดาร
กรุงธนบุรี 

เก็ง (แตจิ๋ว) 

 
ตารางท่ี 6  หมวดคําเรียกสถานท่ี 
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม ท่ีมาทางภาษา 
1.  หาง           สถานท่ีจําหนายสินคา                                          นิราศกวางตุง ฮั้ง        (แตจิว๋) 
2.  กวางตุง     เมืองในประเทศจีน                                              นิราศกวางตุง กวางตง  (กวางตุง) 
3.  ปกกิ่ง        เมืองหลวงของประเทศจีน                                   นิราศกวางตุง เปยจิง    (กวางตุง) 
4. สําเพ็ง        บริเวณท่ีอยูของชาวจีนในกรุงธนบุรี                    หมายรับส่ัง      สามเพ็ง  (แตจิว๋)       

 
ตารางท่ี 7  คําเรียกหมวดธรรมชาติ 
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม ท่ีมาทางภาษา 
1.  โจโล         ปลากะพงขาว                                                     นิราศกวางตุง  จอโล   (แตจิว๋) 
2.  ฉําฉา         ไมเนื้อออนของจีน                                               นิราศกวางตุง   ซําชา   (แตจิว๋)        
3.  มา             สัตวส่ีเทาชนิดหนึ่งในจําพวกสัตวมีกีบทึบ          

มีขนคอยาว  ใชเปนพาหนะขับข่ีและเทียมรถ      
 

โคลงยอ 
พระเกยีรติ    
สมเด็จพระ
เจากรุงธนบุรี 

หมา   (กวางตุง)     

 
ตารางท่ี 8  คําเรียกหมวดเบ็ดเตล็ด      
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม ท่ีมาทางภาษา 
8.1 เหลา         นํ้าเมาท่ีกล่ันหรือหมักแลว                                   นิราศกวางตุง เลา (ฮกเกีย้น) 
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จากตารางหมวดคํายืมในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีปรากฏวาคํายืมประเภทคําเรียก 
เคร่ืองใช ส่ิงประดิษฐ  มีจํานวนมากท่ีสุด คือ 6 คํา รองลงมาคือหมวดคําเรียกตําแหนงและหมวดคํา
เรียกสถานท่ี มีจํานวนเทากันคือ จํานวน 4 คํา หมวดคําเรียกศิลปะ วัฒนธรรม ความเช่ือ ประเพณี 
จํานวน 3 คํา หมวดคําเรียกอาหารจํานวน 2 คํา หมวดคําเรียกสถาปตยกรรม 2 คํา หมวดคําเรียก
ธรรมชาติ 3 คํา หมวดคําเบ็ดเตล็ด 1 คํา 

 
จากผลการวิจัยท่ีพบคํายืมภาษาจีนหมวดคําเรียกเคร่ืองใช ส่ิงประดิษฐ มีจํานวนคํามาก

ท่ีสุดคือ 7 คํา ไดแก มาลอ (ถวย)โถ สําเภา โตะ เตียง หมวก  เนื่องจากชาวจีน เปนนักคิด               
นักประดิษฐ ดังจะเห็นไดจากส่ิงประดิษฐหลายอยางลวนเกิดข้ึนจากแนวความคิดและวิทยาการท่ี
กาวหนาของจีนเปนคร้ังแรกของโลก ไดแก เข็มทิศ  กลองต้ังเสียง  กระดาษ  เคร่ืองเคลือบดินเผา 
เรือวงลอใบจักร ปน เปนตนและในสมัยกรุงธนบุรี เคร่ืองมือ เคร่ืองใช ส่ิงประดิษฐเหลานี้ไทยยังไม
มี จึงรับคํายืมจากภาษาจีนเขามา 

 

และจากตารางจะเห็นไดวา หมวดคํายืมภาษาจีนท่ีพบนอยท่ีสุด ไดแก คําเรียกช่ือตําแหนง 
คือพบจํานวน 2 คํา  ท้ังนี้ ในสมัยกรุงธนบุรีประชาชนสวนใหญประกอบอาชีพเกษตรกรรม และ
หากรับราชการก็จะมีช่ือเรียกตําแหนงตางๆตามอยางโบราณท่ีเปนธรรมเนียมสืบทอดกันมา เชน 
เจาพระยา,    พระยา ขุน,หลวง,พัน,หม่ืน เปนตน ซ่ึงคนจีนท่ีเขามาอาศัยอยูในสมัยกรุงธนบุรี
ขณะนั้น มักนิยมประกอบอาชีพตามความถนัดของตนคือการคาขาย เจาของกิจการ และหากเปนผูมี
ความรูดานภาษาจึงจะไดรับหนาท่ีทองส่ือ(ลาม) เพื่อใชในการติดตอส่ือสารเจรจาการคาของไทย
กับจีน ซ่ึงในขณะน้ันการติดตอการคามีความสําคัญยิ่ง เนื่องจากเปนชวงเวลาท่ีไทยกําลังฟนฟู
บานเมือง  
 

ตอนท่ี 2 ท่ีมาทางภาษา 
 

ผูวิจัยประมวลแนวคิดของ เฉลิม  ยงบุญเกิด (2516) และเอกสาร,ตํารา เกี่ยวกับคํายืม
ภาษาจีน ในการศึกษาวิเคราะหท่ีมาของของคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี จํานวน            
25 คํา และสัมภาษณผูเช่ียวชาญ ผลการศึกษาพบคํายืมภาษาจีนในสมัยกรุงธนบุรีมีท่ีมาจาก 
ภาษาจีน 3 ภาษา ไดแก ภาษาจีนแตจิ๋ว พบคํายืมภาษาจีนแตจิ๋วจํานวน17 คํา ภาษาจีนกวางตุง
จํานวน 7 คํา ภาษาจีนฮกเกี้ยน1คํา   
 

ซ่ึงปรากฏท่ีมาคํายืมจากภาษาจีนแตจิ๋วจํานวนมากท่ีสุดจํานวน 18 คํา ภาษาจีนกวางตุง               
6 คํา ภาษาจีนฮกเกี้ยน 1 คํา 
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ผูวิจัยวิเคราะหวาการปรากฏคํายืมภาษาจีนท่ีมีท่ีมาจากภาษาจีนแตจิ๋วมากที่สุด มีสาเหตุมา
จากสมัยกรุงธนบุรีมีชาวจีนอพยพเขามาอาศัยมากข้ึนจากเดิมท่ีตั้งถ่ินฐานมาต้ังแตคร้ังกรุงศรีอยุธยา 
แลวสอดคลองกับ สุภางค  จันทวานิช (2532: 62-63) กลาววา ชาวจีนแตจิ๋วอพยพเขามาอยูในไทย
เปนจํานวนมาก  สวนมากอาศัยอยูภาคกลางมากกวาภาษาจีนอ่ืนๆ ชาวจีนแตจิ๋วมักอาศัยอยูมากใน
เขตภาคกลางและหัวเมืองชายฝงทะเลตะวันออก สวนชาวจีนฮกเกี้ยนมักอพยพเขามาในไทยและ
อาศัยอยูแถบภาคใตของไทยท้ังแถบภูเก็ตและระนอง  

 
ซ่ึงในสมัยกรุงธนบุรีพระมหากษัตริย คือสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีก็ทรงมีเช้ือสายจีนแตจิ๋ว

ดวยสมัยกรุงธนบุรีจีนแตจิ๋วยังไดรับการยกยองจากสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีใหเปนจีนหลวง 
(G.William Skinner, 2548:  19) เนื่องจากพระองคทรงมีเช้ือสายจีนแตจิ๋ว และชาวจีนเหลานี้              
ชวยกอบกูบานเมือง เม่ือคราวเสียกรุงศรีอยุธยา ใหกับพมาและรวมแรงรวมใจกับคนไทย                  
สรางกรุงธนบุรีเปนราชธานีแหงใหมของไทย  สะทอนใหเห็นถึงบทบาทของชาวจีนในสังคมไทย
สมัยกรุงธนบุรีไดอยางชัดเจนวาไทยและจีนมีความสัมพันธเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน   
 

ตอนท่ี 3 ลักษณะการยืมคํา 
 

ผูวิจัยใชแนวทางในการวิเคราะหลักษณะการยืมคําภาษาจีนของบรรจบ พันธุเมธา (2530); 
ราชบัณฑิตยสถาน (2546) และวิไลศักดิ์  กิ่งคํา (2550) เม่ือวิเคราะหคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรม
สมัยกรุงธนบุรีมีผลการวิจัยดังนี้ 

 
การทับศัพท คือ ลักษณะการยืมคําการออกเสียงตามคําศัพทจีนท้ังเสียงพยัญชนะ สระ และ

วรรณยกุต แตเสียงอาจ เปล่ียนไปแตคํามีความหมายคงเดิม 
 
จากการศึกษาลักษณะการยืมคําของคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ผูวิจัย

พบวาเปน   การยืมคําแบบทับศัพท จํานวน 25 คํา คือลักษณะการยืมคําการออกเสียงตามคําศัพทจีน
ท้ังเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต แตเสียงอาจ เปล่ียนไปแตคํามีความหมายคงเดิม เนื่องจากคน
ไทยสวนมากใชคํายืมภาษาจีนจากภาษาพูด ซ่ึงในการถายทอดทางภาษาทําใหเสียงเปล่ียนแปลงได  
เนื่องมาจากการฟงและการพูดท่ีสําเนียงไมชัดเจน ซ่ึงแมในปจจุบันก็ยังพบคนไทยเช้ือสายจีนท่ีเวลา
พูดมักมีสําเนียงจีนหรือพูดไมคอยชัดเจนอยูบางแตโดยสวนมากมักเปนกลุมวัยผูสูงอายุมากกวาคน
รุนใหม เนื่องจากคนไทยเช้ือสายจีน ในปจจุบันแมมีเช้ือสายจีนแตเกิดและเติบโตในเมืองไทย ยอม
มีความคุนเคยและสามารถใชภาษาไทยในการออกเสียงไดชัดเจนเหมือนคนไทยแท  เนื่องจากใน
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สังคมไทยปจจุบันไมวาคนไทยหรือคนไทย เช้ือสายจีนก็มีการผสมผสานทางวัฒนธรรมจนเปน
อันหนึ่งอันเดียวกันนั่นเอง 

 
ตอนท่ี 4 ประเภทของคํายืม 

 
จากการท่ีผูวิจัยไดศึกษาเร่ืองคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ทําใหทราบวา

ไทยกับจีน  มีความสัมพันธตอกันมาอยางยาวนาน ท้ังจากการคาขาย ความสัมพันธทางการทูต               
เช้ือชาติ และถ่ินท่ีอยูอาศัย ตั้งแตกอนสมัยสุโขทัย  กรุงศรีอยุธยา และกรุงธนบุรี   

 
กรุงธนบุรีมีการติดตอคาขายกับจีนมากท่ีสุดสมัยหนึ่ง อีกท้ังยังมีชาวจีน เขามาอยูอาศัยมาก

ข้ึน เม่ือมีการติดตอส่ือสารกันก็เกิดการยืมภาษามาใช  ประเภทของคํายืมภาษาจีนสมัยกรุงธนบุรี มี
ดังนี้ 

 

1.  คํายืมอันเนื่องมาจากวัฒนธรรม เปนคําท่ีเกี่ยวของกับวัฒนธรรม วิถีชีวิตของคนใน
สังคมสมัยกรุงธนบุรี อันไดแก อาหาร เคร่ืองใช ส่ิงประดิษฐ ศิลปวัฒนธรรม ความเช่ือ ประเพณี คํา
เรียกตําแหนง สถาปตยกรรม  

 

2.  คํายืมอันเนื่องมาจากความใกลชิด คํายืมอันเนื่องมาจากความใกลชิดนี้เกิดจากการท่ีคน
ตางภาษากันอยูรวมกันในสังคมเดียวกันคือคนจีนท่ีอยูรวมกันกับคนไทยในสังคมเดียวกัน มานาน 
มีความสัมพันธใกลชิดกันมากในชีวิตประจําวันจึงเกิดการหยิบยืมกันข้ึนโดยพิจารณาจากบริบท 
ประวัติคํา คําท่ีเกิดจากการเรียกคําตามคนจีน อันไดแกหมวดคําเรียกสถานท่ี หมวดคําเรียก
ธรรมชาติ 

 

3.  คํายืมจากภาษากลุม หมายถึงการยืมจากภาษาของคนตางกลุมกัน  ซ่ึงอาจเปนกลุมทาง
ภูมิศาสตร ภาษาถ่ินอ่ืนหรือกลุมทางสังคม (อยูถ่ินเดียวกัน แตอาจตางกันตามฐานะทางเศรษฐกิจ  
การศึกษา ฯลฯ) ก็ไดแตวายังนับวาเปนภาษาเดียวกันอยู  

 

 ซ่ึงผูวิจัยไดสรางเกณฑในการวิเคราะหประเภทคํายืมดังนี้ 
 

1.  คํายืมอันเนื่องมาจากวัฒนธรรม เปนคําท่ีเกี่ยวของกับ วัฒนธรรมวิถีชีวิตของคนใน
สังคมอันไดแก อาหาร ท่ีอยูอาศัย เคร่ืองนุงหม  ยารักษาโรค การแตงกาย ความเช่ือ ประเพณี 
การละเลน เนื่องมาจากคนไทยในสมัยกรุงธนบุรีรับเอาวัฒนธรรม ท่ีเขามากับชาวจีนท่ีอพยพเขามา
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อยูในไทยและนําเอาวัฒนธรรมของตนเขามาเผยแพรดวย เชน วัฒนธรรมดานอาหาร  วัฒนธรรม
ความเช่ือ ประเพณี 
 

2.  คํายืมอันเนื่องมาจากความใกลชิดนี้เกิดจากการท่ีคนตางภาษากันอยูรวมกันในสังคม
เดียวกันคือคนจีนท่ีอยูรวมกันกับคนไทยในสังคมเดียวกัน มานาน มีความสัมพันธใกลชิดกันมากใน
ชีวิตประจําวันจึงเกิดการหยิบยืมกันข้ึนโดยพิจารณาจากบริบท   ประวัติคํา คําท่ีเกิดจากการเรียกคํา
ตามคนจีน เม่ือสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี ทรงสถาปนากรุงธนบุรีเปนราชธานีแหงใหมของไทยชาว
จีนท่ีเขามาอาศัยอยูในกรุงศรีอยุธยาอพยพตามมาอยูในกรุงธนบุรีดวยและเพิ่มจํานวนมากข้ึนเร่ือยๆ 
ดังนั้นความสัมพันธของไทยกับจีนสมัยกรุงธนบุรีจึงมีความใกลชิดกันมาข้ึนตามลําดับ และเกิดการ
ยืมคําภาษาจีนข้ึนอันเปนการยืมคําอันเนื่องมาจากความใกลชิด    

 
จากการศึกษาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ผูวิจัยไดประมวลแนวคิด ทฤษฎี

ในการวิเคราะหประเภทคํายืม พบวา การยืมคําในสมัยกรุงธนบุรีมี 2 ประเภท ไดแก การยืมอัน
เนื่องมาจากวัฒนธรรม และการยืมอันเนื่องมาจากความใกลชิด  

 
โดยผูวิจัยจะนําเสนอคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีเปน2 สวน ดังนี้                    

1.  การยืมอันเนื่องมาจากวัฒนธรรม (cultural borrowing)  2.  การยืมอันเนื่องมาจากความใกลชิด  
(intimate borrwing) 

 
1.  การยืมอันเนื่องมาจากวัฒนธรรม   

 

ผลการศึกษาพบวาคนไทยในสมัยกรุงธนบุรีรับเอาวัฒนธรรม ท่ีเขามากับชาวจีนท่ี
อพยพเขามาอยูในไทยและนําเอาวัฒนธรรมของตนเขามาเผยแพรดวย เชน วัฒนธรรมดานอาหาร  
ส่ิงของเคร่ืองใช คําเรียกตําแหนง สถาปตยกรรม วัฒนธรรมความเช่ือ ประเพณี การซ่ึงปรากฏในคํา
ยืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน 18 คํา ดังน้ี 
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ตารางท่ี 9  คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีอันเนื่องมาจากวัฒนธรรม  
 หมวดคําเรียกอาหาร 
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม 
1.  จันอับ              ช่ือขนมหวานอยางแหงของจีนมีหลายอยาง                         

รวมกันเชนขาวพอง ถ่ัวตดั งาตัด     
นิราศกวางตุง 

2.  ล้ินจี่                 ช่ือไมตนชนิด Litchi  chine Sonn Sapindaceae  ผลกลม 
สีแดง รสเปร้ียวๆ  หวานๆ มีหลายพันธุ เชน กะเทย            
นางหม่ัน โอเฮียะ กิมเจ็ง สีละมันก็เรียก (จ.ลิจี) ว.สีแดง
เขมคลายเปลือกล้ินจี่ เรียกวาสีล้ินจี่ (จ.อินจ)ี 

นิราศกวางตุง 

 
ตารางท่ี 10  คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีอันเนื่องมาจากวัฒนธรรม หมวดคําเรียก
  เคร่ืองใช  ส่ิงประดิษฐ 
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม 
1.  มาลอ               แผนโลหะใชตีของจีน                                             นิราศกวางตุง 
2.  (ถวย)โถ           ภาชนะโดยมากทําดวยดนิเผา หรือกระเบ้ืองเคลือบ

ปากกวาง มีฝาปด,เรียกส่ิงท่ีมีลักษณะ  
คลายคลึงเชนนั้น   เชน โกศโถ                     

กฤษณา 
สอนนอง 
คําฉันท 

3.   สําเภา              เรือเดินทะเลชนิดหนึ่งของจนี แลนดวยใบ                นิราศกวางตุง 
4.  โตะ                  ส่ิงท่ีทําดวยไมเปนตน พืน้ราบ เปนรูปตาง ๆ  มีขาสําหรับ

เปนท่ีเขียนหนังสือ ตั้งเคร่ืองบูชา หรือวางส่ิงของตาง ๆ 
เรียกช่ือตาง ๆ ตามวัตถุท่ีทํา  เชน โตะหนิ โตะมุก  
ตามรูปราง เชน โตะกลม โตะส่ีเหล่ียม  
ตามวัตถุประสงคท่ีใช เชน โตะเขียนหนังสือ  
โตะกินขาว  ลักษณนามวา ตวั ถาเปนโตะอาหารจีน 
เปนชุด  ลักษณนามวา โตะ 

นิราศกวางตุง 

5.  เตียง                 ท่ีสําหรับนอนหรือต้ังส่ิงของมีขา 4 ขารูปส่ีเหล่ียมผืนผา รามเกียรต์ิ 
6.  หมวก               เคร่ืองสวมศีรษะมีรูปรางตางๆเพื่อเปนเคร่ืองประดับหรือ

กันและแดดฝน                                                            
นิราศกวางตุง        

 
 



  59 

 
 

ตารางท่ี 11  คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีอันเนื่องมาจากวัฒนธรรม หมวดคําเรียก   
                    ศิลปวัฒนธรรม  ความเช่ือ  ประเพณ ี
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม 
1.  จิ้มกอง             การสงเคร่ืองราชบรรณาการ                       นิราศกวางตุง 
2.  ง้ิว                    ละครจีนแบบโบราณ                                  หมายรับส่ัง              
3.  เซน                  สังเวย เอาหารใหผีกิน                                นิราศกวางตุง 
 
ตารางท่ี 12  คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีอันเนื่องมาจากวัฒนธรรม หมวดคํา   

เรียกช่ือตําแหนง   
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม 
1.  จงเอ้ีย               แมทัพ ,หวัหนา                                                                   นิราศกวางตุง 
2.  ปนส้ือ              ผูสําเร็จราชการมณฑล ,เสนาธิการ(ทหาร)                           นิราศกวางตุง 
3.  หมูอ้ีจงตก  พนักงานธุรการท่ัวไป, ผูปฏิบัติงาน                                     นิราศกวางตุง 
4.  ทองส่ือ ลาม                                                                                      นิราศกวางตุง 

 
ตารางท่ี 13  คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีอันเนื่องมาจากวัฒนธรรม หมวดคําเรียก  

สถาปตยกรรม 
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม 
1.  ตึก                    อาคารสรางดวยอิฐถือปูน                                                   นิราศกวางตุง 
2.  เกง                   เรือนตึกมีรูปหลังคาแบบศาลเจาจีน;เคร่ืองบัง มีฝาและ

หลังคาแบนสําหรับเรือและรถ,เรียกเรือหรือรถลักษณะ 
นี้วา เรือเกง รถเกง                                     

พระราช
พงศาวดาร  
สมัยกรุงธนบุรี 
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ตารางท่ี 14  คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีอันเนื่องมาจากวัฒนธรรมหมวด 
            คําเรียกสถานท่ี 

 
คํายืม ความหมาย วรรณกรรม 

1.  กวางตุง            เมืองในประเทศจีน                                                               นิราศกวางตุง        
2.  ปกกิ่ง               เมืองหลวงของประเทศจีน                                    นิราศกวางตุง        

 
ตารางท่ี 15  คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีอันเนื่องมาจากวัฒนธรรมหมวดคํา

เบ็ดเตล็ด 
 

คํายืม ความหมาย วรรณกรรม 
1.  เหลา                 น้ําเมาท่ีหมักหรือกล่ันแลว                                                นิราศกวางตุง 

 

จากการวิเคราะหคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ประเภทวัฒนธรรม พบคํายืม
หมวดคําเรียกเคร่ืองใช ส่ิงประดิษฐมากท่ีสุด จํานวน 6 คํา รองลงมาคือ   หมวดคําเรียกช่ือตําแหนง
จํานวน 4 คํา หมวดคําเรียกอาหารจํานวน 2 คํา หมวดคําเรียกศิลปวัฒนธรรม ความเช่ือ ประเพณี 
จํานวน 3 คํา หมวดคําเรียกสถาปตยกรรมจํานวน 2 คํา หมวดคําเรียกสถานท่ีจํานวน 2 คํา                 
หมวดเบ็ดเตล็ดจํานวน 1 คํา 

 

การพบคํายืมภาษาจีนประเภทการยืมอันเนื่องมาจากวัฒนธรรมในหมวดเคร่ืองใช 
ส่ิงประดิษฐ มากท่ีสุด คือจํานวน6 คํานั้น เนื่องมาจากชาวจีนท่ีเขามาอาศัยในกรุงธนบุรีนําเอา
วัฒนธรรมของตนมาเผยแพร อันไดแก การนําเคร่ืองใช ส่ิงประดิษฐ มาใชในชีวิตประจําวัน                 
เม่ือคนจีนนําเครื่องใชส่ิงประดิษฐเหลานั้นเขามา  คนไทยจึงรับคํายืมภาษาจีนเหลานั้นนํามาใช             
ในวิถีชีวิต 

 

ซ่ึงวัฒนธรรมของจีนท่ีปรากฏในสมัยกรุงธนบุรี นับเปนวัฒนธรรมของจีนในไทยท่ีมีความ
เปนมายาวนานจนถึงปจจุบันสะทอนถึงความสัมพันธระหวางไทยกับจีนท่ีมีตอกันอยางแนนแฟน
ไดเปนอยางดี 

 

แมคํายืมภาษาจีนสมัยกรุงธนบุรีในหมวดคําเบ็ดเตล็ดจะมีจํานวนนอยท่ีสุด คือจํานวน 1 คํา  
ดวยวงศัพทคํายืมในสมัยกรุงธนบุรียังมีไมหลากหลายเทาคํายืมในปจจุบัน แตการใชเหลาใน
พิธีกรรมของจีนท่ีปรากฏในสมัยกรุงธนบุรี  สะทอนวัฒนธรรม ความเช่ือของคนในสมัยนั้นไดเปน
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อยางดี ซ่ึงการใชเหลาในพิธีตางๆของชาวจีน เชน พิธีแตงงาน พิธีเซนไหวเทพเจาและอ่ืนๆ ยังคง
เปนปรากฏในสังคมไทยปจจุบัน  
 

2.  การยืมอันเนื่องมาจากความใกลชิด (intimate borrowing)  
 

ผลการศึกษาพบวาคนไทยในสมัยกรุงธนบุรีมีความใกลชิดกับชาวจีนท่ีเขามาอยูในไทย 
เม่ืออยูรวมกันในสังคมเดียวกันมานาน มีความสัมพันธใกลชิดกันมากในชีวิตประจําวันจึงยืมคําอีก
ภาษาหน่ึงมาใช โดยพิจารณาจากบริบท ประวัติคํา คําท่ีเกิดจากการเรียกคําตามคนจีน อันไดแก
หมวดคําเรียกสถานท่ี หมวดคําเรียกธรรมชาติ ซ่ึงผลการวิจัยปรากฏคํายืมภาษาจีนอันเนื่องมาจาก
ความใกลชิดดังนี้ 

 
ตารางท่ี 16  คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีอันเนื่องมาจากความใกลชิด 

      หมวดคําเรียกสถานท่ี  
 

คํายืมภาษาจีน   ความหมาย วรรณกรรม 
1.  หาง     สถานท่ีจําหนายสินคา                                      นิราศกวางตุง 
2.  สําเพ็ง              บริเวณท่ีอยูของชาวจีนในสมัยกรุงธนบุรี         หมายรับส่ัง 

 
ตารางท่ี 17  คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีอันเนื่องมาจากความใกลชิดหมวดคําเรียก   
                   ธรรมชาติ 
 

คํายืมภาษาจีน ความหมาย วรรณกรรม 
1. โจโล                  ปลากะพงขาว                                                             นิราศกวางตุง  
2.  ฉําฉา                  ไมเนื้อออนของจีน                                                     นิราศกวางตุง              
3.  มา                      สัตวส่ีเทาชนิดหนึ่งในจําพวกสัตวมีกีบทึบ 

มีขนคอยาวใชเปนพาหนะขับข่ี  
และเทียมรถ                            

โคลงยอ 
พระเกยีรติ                   
สมเด็จพระเจา             
กรุงธนบุรี               

 

จากการศึกษาพบคํายืมภาษาจีนอันเนื่องมาจากความใกลชิด  ผูวิจัยพบคํายืมภาษาจีน                 
อันเนื่องมาจากความใกลชิดจํานวน 5 คํา ซ่ึงแบงเปน 2 หมวด ไดแก หมวดคําเรียกสถานท่ี                
จํานวน 2 คํา และหมวดคําเรียกธรรมชาติ จํานวน 3 คํา คํายืมภาษาจีนคําวา หางสะทอนอัตลักษณ



  62 

 
 

ของชาวจีนท่ีมีความสามารถทางดานคาขายมาต้ังแตอดีตและสืบเนื่องจนปจจุบัน คํายืมภาษาจีน             
คําวา  สําเพ็ง หมายถึง บริเวณท่ีอยูอาศัยของชาวจีนซ่ึงยังคงเปนท่ีอยูอาศัยและแหลงการคาของคน
จีนท่ีอยูคูกับสังคมไทยมาจนปจจุบัน 
 

สวนคํายืมภาษาจีนหมวดคําเรียกธรรมชาติ ท่ีมีจํานวน 3 คํา ไดแก  คําวาโจโล ซ่ึงเปนช่ือ
สถานท่ีปากน้ําโจโล  ปจจุบันอยูบริเวณจังหวัดฉะเชิงเทรา ซ่ึงเปนถ่ินท่ีชาวจีนแตจิ๋วอาศัยอยูเปน
จํานวนมากอาศัยอยู  คํายืมภาษาจีนคําวามา คนไทยใชมาเปนพาหนะมาแตโบราณ รวมถึงการใชใน
ราชการสงครามสมัยกรุงธนบุรีดวย สวนคํายืมภาษาจีนคําวาฉําฉา คนไทยรูจักไมฉําฉาทั้งจากการ
นํามาเปนวัสดุเคร่ืองเรือน เคร่ืองใชตางๆดังปรากฏในวรรณคดีเร่ืองนิราศกวางตุง เม่ือคณะทูตไทย
เดินทางผานตลาดและพบรานขายเคร่ืองใชตางๆท่ีทําดวยไมฉําฉา แสดงวาคนไทยในสมัยกรุง
ธนบุรีรูจักเคร่ืองใชท่ีทําดวยไมฉําฉาอยูแลว อาจดวยการนําเคร่ืองใชเหลานั้นมาขายในไทยจาก
พอคาชาวจีน ซ่ึงมีมาแตคร้ังกรุงศรีอยุธยา ตนฉําฉายังคงพบในประเทศไทยจนปจจุบัน   

 
เม่ือสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี ทรงสถาปนากรุงธนบุรีเปนราชธานีแหงใหมของประเทศไทย  

ชาวจีนท่ีอาศัยอยูตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยาจึงตามมาอาศัยอยูในกรุงธนบุรีดวยและเพ่ิมจํานวนมากข้ึน
เร่ือยๆ ดังนั้นความสัมพันธของไทยกับจีนสมัยกรุงธนบุรีจึงมีความใกลชิดกันมาข้ึนตามลําดับ และ
เกิดการยืมคําภาษาจีนข้ึนอันเปนการยืมคําอันเนื่องมาจากความใกลชิด   
 
 
 



 

บทที่ 5 
 

ผลการวิจัย 
 

วิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 

จากการศึกษาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี จํานวน 21 เร่ือง พบคํายืม
ภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน 25 คํา และคําภาษาจีนท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัย
กรุงธนบุรี ซ่ึงคํายืมภาษาจีนแตละคําสะทอนภาพสังคมและวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรีไดเปนอยางดี 
เนื่องจากสมัยกรุงธนบุรีเปนสมัยหนึ่งท่ีมีชาวจีนเขามาอาศัยมาก และมีอิทธิพลตอสังคมและ
วัฒนธรรมของไทยขณะน้ันเปนอยางมาก   ดังผูวิจัยจะนําเสนอผลการวิจัยแบงเปน 2 ตอนดังนี้ 

 

ตอนท่ี 1 วิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 

ตอนท่ี 2 วิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

ตอนท่ี 1 วิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 

การเมืองการปกครอง หมายถึง เปนคํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเกี่ยวของกับการเมืองการ
ปกครอง การทําราชการสงครามในสมัยกรุงธนบุรี 

 

เศรษฐกิจ  หมายถึง คํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเกี่ยวของกับการติดตอคาขาย รายได สินคา 
สถานท่ี และพาหนะท่ีใชในการฟนฟูเศรษฐกิจในสมัยกรุงธนบุรี 

 

การตางประเทศ  หมายถึงคําเรียกช่ือเมือง ประเทศจีน ของคนไทยในสมัยกรุงธนบุรี 
 

             การสะทอนสังคมและวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี หมายถึง  การศึกษาการดําเนินชีวิตของ
คนท่ีแสดงออกและปรากฏขึ้น ไดแก    ประเพณี วัฒนธรรม  ความเช่ือ การเมือง การปกครอง 
เศรษฐกิจ การตางประเทศในสังคมสมัยกรุงธนบุรีตั้งแต พ.ศ. 2310 - พ.ศ.2325 

 

คํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี ซ่ึงมีบริบทเก่ียวกับการเมืองการปกครอง 
เศรษฐกิจ การตางประเทศ จํานวน 14 คํา  ซ่ึงผูวิจัยจะไดนําเสนอแบบตารางและพรรณนาวิเคราะห 
ดังนี้ 
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ตารางท่ี 18  คํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี ดานการเมือง  การปกครอง 
 
คํายืมภาษาจีน   ความหมาย วรรณกรรม 

1.  มา                      สัตวส่ีเทาชนิดหนึ่งในจําพวกสัตวมีกีบทึบมีขนคอ
ยาวใชเปนพาหนะขับข่ี  และเทียมรถ    
หมายเหตุ:  บริบทกลาวถึง (ทหาร) มา      

โคลงยอพระเกียรติ
สมเด็จพระเจา 
กรุงธนบุรี                 

2.  โจโล                ปลากะพงขาว     
หมายเหตุ: บริบท หมายถึงช่ือสถานท่ี 
ท่ีทําสงครามในสมัยกรุงธนบุรี                                       

นิราศกวางตุง 
 

3.  จงเอ้ีย                แมทัพ,หัวหนา                                                                นิราศกวางตุง 
4.  หมูอ้ีจงตก         ผูสําเร็จราชการมณฑล,เสนาธิการ(ทหาร)                     นิราศกวางตุง 
5.  ปนส้ือ พนักงานธุรการท่ัวไป,ผูปฏิบัติงาน                               นิราศกวางตุง 

 
1.  การเมือง การปกครอง 
 

การเมือง การปกครองในสมัยกรุงธนบุรีแบงออกเปน 2สวน คือสวนกลาง และสวน
ภูมิภาค โดยมีพระมหากษัตริยทรงมีอํานาจสูงสุด สมุหกลาโหมควบคุมทหาร 4 ฝาย และผานทาง 
สมุหนายก สําหรับงานดานพลเรือน ซ่ึงควบคุมจัตุสดมภอีกที นอกจากนี้พระองคยังทรงปกครอง
โดยผานหนวยงานอีก5หนวยงานใหญ คือ วังหนา ลูกขุน ณ ศาลา มนตรีท้ัง 6 และกรมอิสระ                   

 
  ในสมัยกรุงธนบุรีการปกครองยังคงเปนระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย พระมหากษัตริย                 

มีอํานาจสูงสุด เหมือนเชนสมัยกรุงศรีอยุธยา  ในสมัยกรุงธนบุรีมีภาวะศึกสงครามตลอดรัชกาล                
การแตงต้ังเจาเมืองหรือผูสําเร็จราชการมณฑลจึงมีความแตกตางกับสมัยกรุงศรีอยุธยาท่ีการแตงต้ัง
เจาเมืองมักจะเลือกตําแหนงสืบตระกูล  แตในสมัยกรุงธนบุรี เนื่องมาจากเจาเมืองเกาและครอบครัว
พากันลมหายตายจากไปในสงครามคราวเสียกรุงคร้ังท่ี 2 เจาเมืองรุนสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี                 
จึงเปนเจาเมืองรุนใหมข้ึนมาแทนท่ี เพราะมีฝมือในการรบ เปดโอกาสแสดงความสามารถ                    
และความเปนผูนํา เนื่องจากตองมีความรวดเร็วในการทําสงครามและกอบกูบานเมือง 

 
สมัยกรุงธนบุรีบานเมืองมีศึกสงครามตลอดรัชกาล สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีจึงตอง

รวบรวมบานเมืองใหเปนปกแผนจึงยังไมไดปรับปรุงรูปแบบการปกครอง ยังคงใชรูปแบบ
สมบูรณาญาสิทธิราชยเชนสมัยอยุธยา มีพระมหากษัตริยทรงเปนประมุข  
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เม่ือขุนนางไทยสมัยกรุงธนบุรีเดินทางไปยังประเทศจีน ไดพบขุนนางจีน ดังปรากฏคํายืม
ภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีดังนี้ 
 
 คํายืมภาษาจีน คําวา จงเอ้ีย      中尉      จงเอ๋ีย   
  
 จงเอ้ีย  หมายถึง  แมทัพหรือหัวหนา (เสท้ือน  ศุภโสภณ.2527:84)การสรางคําโบราณของ 
เปนคําประสม มาจากคําวา จง หมายถึง สูงสุด,หัวหนา คําวา เอ้ีย หมายถึง คํายกยอง จงเอ้ีย ปรากฏ
ในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี เร่ือง นิราศกวางตุง 
 

“ฝายจีนจงเอ้ียซ่ึงเปนใหญ ไดคุมไพรสิบหมื่นรักษาสถาน 
ก็ลงเรือรีบพลันมิทันนาน   มาถามการขาวขอคดีด ี
ฝายทูตตอบวาพระราชสาร  พระผูผานอยุธยาวดีศรี 
มาจิ้มกองโดยคลองประเพณ ี  จําเริญราชไมตรีตามโบราณ” 
 

นิราศกวางตุง (2551: 235) 
 
 สะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 

สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงพระกรุณาโปรดเกลาโปรดกระหมอม ใหชาวจีนเขามา                  
ตั้งรกรากในประเทศไทย ชาวจีนมีสิทธิในการประกอบอาชีพทุกอยางเหมือนคนไทย คนไทยใน
กรุงธนบุรีจึงรูจักคนจีนท่ีมีประกอบอาชีพตางๆและมีคําเรียกตําแหนงชาวจีน ดังปรากฏใน
วรรณกรรมเร่ืองนิราศกวางตุง  

 
ในการเดินทางไปยังประเทศจีนในสมัยกรุงธนบุรี ขุนนางไทยตองพบขุนนางจีนตําแหนง 

จงเอ้ีย  หมายถึงนายคายหรือนายทัพซ่ึงเปนหัวหนากอน เม่ือ จงเอ้ีย ไดทราบวาคณะทูตจากประเทศ
ไทยมาจ้ิมกอง พระเจากรุงปกกิ่ง จึงอนุญาตใหเดินทางผานเขาเมือง เพื่อเดินทางตอไปเมืองปกกิ่ง   
ซ่ึงเปนเมืองหลวงของประเทศจีน ตอไป  จงเอ้ีย ผูเปนนายคาย หรือ  นายทัพ ซ่ึงควบคุมกําลังถึง
100,000คน แสดงถึงแสนยานุภาพของกองทัพเมืองกวางตุง  ซ่ึงเปนเมืองสําคัญของประเทศจีน              
ในสมัยกรุงธนบุรี ซ่ึงมีความคลายคลึงกับประเทศไทยในสมัยกรุงธนบุรีท่ีมี ขุนพล หรือ หลวงพล       
ผูควบคุมกําลังทหารรักษาเมืองเอก กอนถึงเมืองหลวงเชนกัน  
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 คํายืมภาษาจีนคําวา   ปนส้ือ    办事   ปนส่ือ 
 
 ปนส้ือ หมายถึง พนักงานธุรการหรือผูปฏิบัติงาน  (กรมศิลปากร, 2507: 1) การสรางคํา
โบราณ เปนคําประสมวา ปน หมายถึงคนทํางาน ส้ือ หมายถึงการทํางาน ซ่ึงคลายกบัคําวา (ทอง)
ส่ือ ท่ีหมายถึง ลาม,การติดตอการงาน  ปนส้ือ ปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี เร่ือง นิราศ
กวางตุง 
  

“ คร้ันถึงวันท่ีจะทําโดยกําหนด เดือนสิบเอ็ดข้ึนทศมาสา 
จึงจงตกหมูอ๋ีใหลีลา   มาเชิญทูตกับขาหลวงจร 
ไปอภิวนัทปนส้ือในนัคเรศ”  ตามเพศขุนนางแตปางกอน 
ขางทูตไทยผูจะไปถวายกร  ก็ผันผอนแตงแงใหงามทรง” 

 
นิราศกวางตุง (2551: 238) 

 
 สะทอนสังคมในสมัยกรุงธนบุรี 
 

จากขอความดังกลาวสะทอนใหเห็นวาคนไทยสมัยกรุงธนบุรี รูจักตําแหนงขุนนางของ 
ชาวจีนแลวเปนอยางดี แสดงถึงความสัมพันธทางการเมืองการปกครอง และความสัมพันธ                 
ทางการทูตระหวางประเทศไทยและจีนท่ีมีตอกันมาอยางยาวนาน  การเขาพบ ปนส้ือ ในคร้ังนั้น 
ขุนนางไทยแตงกายเต็มยศ เพ่ือเปนการใหเกียรติ และแสดงเห็นถึงวัฒนธรรมอันดีงามของไทยคือ
การออนนอมถอมตนและการใหเกียรติผูท่ีมีตําแหนงบรรดาศักดิ์ขุนนาง ซ่ึงเปนวัฒนธรรมไทย                
ท่ีสืบทอดอยางยาวนานจนถึงปจจุบัน 
 
 คํายืมภาษาจีน คําวา หมูอ้ีจงตก     某士     โหมวอ๋ี      
 

หมูอ้ีจงตก  หมายถึง ผูสําเร็จราชการมณฑลหรือเสนาธิการ (ทหาร) (กรมศิลปากร,               
2507:  8)  ปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี เร่ืองนิราศกวางตุง 

 
“คร้ันถึงวันรววิารเวลา   ภัทรบทกําหนดปอุศภศก 

ขางหมูอ้ีจงตกเขาปรึกษา    แลวมารับคํานบัราชสารา 
กับทูตาขาหลวงท้ังปวงไป   ขับข่ีเกวยีนจรดลดวยคนหาม 
ดําเนินตามท่ีทางถนนใหญ   ศิลาลาดดาดปูท่ีดูไป” 
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  “แลวแจงของท่ีประทานนั้นออกไป ขางจงตกหมูอ๋ีผูมีสติ 
เขาดําริแลวไมรับประทานได   วากฎหามกวดขันถึงบรรลัย 
ประนมไหวควรขอบพระคณุมา   แลวใหรีบยังยงันัคเรศ 
ถวายเหตุราชคฤๅหา    แตกําหนดนับไวท้ังไปมา” 

 
  “แลวใหรีบยังยังนัคเรศ   ถวายเหตุราชคฤๅหา 

แตกําหนดนับไวท้ังไปมา    นี่ทางมายี่สิบเจ็ดราตรี 
ผูถือสารจึงเอาสารรับคําส่ัง   ใหกับจงตกหมูอ๋ี 
แลวคัดขอสารามาพาที    วาพระหม่ืนปนั้นโปรดปราน” 

 
  “เดือนสิบเอ็ดข้ึนทศมาสา   จึงจงตกหมูอ๋ีใหลีลา 

มาเชิญทูตกับขาหลวงจร    ไปอภิวนัทปนส้ือในนัคเรศ 
ตามเพศขุนนางแตปางกอน   ขางทูตไทยจะไปถวายกร 
ก็ผันผอนแตงแงใหงามทรง   เปนคนเจนชัดเชนในเชิงเกา” 

 
  “คร้ันเสพเสร็จสําเร็จกันจะครรไล  หมูอ้ีจึงปราศรัยดวยวาจา” 

เราปนส้ือดวยกันในวันนี ้    ก็เปนท่ีบุญธรรมนั้นหนกัหนา 
 

นิราศกวางตุง (2551: 237) 
 
 สะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี 

  
หมูอ้ีจงตก หมายถึงผูสําเร็จราชการมณฑลหรือเสนาธิการ (ทหาร) ซ่ึงในการเดินทางไป

ประเทศจีนของคณะทูตไทยตองเขาพบ หมูอ้ีจงตก เมืองกวางตุงกอนจะเดินทางตอไปยังเมืองปกกิ่ง                  
ซ่ึงการเมือง การปกครองท่ีมีเจาเมืองเปนผูปกครองเมือง ของประเทศจีน คลายกับการเมือง 
การปกครองของประเทศไทยในสมัยกรุงธนบุรีท่ีมีตําแหนงเจาเมืองเอกมี 2 เมือง คือ เจาเมือง
พิษณุโลก คือ เจาพระยาสุรศรี และเจาเมืองนครศรีธรรมราช คือ เจาพระยาศรีธรรมราช ท้ัง 2                
มีศักดินา 10,000 ไร  ซ่ึงหนาท่ีของเจาเมืองในสมัยกรุงธนบุรีมีหลายประการ ท้ังการปราบปราม      
โจรผูราย การปองกันการรุกรานจากตางชาติ เจาเมืองตองเตรียมพรอม ตรวจดูไพรพล จํานวน              
ชาง มา อาวุธและเสบียงใหพรอม การเก็บภาษีผลประโยชนตางๆสงสวนกลาง เปนตน 
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สะทอนภาพสังคมในสมัยกรุงธนบุรีไดวา ขุนนางไทยรูจักช่ือตําแหนงขุนนางจีนเปน              
อยางดี  แสดงใหเห็นถึงความสัมพันธทางการเมืองการปกครองและความสัมพันธทางการทูต
ระหวางประเทศไทยกับประเทศจีน ท่ีมีมาอยางยาวนาน  ผูท่ีกลาวถึงคํายืมภาษาจีนคําวา จงเอ้ีย ,  
ปนส้ือ ,หมูอ้ี นั้น เปนผูมีความรูดี เนื่องจากเปนขุนนางในราชสํานัก อีกท้ังยังมีความรูภาษาจีนอีก
ดวย คํายืมท่ีปรากฏท้ัง 3 คํา ไมใชคํายืมท่ีคนไทยรูจักแพรหลาย เหมือนเชนคํายืมหมวดอ่ืน          
เชน หมวดคําเรียกอาหาร หมวดคําเรียกเคร่ืองใชส่ิงประดิษฐ เนื่องจากเปนคําเฉพาะท่ีใชเรียก
ตําแหนงในราชสํานักจีนเทานั้น  ในปจจุบันไมมีคําภาษาจีน ท้ัง 3 คํา คือ จงเอ้ีย ,ปนส้ือ,หมูอ้ี ใชใน
ภาษาไทยแลวเนื่องดวยการเมือง การปกครองท่ีเปล่ียนแปลงไปนั่นเอง 
 

ผูวิจัยศึกษาวิเคราะหคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี เชิงสังคม ดานการเมือง
การปกครอง ศึกษาวิเคราะหพบวาในสมัยกรุงธนบุรีมีการเตรียมความพรอมในการสงคราม
เนื่องจากสมัยกรุงธนบุรีมีศึกสงครามตลอดรัชกาล  และคํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบททางการเมือง  
การปกครอง สมัยกรุงธนบุรีดังผูวิจัยจะนําเสนอไดแก คําวา มา ซ่ึงปรากฏวามีการซอมรบบนหลัง
มา และคําวาโจโล ซ่ึงเปนช่ือสถานท่ี   ท่ีเปนสมรภูมิท่ีสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงรบทําสงคราม
กับพมา 

 
 คํายืมภาษาจีน  คําวา  มา      马   หมา   
 

มา หมายถึง  สัตวส่ีเทาชนิดหนึ่งในจําพวกสัตวมีกีบทึบมีขนคอยาวใชเปนพาหนะขับข่ี      
และเทียมรถ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546:  855)  

 
 การสรางคําโบราณของคําวา  มา  มีวิวัฒนาการมาจากอักษรภาพที่เปนรูปตัวมา 4 ขา
ภายหลังกลายเปนรูปจุด4จุด มีความหมายวา มาสัตวส่ีเทา ตอมาภาษาจีนแตจิ๋ว ใชเปนแซ 
(นามสกุล)ของคนจีน เรียกแซเบ (มา)จนถึงปจจุบัน  
 

ในสมัยกรุงธนบุรีมีการซอมรบบนหลังมา ซ่ึงเปนการรบท่ีสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงมี
พระปรีชาสามารถเปนอยางยิ่ง ดังปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี เร่ือง โคลงยอพระเกียรติ
พระเจากรุงธนบุรี   

 
“แลวใหประลองศาสตรถวน  ขบวนหาญ 

สารคชสารผสาน    แกวนกลา 
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มาทวนตอทวนทาน    แทงรอ รําแฮ 
มาครุบคลีกระบ่ีมา    วิ่งมาพนนัเร็ว ” 
 

โคลงยอพระเกียรติพระเจากรุงธนบุรี (2551: 27) 
 
 สะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 

มาใชในการสงครามของไทยมาแตโบราณ โดยเฉพาะในสมัยกรุงธนบุรีมีศึกสงครามตลอด
รัชกาล จึงมีความจําเปนในการใชมาในการศึก ดังปรากฏในวรรณกรรมเร่ืองโคลงยอพระเกียรติ
พระเจากรุงธนบุรี ตอนท่ีจัดใหมีการประลองอาวุธการตอสูบนหลังมาในงานพระราชพิธี
ปราบดาภิเษกสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี  ท้ังยังสะทอนใหเห็นถึงการเตรียมความพรอมในการทํา
สงครามรักษาบานเมืองอยูตลอดเวลาอีกดวย  เนื่องจากขณะน้ันกรุงธนบุรีตองทําศึกสงครามอยู
ตลอดเวลา  และการรบบนหลังมาเปนการรบ  ท่ีสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงมีพระปรีชาสามารถ
เปนอยางยิ่ง ดังปรากฏวาทรงใชมาในการรบหลายคร้ัง ดังนั้น มา จึงเปนพระราชทรัพยท่ีสําคัญอยาง
หนึ่งในราชการสงคราม  
 

มีการกลาวถึง มา ปรากฏวาเปนพระราชทรัพยในกฎหมายตราสามดวง (2550)  ดังนี้  
 
“ พระราชทรัพยหมายถึง ทรัพยสิน เงินทอง เคร่ืองประดับ  ชาง  มา โค  กระบือ และอ่ืนๆ 

มีกฎหมายกําหนดไวอยางเขมงวด เชนใครลักพระราชทรัพยออกจากพระราชวังมีโทษถึงตายและ
ใหฆานายประตูเสียดวย ในฐานะรูเห็นเปนใจหรือประมาทเลินเลอ  ซ่ึงถาประการลักทรัพยของ
ราษฎรโทษเพียงปรับไหมหรือตีดวยลวดหนังหรือตัดนิ้ว  ขุนนางจะตองคอยสอดสอง  ถาพบเห็น
การกระทําความผิดบังอาจลักทรัพยจะตองแจงตอพระมหากษัตริยหรือตํารวจในวัง  มหาดเล็กรูแลว
ไมแจงมีโทษเทากับเปนกบฏ พระราชทรัพยของพระมหากษัตริยถาใครทําแตกหักตองชดใช                 
แตถาทําของท่ีมีคนนํามาถวายแตกหักมีโทษต้ังแตปรับไหมถึงตัดมือ เพราะฉะน้ันเจาหนาท่ีท่ี
เกี่ยวของจะตองระวังเปนพิเศษ แมแตชางตน  มาตน เจาหนาท่ีซ่ึงดูแลจะตองดูแลอยางดี ชางตน มา
ตนปวย จะตองถวายฎีกาตอพระองค  ถาไมถวายฎีกาแลวชางตน มาตนตาย เจาหนาท่ีท่ีเล้ียงจะตอง
ถูกปลดออกไปเปนตะพุนชาง  ถาชางตน มาตนปวยแลวไมรักษาใหดีปลอยใหตาย เจาหนาท่ีจะถูก
ปรับไหมเปนทวีคูณ แตโทษท่ีรุนแรงอยางไมนาเช่ือก็คือ ใครตีชางตน มาตนมีโทษถึงตัดมือ ถาใคร
ดาชางตน มาตน มีโทษถึงแหวะปาก ” 
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จากกฎหมายตราสามดวงท่ีกลาวถึงพระราชทรัพยของพระเจาแผนดินท่ีขุนนางจะตองดูแล
รักษาไวใหดีและบทลงโทษเม่ือขุนนางบกพรองตอหนาท่ีในการดูแลทรัพยสินของพระเจาแผนดิน
นั้นสะทอนใหเห็นวาในสมัยกรุงธนบุรี กษัตริยยังมีความเปนสมมติเทพ ท่ีไดรับการถายทอดมาจาก
สมัยอยุธยาเนื่องจากสมัยกรุงธนบุรีมีภาวะศึกสงครามตลอดรัชกาลเกินกวาที่พระองคจะทรงคิดตรา
กฎหมายเพื่อใชในรัชสมัยของพระองคเอง อีกท้ังสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีก็ทรงเปนคนสมัยอยุธยา 
ดังนั้นกฎหมายท่ีใชในสมัยกรุงธนบุรีก็คือกฎหมายท่ีเคยใชในสมัยอยุธยานั่นเอง  
 

ปรากฏ กรมมา  ในแผนภูมิการปกครองสวนกลางสมัยกรุงธนบุรี  
 
ในการเกณฑทหารสมัยกรุงธนบุรี  ใชวิธีเกณฑตามแบบสมัยกรุงศรีอยุธยา โดยมีการจัดหมู

ทหารขึ้นบัญชีโดยกรมสุรัสวดีหรือสัสดีเปนผูรับผิดชอบ ตอนหนึ่งกลาววาเม่ือชายฉกรรจไดเขา
สังกัดกรมใด กองใด ลูกหลานจะตองอยูสังกัดเดียวกับบรรพบุรุษของตนจะเปล่ียนแปลงไดตอเม่ือ
มีคําส่ังจากหนวยงานชั้นสูง กรมทหารในสมัยอยุธยาและใชมาถึงสมัยธนบุรี และรัตนโกสินทร มี
ปรากฏ กรมมา  ในการทหารดวย 

 
กรมฝายพลเรือนท่ีเจากรมมีศักดินา 2,000-2,400และมีหนาท่ีความรับผิดชอบนอยลงดวย 

กรมประเภทนี้มี 7 กรม ไดแก กรมมหาดไทยฝายลําพัง กรมสรรพากรใน กรมมาแซงในขวา กรมมา
แซงในซาย กรมมาแซงนอกขวา กรมมาแซงนอกซาย กรมสรรพากรนอก 

 
 ดังปรากฏในรามเกียรติฉบับพระเจากรุงธนบุรี ตอนท่ีพระรามผูกคอมาอุปการ 
 
  “ในลักษณะพระราชสาร   วาพระผานทศทิศท้ังส่ี 

แบงภาคจากเกษียรวารี    มีกมลจิตตจินดา 
ใหปลอยม่ิงมาอุปการ    ใครพานพะข่ีจะเขนฆา 
ท่ีอวดฤทธ์ิดีข่ีมา     ผานฟาจะไปตอตี 
ถาแมนเปนขาอาณาจักร    ทักษิณประณตบทศรี 
เคารพอภิวันทธุลี    ปลอยพาชีจรไคลคลา” 
 

รามเกียรต์ิ  (2546: 17) 
 
กลาวถึงมาอุปการ ซ่ึงเปนสัตวท่ีปรากฏในวรรณคดีไทยหลายเร่ือง สะทอนใหเห็นวารับ

วัฒนธรรมความเช่ือเกี่ยวกับมาอุปการมาต้ังแตสมัยอยุธยา ซ่ึงใชในการสงคราม  



71 

 
 

มาเปนสัตวท่ีใชในการสงครามของไทยมาต้ังแตสมัยโบราณ ดังปรากฏในสมัยอยุธยาวา 
มาเปนหนึ่งในทหารส่ีเหลา ดังน้ี 1. พลเดินเทา 2. พลมา 3. พลชาง 4. พลชาง  

 
พลมา(ทหารมา) เปนทหารท่ีเคล่ือนท่ีไดรวดเร็ว จึงใชท้ังการลาดตระเวน สงขาว การโจมตี

อยางรวดเร็ว  และการรักษาความปลอดภัย ใหแกดานปกของกองทัพ  อาวุธท่ีใช ไดแก  ทวน  หอก  
ดาบ  และปนสมัยโบราณกษัตริยตองมีความสามารถในการรบและทําสงครามจะตองมีการฝกซอม
และการประลองศาสตราวุธ เพื่อคนหาทหารที่มีฝมือ ถือเปนวัฒนธรรมในการฝกซอมรบอยางหนึ่ง  
 
 คํายืมภาษาจีน  คําวา  โจโล  鲈鱼     จอโล   
 

โจโล หมายถึง  ปลากะพงขาว  (สุจิตต วงษเทศ, 2554: 1) ปรากฏคําวา โจโล ในพระราช
พงศาวดารกรุงธนบุรี  
 

“คร้ันเพลาบายประมาณ ๔ โมง พะมาไลแทงฟนคนซ่ึงเล่ือยลาอยูนั้น วิ่งหนีมาตามทาง
คร้ันไดทอดพระเนตรเห็น จึงใหนายบุญมีข้ึนมาใชสวนทางลงไปประมาณ ๒๐๐ เสน พบกอง
ทัพพะมายกข้ึนมาแตปากน้ําโจโล ”  

 
พระราชพงศาวดารฉบับกรุงธนบุรี (2551: 38) 

 
 และกลาวถึงขณะทัพสมเด็จพระเจาตากสิน ยกพลผานนครนายก ปราจีนบุรี  สัตหีบ  
 

“พบกองทัพพมายกข้ึนมาแตปากน้ํา เจาโล ท้ังทัพบก ทัพเรือ มาข้ึนท่ีทาขาม” 
 

                                                        พระราชพงศาวดารกรุงธนบุรี (2551: 12) 
 

 สะทอนภาพสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 คํายืมภาษาจีนคําวา โจโล ทําใหสันนิษฐานสภาพภูมิศาสตรในอดีตสมัยกรุงธนบุรี               
มีเสนทางนํ้าขนาดใหญท่ีเ รือของชาวจีนเขามาติดตอคาขาย  และต้ังถ่ินฐานอยูบริเวณน้ัน                       
เปนจํานวนมาก 
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สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงพระปรีชาสามารถในการวางแผนการรบและทําสงครามอยาง
ยิ่ง เนื่องจากไทยขณะน้ันมีกําลังไพรพลจํานวนนอย ประชาชนตางหนีภัยสงครามไปหมดส้ิน                
การตัดสินใจเดินทัพไปยังหัวเมืองตะวันออก อันเปนแหลงท่ีชาวจีนแตจิ๋วจํานวนมากมาอาศัยคาขาย
อยูแถบหัวเมืองตะวันออกนั้น  นอกจากจะไดกําลังไพรพลมากข้ึน ยังเปนแหลงในการหาเสบียง
และอาวุธตางๆไดเปน    อยางดี เนื่องจากเปนแหลงคาขายสําเภาของชาวจีน ปากนํ้าโจโล เปน
เสนทางเดินทัพของสมเด็จพระเจา    กรุงธนบุรีท่ีทรงทําสงครามเพ่ือกอบกูเอกราชในคร้ังนั้น 
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีตองรวบรวมไพรพลไปตั้งม่ันท่ีเมืองจันทบุรี เพื่อสะสมกําลังเพื่อกลับมา              
กูกรุงศรีอยุธยา  ขณะน้ันจีนท่ีอพยพเขามาในไทยเปนจีนแตจิ๋วมักไปต้ังถ่ินฐานทางตะวันออก                   
มีศูนยกลางอยูท่ีบานบางปลาสรอย ปจจุบันอยูในเขตจังหวัดชลบุรี 

 
สุจิตต วงษเทศ  (2554) กลาววาการท่ีไทยรับคํายืมภาษาจีนคําวา จอโล (โจโล) ท่ีมี

ความหมายวา ปลากะพงขาว ทําใหทราบวาบริเวณตําบลบางคลา จังหวัดฉะเชิงเทรา มีปลาชนิดนี้
เปนจํานวนมาก ประกอบกับการท่ีมีชาวจีนอาศัยอยูบริเวณดังกลาวเปนจํานวนมาก จึงทําใหรับคํา
ยืมภาษาจีนเขามา และใชเปนช่ือเรียกสถานท่ีในท่ีสุด  

 
คํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี ดานการเมืองการปกครอง 
 
1. ในสมัยกรุงธนบุรี การเมืองการปกครอง ยังคงเปนแบบสมบูรณาญาสิทธิราชยเหมือน

สมัยอยุธยา จากปรากฏคํายืมภาษาจีนคําวา มา ในโคลงยอพระเกียรติพระเจากรุงธนบุรี วามีการ
ซอมรบบนหลังมาและกลาวถึงพิธีปราบดาภิเษกของพระเจากรุงธนบุรี มีบรรดาเมืองตางๆมารวม
ในพิธีถึง 108 เมือง ซ่ึงสะทอนสังคมการเมืองการปกครองของกรุงธนบุรีไดเปนอยางดี และเนื่อง
ดวยเปนภาวะศึกสงครามและสรางบานเมืองใหม สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีตองทําสงครามตลอด
รัชกาลต้ังแตการปราบชุมนุมตางๆเพื่อรวมคนไทยที่แตกเปนกลุมใหเปนหนึ่งเดียว การแตงต้ังเจา
เมืองแตเดิมตองสืบเช้ือสายจากวงศตระกูล แตในสมัยกรุงธนบุรีทรงใหโอกาสคนดีมีความสามารถ
และใหโอกาส ดังปรากฏกลุมทหารอาสา และกลุมชาวจีนท่ีมาชวยรบ ในสมัยกรุงธนบุรี เนนการ
ซอมรบเพื่อเตรียมความพรอมในราชการสงครามตลอดเวลา ดังปรากฏแมในพิธีปราบดาภิเษกก็
ยังคงมีการประลองฝมือทางทหาร ไมเพียงแตการเฉลิมฉลองเทานั้น ทรงเนนคนดีมีฝมือ เพื่อมาชวย
กอบกูบานเมืองซ่ึงเปนส่ิงสําคัญยิ่งในขณะน้ัน 

 
   2. ในสมัยกรุงธนบุรีมีการเตรียมความพรอมในการทําสงครามตลอดรัชกาล  สมเด็จพระ
เจากรุงธนบุรีทรง  มีพระปรีชาสามารถในการรบและทําสงครามอยางยิ่ง  ดังนั้นเม่ือมีการสมโภช
พิธีปราบดาภิเษกจึงมีการประลองอาวุธบนหลังมาข้ึน อันเปนวัฒนธรรมการซอมรบอยางหน่ึงท่ีสืบ
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ทอดมาแตโบราณ  ในสมัยกรุงธนบุรี สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีก็ไดใชมาเปนพาหนะคูบารมีในการ
ทําการรบกอบกูชาติ เนื่องจากกําลังพลมีนอย ดังปรากฏเปนอนุสาวรียสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีท่ีวง
เวียนใหญ อนุสาวรียสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีประดิษฐาน ณ หนาคายอดิศร ศูนยการทหารมา
จังหวัดสระบุรี เพื่อระลึกถึงวีรกรรมของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีจนถึงทุกวันนี้ 
 

          3. สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงพระปรีชาสามารถในการวางแผนดานยุทธศาสตร               
และการสงครามอยางยิ่ง เนื่องจากไทยขณะน้ันมีกําลังไพรพลจํานวนนอย ประชาชนตางหนีภัย
สงครามไปหมดส้ิน  การตัดสินใจเดินทัพไปยังหัวเมืองตะวันออก อันเปนแหลงท่ีชาวจีนแตจิ๋ว
จํานวนมากมาอาศัยคาขายอยูแถบหัวเมืองตะวันออกนั้น  นอกจากจะไดกําลังไพรพลมากข้ึน ยังเปน
แหลงในการหาเสบียงและอาวุธตางๆไดเปนอยางดี เนื่องจากเปนแหลงคาขายสําเภาของชาวจีน 
 

ตารางท่ี 19  คํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี ดานเศรษฐกจิ 
 
คํายืมภาษาจีน   ความหมาย วรรณกรรม 

1.  จิ้มกอง               การสงเคร่ืองราชบรรณาการ                                              นิราศกวางตุง 
2.  สําเภา    เรือเดินทะเลชนิดหนึ่งของจีนแลนดวยใบ                         นิราศกวางตุง 
3.  ทองส่ือ       ลาม       นิราศกวางตุง 
4.  สําปน   ช่ือเรือตอเสริมกราบชนิดหนึ่งเดิมทําดวยไมกระดาน  

3 แผน ทายสูงกวาหัวเรือ ใชแจวหรือพาย 
นิราศกวางตุง 

5.  (ถวย)โถ            ภาชนะโดยมากทําดวยดนิเผาหรือกระเบ้ืองเคลือบ
ปากกวางมีฝาปด,เรียกส่ิงท่ีมีลักษณะคลายคลึงเชนนั้น   
เชน โกศโถ                                                  

กฤษณาสอนนอง
คําฉันท 

6.  หาง    สถานท่ีจําหนายสินคา                                                       นิราศกวางตุง      
7.  สําเพ็ง                ท่ีอยูของคนจีนในสมัยกรุงธนบุรี                                      หมายรับส่ัง 
8.  ฉําฉา                  ไมเนื้อออนของจีน                                                            นิราศกวางตุง           
 

2.  เศรษฐกิจ 
 

    คํายืมภาษาจีน คําวา จื้มกอง ในวรรณคดีเร่ืองนิราศกวางตุง กลาวถึง พระราชดําริของ
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีท่ีทรงร้ือฟนความสัมพันธระหวางประเทศไทยและประเทศจีนท่ีหาง
หายไปนานดวยประเทศไทยทําสงครามกับประเทศพมา จึงไมมีการติดตอระหวางกันนานถึง 24ป 
และตอนตนรัชกาลสมัยกรุงธนบุรีบานเมืองอยูในภาวะสงคราม ประชาชน อดอยาก และไรท่ีอยู
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อาศัยเนื่องจากบานถูกขาศึกเผาทําลายไปหมดส้ิน สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงพระกรุณา
พระราชทานอาหาร  เส้ือผา แกประชาชน เพื่อบรรเทาความอดอยากของประชาชน ดังปรากฏใน
โคลงยอพระเกียรติสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี 

 
 “เปนท่ีพํานักถวนนรชน   เปนท่ีกรุณาคนยากไร   

เปนท่ีสงสัตวดลเมืองโมกข  เปนทรัพยปจจบัุนใหท่ัวหนา  เนืองเกษม ”  
 
 โคลงยอพระเกียรติพระเจากรุงธนบุรี (2550: 26) 
 
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงฟนฟูประเทศไทยท่ีเสียหายจากสงครามดวยการสงคณะ

ราชทูตไทยพรอมเคร่ืองราชบรรณการไปยังประเทศจีนเพื่อเปนการแนะนําราชวงศใหมของไทย
และนําพระราชสารเร่ืองเจรจาการคาขายกับจีนถวายฮองเตของประเทศจีน เพื่อการคาขายนํารายได
เขาประเทศอีกดวย  
 

 คํายืมภาษาจีน  คําวา   จ้ิมกอง    进贡   จิน้กง   
 

จิ้มกอง  หมายถึง การเจริญทางพระราชไมตรีดวยการถวายเคร่ืองราชบรรณาการ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546:  313) จิ้มกอง เปนคําจากภาษาจีน จิ้น jìn แปลวา ให,  กองgòng แปลวา 
ของกํานัล ในการทําการคากับจีนในสมัยโบราณ  ผูท่ีจะคาขายกับจีน จะตองนําของกํานัลไปมอบ
ใหจีน  เพื่อขอความสะดวกในการทํามาคาขาย แตจีนมักถือวาผูท่ีมาจิ้มกองเปนผูท่ีมาสวามิภักดิ์ขอ
เปนเมืองข้ึน เม่ือมีของกํานัลมาให นอกจากจีนจะใหความสะดวกในการคาแลว พระเจากรุงจีนจะ
มอบของตอบแทนคืนกลับมาดวย  

 

ไทยเร่ิมไปจิ้มกองพระเจากรุงจีนต้ังแตสมัยพอขุนรามคําแหงมหาราชแหงกรุงสุโขทัยเม่ือ
ประมาณ 1825 ตรงกับราชวงศหงวนในแผนดินของพระเจาหงวนสีโจวฮองเตหรือกุบไลขาน             
สมัยนั้นจีนเรียก กรุงสุโขทัยวา เสียมกก และกรุงละโววาหลอฮกกก ไทยกับจีนติดตอคาขายต้ังแต
นั้นสืบมา ดังปรากฏในจดหมายเหตุจีนวา ไทยมีการแตงทูตไปจิ้มกองอยูเสมอ ดังนี้ 

 

 สมัยกรุงสุโขทัย ไทยและจีนสงคณะทูตเจริญสัมพันธไมตรีกัน อาณาจักรท้ังสองมี
ความสัมพันธ     แนนแฟนท้ังในดานการเมือง เศรษฐกิจและวัฒนธรรม ราชสํานักหยวนสงคณะทูต
มายังอาณาจักรสุโขทัย 2 คร้ัง  อาณาจักรสุโขทัยสงทูตไปเยือนจีน 9 คร้ัง พรอมนําของขวัญ อาทิ 
ทองคํา เสือ และชาง เปนเคร่ืองบรรณาการ  คณะทูตของสุโขทัยไดนําชางจีนมาถายทอดวิธีการทํา



75 

 
 

เคร่ืองสังคโลกใหแกชางไทยอีกดวย เคร่ืองสังคโลกกลายเปนสินคาออกท่ีสําคัญของอาณาจักร
สุโขทัยท่ีสงไปจําหนายยังประเทศตางๆในเอเชียตะวันออกเฉียงใต  
 
        สมัยกรุงศรีอยุธยา ความสัมพันธไทย-จีนมีความรุงเรืองกวาท่ีเคยเปนมา ราชสํานักหมิง           
ถือวากรุงศรีอยุธยาเปนประเทศเพื่อนบานท่ีมีความสนิทสนมใกลชิดมากท่ีสุดประเทศหนึ่ง 
จักรพรรดิจีนไดพระราชทาน “ตราแหงกษัตริยเสียนหลัว” (เสียนหลัว คือคําท่ีจีนเคยใชเรียกเปน
ประเทศไทย) ใหแกกษัตริยกรุงศรีอยุธยาเปนคร้ังแรก  ราชสํานักหมิงสงคณะทูตมาเยือนกรุงศรี
อยุธยา 19 คร้ัง สวนกรุงศรีอยุธยาก็ไดสงราชทูตไปเยือนจีนถึง 102 คร้ัง ยุคนี้จึงเปนยุคท่ีไทยและ
จีนสงคณะทูตไปมาหาสูกันมากท่ีสุด  การคาบรรณาการระหวางรัฐขยายไปสูการคาในระดับ
ประชาชน ชาวจีนเขามาต้ังถ่ินฐานในไทยมากข้ึน ในรัชสมัยจักรพรรดิหยงเลอ การออกเดินเรือทอง
มหาสมุทรทางตะวันตกของขันทีเจิ้งเหอคร้ังท่ี 2 เขาไดนําขบวนเรือลองมาตามลําน้ําเจาพระยา
จนถึงกรุงศรีอยุธยา และไดนําสินคาประเภททองคํา ผาไหม และเคร่ืองเคลือบดินเผาแลกกับสินคา
ไทย  นอกจากนี้ยังไดสํารวจและศึกษาสังคมชาวจีนในไทยดวย (สายสัมพันธไทยจีน, 2553: 1)  

 
ในสมัยกรุงธนบุรีจากเร่ืองราวท่ีปรากฏในจดหมายเหตุจีน ตรงกับแผนดินของพระเจา

เคียนลุง หรือเขียนหลวง พระเจาแผนดินองคท่ี4 แหงราชวงศตาฉิง สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงให
แตงทูตเปน 2 ชุด ชุดแรกมีหลวงพิไชยธานี หรือเพชรปาณี เปนราชทูตนําเครื่องราชบรรณาการ
พรอมพระราชสาร ซ่ึงมีขอความตามประเพณีท่ีปฏิบัติกันมาแตโบราณ สวนทูตอีกชุดหนึ่งมี
เจาพระยาศรีธรรมาธิราชเปนราชทูตนําพระราชสารฉบับหนึ่งตางหาก มีขอความเกี่ยวกับเร่ืองขอ
พระราชธิดากรุงจีน ดังปรากฏในจดหมายเหตุความทรงจําของกรมหลวงนรินทรเทวีวา ใหแตง
สําเภาทรงพระราชสารไปถึงพระเจาปกกิ่งวา จะขอลูกสาวพระเจาปกกิ่งใหเจาพระยาธรรมาธิราช 
ผูเถา กับหลวงนายฤทธ์ิ หลวงนายศักดิ์ เปนราชทูตหุมแพรมหาดเล็กเลวไปดวยมาก แตงเครื่อง
บรรณาการไปขอลูกสาวเจาปกกิ่ง   เร่ืองนี้จะมีความนัยเกี่ยวกับการแตงหรือแปลงพระราชสารนั้น
ไมปรากฏหลักฐานในหองอาลักษณ” ขอความในพระราชสารดังกลาวแสดงใหเห็นถึงพระราชดําริ
ของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีในเร่ืองฐานะของพระเจาแผนดินไทยกับพระเจากรุงจีนไดเปนอยางดี 
แตในท่ีสุดพระราชสารถูกคืนกลับมาใหแกใหมโดยมีขอความตามสํานวนท่ีเคยปฏิบัติ แตส้ิน
รัชกาลเสียกอนจึงไมปรากฏหลักฐานแนชัดวาผลเปนประการใด 
 

ปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีเร่ืองนิราศกวางตุง 
 

  “จึงพระบาททรงพระราชนิพนธสาร เปนตะพานนพคุณควรสงวน 
ใหเขียนสารลงลานทองทวน   จัดสวนบรรณาการละลานตา 
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อนึ่งนอกจ้ิมกองเปนของถวาย    ก็โปรยปรายประทานไปหนักหนา 
ท้ังนายหางขุนนางในนัครา     ใหมีตราบัวแกวสําคัญ ” 
 

  “อนึ่งนอกจ้ิมกองเปนของถวาย  รับส่ังยกใหหกนายขาหลวง 
บรรทุกเสร็จท้ังสิบเอ็ดเภตรา   มาทอดทาคอยฤกษเรียงลํา” 
 

  “ฝายทูตตอบวาพระราชสาร  พระผูผานอยุธยาวดีศรี 
มาจ้ิมกองโดยคลองประเพณ ี   จําเริญราชไมตรีตามโบราณ” 
 

นิราศกวางตุง (2551: 231) 
 
จากหลักฐานทางประวัติศาสตรเกี่ยวกับความสัมพันธของไทยและจีน เร่ืองการจิ้มกอง        

(สงเคร่ืองราชบรรณาการ)พบวา ไทยไดสงราชทูตไปจิ้มกองจีนมาเปนเวลานานแลว แมวาจีนจะมี
การสงเคร่ืองราชบรรณาการกลับมายังไทยบางก็ตาม แตจํานวนครั้งนั้นนอยกวาท่ีไทยสงไป และ
อาจเปนการสงเคร่ืองราชบรรณาการลักษณะตางตอบแทนหรือขอบคุณมากกวา 

 
 สะทอนภาพสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 การศึกษาวิเคราะหดานสังคม  คํายืมภาษาจีน “จิ้มกอง”  ในวรรณคดีเร่ืองนิราศกวางตุง 
สามารถสะทอนใหเห็นสภาพสังคมดานการเมือง  การปกครอง ในสมัยกรุงธนบุรี ท่ีมีการสงราชทูต
สงเคร่ืองราชบรรณาการไปเมืองจีน วาแมจะเปนชวงเร่ิมตนในการสรางบานเมืองใหม แตสมเด็จ
พระเจากรุงธนบุรีทรงรักษาธรรมเนียมตามโบราณราชประเพณีไดเปนอยางดี  ดังปรากฏความใน
วรรณคดี เร่ือง นิราศกวางตุงวา    
 

  . . .เม่ือไอศูรยสมบูรณดวยสมบัติ กับกษัตริยราชคฤ คฤๅหา เคยรวมพื้นยืนแผน
 สุวรรณมา แตนิราเส่ือมเศรามาเนานาน เส่ือมสนองโดยครองกระษัตริยชาติ เส่ือมราช
 ไมตรีไมมีสมาน เส่ือมสวาทขาดมาก็ชานาน จะประมาณยี่สิบส่ีปปลาย. . .  

 
นิราศกวางตุง  (2551: 231) 

 

ทําใหทราบวาประเทศไทยมีการสงราชทูตไปจ้ิมกองประเทศจีนมาเปนเวลานานแลว และ
ขาดการติดตอทางการทูตไปเปนระยะเวลา 2 4ป ซ่ึงเปนชวงปลายกรุงศรีอยุธยาท่ีประเทศไทยกําลัง
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ทําสงครามกับประเทศพมา  เม่ือสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงสถาปนากรุงธนบุรี เปนราชธานีแหง
ใหมของประเทศไทยทรงพระราชนิพนธ พระราชสาร ลงแผนพระสุพรรณบัฏท่ีจะจัดสงไปถวายยัง
พระเจากรุงจีน พรอมดวยเคร่ืองราชบรรณาการไปจ้ิมกองเมืองจีน ดังปรากฏในวรรณคดี เร่ืองนิราศ
กวางตุง ความวา 

 
  “จึงพระบาททรงพระราชนิพนธสาร เปนตะพานนพคุณควรสงวน 
 ใหเขียนสารลงลานทองทวน   จัดสวนบรรณาการละลานตา 
 อนึ่งนอกจิ้มกองเปนของถวาย    ก็โปรยปรายประทานไปหนักหนา 
 ท้ังนายหางขุนนางในนัครา     ใหมีตราบัวแกวสําคัญ ” 
 

นิราศกวางตุง (2551: 231) 
 

 คํายืมภาษาจีน “จิ้มกอง”  ในวรรณคดีเร่ืองนิราศกวางตุง สามารถสะทอนใหเห็น สภาพ
สังคมดานการเมืองการปกครอง ในสมัยกรุงธนบุรี ท่ีมีการสงทูตสงเคร่ืองราชบรรณาการไปเมือง
จีน วาแมจะเปนชวงเร่ิมตนในการสรางบานเมืองใหม แตสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีก็ทรงรักษาธรรม
เนียมตามโบราณราชประเพณีไดเปนอยางดี  
 
 ในการสงราชทูตไทยไปจิ้มกองพระเจากรุงจีนคราวน้ัน ปรากฏความในรางพระราชสาสน
คําหับไปเมืองจีนคร้ังกรุงธนบุรี (2507) ปรากฏรายการเคร่ืองราชบรรณาการท่ีกรุงธนบุรีสงไปถวาย
พระเจากรุงจีน ดังนี้ 
 
              . . .คลังมหาสมบัติ 
 

  พระคลังมหาสมบัติ 
 

               แผนทองคําสําหรับจารึกพระราชสาสน ๑  กลองทองคําใสพระราชสาสน ๑ 
 พระคลังวิเศษไดจัด 
 เจียดมุกดทึบขางในปดทองทึบ ๑ พานมุกดทึบ  ตลุมรองขางในทาชาด สูง ปากกวาง ๑ลุง
 ใสพระราชสาสน พื้นทาชาดเขียนลายรดนํ้าเปนธงขาวบิณฑ ๑ ถุงใสกลองพระราช
 สาสนแพรตาดทอง ระใบปากแพรพัง สีแดง สูงกวาง ติดหูทองคําสุกกระ ๗ หู ตุมลายแทง
 ไหมกรองจีน ๓ ใบ ถุง ๑ ถุงเจียดแพรอัตลัตพ้ืนเหลืองผุดแกมไหม เปนดอกไมรายระไบ

 แพรพังสีแดง สายไหมกรองจีน (ตีน) ๑  ถุงพระราชสาสนคําหับแพรตาดทองผุดไหม
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 เปนตน รายระไบแพรพังสีแดง สายไหมกรองจีนถุง๑  ถุงลุงพระราชสาสนแพรดําไรพื้น
 เหลือง ผุดไหมเปนตนรายระไบปากแพรสีแดงสายไหมแดงถุง ๑  มานพระมนดป ๔ ผืน 
 แพรกระบวนจีนพื้นแดง ผุดทองแกมไหมเปนกานแยง ระไบช้ันในแพรพังสีเหลือง ระไบ
 ช้ันนอกแพรพังสีใบตอง หูเงินเกล้ียงผืนละ ๗ หู สายไหมแดง ดุมเงินเฉลียงเทากัน ๔ พื้น
 เพดานพระมรดปแพรกระบวนจีนพื้นแดงผุดทองแกมไหมเปนรักรอยดอกจันทน              
 ๔ เหล่ียม ระไบ ๓ ช้ันๆใน เขียวใบตอง ช้ันกลางแพรพังสีเหลือง ช้ันนอกแพรพังสีแดง 
 สายไหมกรองจีน ๒ สาย เบาในพระเจียดแพรพังสีเหลืองยาวกวาง ๑  พรม ๔ เหล่ียม             
 รองพระ ลุงผืน ๑ สายไหมกรองจีน ผูกเจียด ผูกลุงพระราชสาสน อยูพระคลังวิเศษ ๑              
 เส่ือตะนาว ๔ เหล่ียมขลิบผาแดง ๒ ผืน ผาสีผ้ึง ๔ ผืน กะแชงตานีขลิบผาแดง สําหรับปด
 พระราชสาสน ๔ ผืน ส่ิงของท้ังนี้ เปนพนักงานคลังวิเศษ พันเงิน พันทอง พนักงานไดทํา
 สัปปะทน  และพนักงานกลาโหมไดจัดปกลองชนะ และป ๑ กลอง ๒ แตรลางโพง ๒  
 รวม ๕ คนไปสําหรับพระราชสาสนถึงเมืองปกกิ่ง กรมชางไดจัดชางพลายชางพัง  และ
 หมอควาน หมอพโนด กรมหมอรัตนแพทย ราชแพทย ไดจัดหมอนวดหมอยา ๒ ไปดวย
 ทูตขาหลวงตาม ธรรมเนียมของพระราชทานเขาตก  ผาลายชิกมัชลิปตํ้ายาว กวาง พับ ๑ผา
 ขาวสานเนื้อดียาว กวาง พับ ๑  ผากาสาเนื้อหนายาว กวาง พับ ๑  สักหลาดมวง ๓ เข็ด ๑  
 รวม ๔ ส่ิง  ของพระราชทานปดตัมเสด  ผาลายชิกมัชลิปตํ้ายาว กวาง พับ ๑  ผาขาวสาน
 เนื้อดียาว กวาง  พับ ๑ ผากาสาเนื้อหนายาว กวาง พับ ๑ สักหลาดมวง ๓ เข็ด ๑  รวม ๔ ส่ิง  
 พระมนดป พนักงานหลวงรักษาสมบัติ  หลวงราชรจนา และชางส่ีตํารวจ ชางทหารใน 
 ระดมกันทํา 

 
  คลังวิเศษ 
 

 มานสําหรับกั้นนอกพระมนดป มานใหญ ๒ ผืน ผาฉีกมลกากวาง ยาว จัตุรัส             
 พับในเหลืองติดแพร ติดอินทรธนู แพรเหลือง แพรแดง  สัปปะทนแพรสีเหลือง ๔ คัน 
 พนักงานพันเงินพันทองทําสําหรับพระราชสาสน  ไดฤกษแลวจะเชิญพระราชสาสนแต
 พระท่ีนั่งสรรเพชญปราสาท ไปลงเรือกิ่ง ประตูชัยแหไปสงสําเภา ณ วัดโปรดสัตว               
 เปนพนักงานตํารวจใหญเชิญพระมนดปและเกนคนมาหาม จตุสดมภเกนคนมาถือ               
 สัปปะทนเหลืองคนละคัน 

 

 วันพฤหัสบดี เดือน ๗ แรม ๘ คํ่า จุลศักราช ๑๑๔๓ ปฉลูตรีศก เพลาเชา ๒ โมง            
 ๖ บาท ไดฤกษจารึกพระราชสาสน พระสุพรรณบัฏ คําหับของจีน ณ หอพระแกวมรกต   
 เจาพนักงานจัตุสดมภคือ พระยาธรมา พระยาพลเทพ พระยายมราช พระพิพัทโกสา              
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 พระโนรา ธิบดี พระนรินทเสนี หลวงมงคลรัต หลวงสุนธร พระคลังวิเศษ ขันจันทาทิพ
 สนมรวม ๔ คน  พระยาสุนทรอัย ราชทูต หลวงพิไชยเสนหา อุปทูต หลวงพจนาพิมล             
 ตรีทูต รวม ๓ คน ขุนพจนาพิจิตร ทองส่ือใหญ หม่ืนพิพิทธวาจา ปนส่ือ รวม ๒ คน               
 นั่งพรอมกัน ณ หอพระแกวมรกต นายทองคํา  อาลักษณ จารึกพระราชสาสนลงแผนทอง 
 จีนจง ชุบพระราชสาสนคําหับเปนอักษรจีนลงกระดาษเหลือง กรมแสงในซาย หลวงราช
 วงสา ขุนพิพัทภูสิต เชิญพระราชครุฑพาห ๑ ตรา พระมังกรหห ๑ ตราพระไอยราพต ๑ 
 รวม ๓ พระองคออกมาปดประจําถุง กลองพระราชสาสน ๑ ถุงพระราชสาสนคําหับ ๑ ถุง
 ลุง ๑ ถุงพานปาก ๑ ถุงพานกน ๑ รวม ๒ รวมท้ังท้ังหมด ๕ ถุง 
 
  กรมอาลักษณ ขุนสารประเสริฐ ขุนมหาสิทธิ ไดปดตราประจําคร่ัง แลวปดตราขุน
 เสรีภูริปรีชาประจําถุงลุงช้ันนอก แลวมอบใหแกกรมวังนอก ขาพระซ่ึงรักษา ณ หอพระ
 แกวมรกต กวาจะไดฤกษเชิญพระราชสาสนแหไปลงสําเภา 
 
  ในรางพระราชสาสนคําหับไปเมืองจีนคร้ังกรุงธนบุรี  จุลศักราช  ๑๑๔๓                     
 พ .ศ .๒๓๒๔  กลาววา   พระราชสาสนสมเด็จพระเจากรุงพระมหานครศรีอยุธยา 
 ปราบดาภิเษกใหม  คิดถึงคลองพระราชไมตรีกรุงปกกิ่ง จึงใหพระยาสุนทรอภัย ราชทูต 
 หลวงพิไชยเสนหา อุทูต หลวงพจนาพิมล ตรีทูต ขุนพจนาพิจิตร ทองส่ือ หม่ืนพิพิทธวาจา 
 ปนส่ือ จําทูลพระสุพรรณบัฏสุวรรณพระราชสาสน เชิญเคร่ืองราชบรรณาการ ชางพลาย             
 ๑  ชาง ชางพังชาง ๑ รวม ๒ ชาง ออกมาจิ้มกองสมเด็จพระเจากรุงตาฉ่ิงผูใหญ ตามขนบ 
 พระราชไมตรีสืบมาแตกอน  
 

 ส่ิงของนอกบรรณาการท่ีกรุงธนบุรีสงไป ไดแก ฝาง 10,000 หาบ งาชาง 100 หาบ  
 ดีบุก 300 หาบ นอรมาดหนัก 1 รง 100 หาบ พริกไทย 3,000 หาบ ชางพลาย 1ชาง  
 
 คํายืมภาษาจีน จิ้มกอง จากวรรณกรรมเร่ืองนิราศกวางตุง ไดกลาวถึงการสงเครื่อง                   
ราชบรรณาการจากไทยไปยังจีน  คณะทูตท่ีสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีสงไปยังราชสํานักเฉียนหลง             
เม่ือ พ.ศ.2523 นั้น  แสดงใหเห็นความสําคัญทางเศรษฐกิจ และสะทอนภาพภารกิจทางการคาของ
คณะราชทูตอยางชัดเจน ยังสามารถมองเห็นศักยภาพทางเศรษฐกิจท่ีปรากฏระหวางจีนกับไทย               
ไดอยางชัดเจน  
 

 กองเรือ 11ลํา ท่ีออกเดินทางในป พ.ศ.2523 นั้นเปนคณะทูตอยางเปนทางการชุดแรก               
และเต็มคณะชุดเดียวของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีท่ีไดรับการตอนรับจากเจาหนาท่ีฝายจีน  
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 การศึกษาวิเคราะหสภาพสังคมในสมัยกรุงธนบุรี จากคํายืมภาษาจีนคําวา จิ้มกอง สะทอน
ภาพสังคมไดวาสมัยกรุงธนบุรี บานเมืองยังอยูในภาวะสงคราม ไทยยังคงตองการความชวยเหลือ
ทางดานยุทโธปกรณในการทําสงคราม รวมไปถึงการคาขายเพ่ือนํารายไดเขาประเทศ  เนื่องจากจีน
ขณะนั้นเปนประเทศที่มีอํานาจเหนือกวา แมวาไทยจะไมไดเปนเมืองข้ึนของจีนก็ตาม แตลักษณะ
การสงทูตไปจิ้มกองในคร้ังนั้นก็แสดงใหเห็นไดวา ในสมัยกรุงธนบุรีนั้นไทยยังตองการมิตร
ประเทศ คือจีน ผูซ่ึงเปนมหาอํานาจทางดานกําลังทหารและเศรษฐกิจเนื่องดวยเปนประเทศใหญมี
ประชากรจํานวนมากในขณะน้ัน 
 
 ดังท่ีเสท้ือน ศุภโสภณ (2527: 55)กลาวเร่ืองการจิ้มกองไวดังนี้ “ปรากฏวาคณะราชทูตไทย
ท่ีออกเดินทางไปกระชับสัมพันธไมตรีกับพระเจากรุงจีนคร้ังนั้นไดคุมเรือสําเภาบรรทุกสินคาออก
ไปดวยเปนจํานวนถึง 11 ลํา คํานวณมูลคาสินคาท้ังหมดท่ีสงออกไปในคร้ังนั้นเปนเงินท้ังส้ิน        
2,443 ช่ัง 15 ตําลึงบาท  3 สลึงเฟองหากเทียบเงินในปจจุบันก็เห็นจะไมต่ํากวา 60 ลานบาท ”  
 
 สะทอนภาพสังคมฐานะทางเศรษฐกิจในกรุงธนบุรีขณะน้ัน ในพ.ศ.2324 แสดงใหเห็นวา
เศรษฐกิจของสมัยกรุงธนบุรีดีข้ึนกวาตอนตนรัชกาลมาก 
 
 เศรษฐกิจของไทยท่ีมีผลจากการ จิ้มกอง 
 

 สมัยกรุงธนบุรีสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี  ทรงมีพระประสงคจะฟนฟูการปกครองของไทย
ข้ึนมาใหม ทรงสถาปนากรุงธนบุรีข้ึนเปนราชธานีซ่ึงมีอาณาเขตใกลกับทะเล ทําใหคาขายและ
ติดตอกับจีนสะดวกมากข้ึน สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงโปรดใหเร่ิมทําการคากับจีนข้ึนใหมเพื่อ
เปนแหลงรายไดใหกับประเทศ 
 

 นอกจากนี้สมเด็จพระเจากรุงธนบุรียังทรงตองการอาวุธยุทโธปกรณในการทําสงครามเพ่ือ
กอบกูบานเมือง  จึงทรงสงราชทูตไปยังเมืองจีนเพื่อขอซ้ือสินคา ดินประสิวและกระทะเหล็ก และ
ปนใหญเพ่ิมข้ึน  ซ่ึงส่ิงของเหลานี้นอกจะใชเพ่ือเตรียมทําสงครามแลวยังใชเพ่ือการศาสนาอีกดวย  
เชนการซอมแซมพระอาราม  พระพุทธรูป ท่ีเสียหายจากการถูกไฟไหมในการเสียกรุงศรีอยุธยาคร้ัง
ท่ี 2 การสงราชทูตไปจิ้มกองแตละครั้งนอกเหนือจากการไปเจริญสัมพันธไมตรีแลว ยังมีเร่ืองของ
การเจรจาคาขายดวยเสมอ 
 

 และการท่ีไทยยึดถือธรรมเนียมการจิ้มกองมาเปนเวลานานต้ังแตกรุงสุโขทัยนั้น เนื่องดวย
จีนเปนชนชาติท่ีมีขนบธรรมเนียมประเพณีและศิลปวัฒนธรรมท่ีเจริญรุงเรืองมาแตโบราณ  และ
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การไปจิ้มกองของไทยนั้นเพียงไดช่ือวาเปนมิตรประเทศกับจีน ซ่ึงขณะน้ันเปนประเทศท่ีมีอํานาจ
มากในขณะน้ันแตไทยยังคงมีการปกครองเปนอิสระอยู 
 

จีนมีประเพณีจิ้มกองดวยเคร่ืองราชบรรณาการ สําหรับชาวตางชาติท่ีไปติดตอคาขายกับจีน
ตองปฏิบัติตามธรรมเนียมของจีน เพราะหากไมปฏิบัติตามจีนจะไมอนุญาตใหเขาไปคาขายในจีน
เลยแตในการนําเคร่ืองราชบรรณาการไปจ้ิมกองแตละคร้ังนั้น ฝายไทยจะไดรับพระราชทานส่ิงของ
ตอบแทนมาทุกคร้ัง ซ่ึงมักเปนส่ิงของท่ีมีราคาสูงเพ่ือเปนการแสดงถึงพระเกียรติยศของจักรพรรดิ
จีนดวย 

 
 การไปจิ้มกอง ไดดําเนินอยางตอเนื่อง และมาส้ินสุดลงในสมัยรัชกาลท่ี 4 เนื่องจากไทยได
ลงนามในสนธิสัญญาเบาวร่ิง ปพุทธศักราช 2398 จนกระท่ังสมัยรัชกาลท่ี5 สภาท่ีปรึกษาราชการ
แผนดินอยูนั้นทางจีนเห็นวาไทยไดมิไดสงเคร่ืองราชบรรณาการไปถวายยังพระเจากรุงจีนมานาน  
จึงไดมีการเรียกรองทวงจิ้มกอง เคร่ืองราชบรรณาการจากประเทศไทย แตไทยไดทราบวาจีนถือวา
ประเทศไทยเปนเมืองข้ึนจึงไมมีการติดตอกับประเทศจีนเปนทางการ  ความสัมพันธทางการทูต
ไทยกับจีนยุติลงแตคร้ังนั้นเปนตนมา และไดเ ร่ิมร้ือฟนความสัมพันธทางการทูตใหมหลัง
สงครามโลกคร้ังท่ี 2  
 
 ชาวจีนท่ีประเทศจีนยังคงรูจักคําวา จิ้นกง และรูความหมาย ประเพณีการจิ้นกงยังคงมีอยู
จนถึงสมัยราชวงศชิง (การปกครองระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย) แตเนื่องจากการเปลี่ยนแปลง
ทางสังคมและการเมืองการปกครอง ประเพณีการจิ้นกง จึงเลิกไป  แตยังคงสะทอนภาพธรรมเนียม
โบราณท่ีเกี่ยวเนื่องดวยการเมืองการปกครองอยูใหคนรุนหลังไดศึกษาจนถึงปจจุบัน 
 
 คํายืมภาษาจีน  คําวา สําเภา   ซางพอ   船舶   
 

 สําเภา หมายถึง เรือเดินทะเลชนิดหนึ่งของจีนแลนดวยใบ  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546:  
1188) มาจากการสรางคําโบราณ  chuan หมายถึงเรือขนาดใหญ และbóหมายถึงเรือ  ปรากฏใน
วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีเร่ืองพระราชพงศาวดารฉบับพันจันทนุมาศ (เจิม) (2550) กลาวถึงตอนท่ี
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงรบกับพอคาสําเภาจีนที่เมืองตราด 

 

“จนบรรลุถึงเมืองตราดเกล้ียกลอมอาณาประชาราษฎรใหอยูเย็นเปนสุข แลวทราบขาววา
สําเภาจีนลูกคามาทอดอยู ณ ทองทะเล หนาปากน้ําเมืองตราดเปนหลายลํา จึงใหขาหลวงไปหาตัว
นายสําเภาเขามาโดยดี และนายสําเภาขัดแข็งไมมา กลับตอรบยิงเรือขาหลวงฯกลับเขามากราบทูล    
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ก็ทรงพิโรธ จึงเสด็จลงเรือใหญยกกองทัพเรือออกไป ลอมไวคืนหนึ่งพวกจีนนายสําเภายังไมออน
นอม คร้ันเพลารุงเชาจึงตรัสส่ังนายทัพ นายกอง ใหยกเขาตีสําเภา พวกจีนตอรบยิงปนโตตอบกัน   
อยูประมาณกึ่งวัน  พอขาหลวงปนข้ึนสําเภาไดไลฆาฟนจีนบนสําเภาตายเปนหลายคน พวกจีน
ลูกคาก็พายแพ เก็บไดทรัพยส่ิงของ ทอง เงิน และผาแพร เปนจํานวนมาก และจีนเจียมผูเปนใหญ 
กวานายสําเภาท้ังปวงก็ออนนอมยอมสวามิภักดิ์ นําเอาบุตรหญิงคนหนึ่งมาถวาย ”  

 
พระราชพงศาวดารฉบับพันจันทนุมาศ (เจมิ) (2550 :23) 

 
 สะทอนทางสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 คนไทยรูจักเรือสําเภามาเปนเวลานานต้ังแตกรุงศรีอยุธยาแลว  จากการเขามาคาขายของ
ชาวจีนท่ีนิยมนําเรือสําเภาเขามาเทียบทาซ้ือขายสินคา  จนกระท่ังสมัยกรุงศรีอยุธยาดังการคาขาย
ระหวางไทยกับจีนมีความรุงเรืองข้ึนมาก  ดังปรากฏการคาขายโดยเรือสําเภามาแตคร้ังกรุงศรีอยุธยา 
ดังมีคําเรียกลมมรสุมฤดูสําเภา ความรุงเรืองทางการคาขายของไทยและจีนท่ีมีมาแตสมัยกรุงศรี
อยุธยาถึงขนาดท่ีกรุงศรีอยุธยามีอูตอกําปนและสําเภาหลวง ถึง 18 อู 
 

สะทอนภาพสังคม วาไทยไดรับอิทธิพลจากจีน มีการตอเรือสําเภาใชมาตั้งแตสมัยกรุงศรี
อยุธยาแลว ซ่ึงจีนเปนชาติท่ีมีความเช่ียวชาญในการตอเรือสําเภาและเดินเรือมาก ลูกเรือ ศักดินาขุน
นางชาวจีนในไทย ปรากฏตําแหนงขุนนางท่ีรวมเดินทางไปยังเมืองจีน คือพระยาศรีราชอากรนาย
สําเภาแตจิ๋วทานแรกสมัยสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี เพราะชาวจีนชํานาญการแลนเรือสําเภา โดยเรือ
สําเภาหลวงนั้น ผูท่ีประจําตําแหนงตางๆ รวมท้ังลูกเรือลวนเปนชาวจีน และมีศักดินาเปนขุนนาง
ดวย เนื่องจากพบพระไอยการตําแหนงนาพลเรือน ในกฎหมายตราสามดวงสมัยสมเด็จพระบรม
ไตรโลกนาถ กลาวถึงตําแหนง จุนจู วา จุนจู นายสําเภา ศักดินา ๔๐๐ และตําแหนงอ่ืนๆท่ีเกี่ยวของ
กับการเดินเรือสําเภา เชน ตนหน (ผูดูทาง) ลาตา (ผูดูแลบัญชีใหญ) ไตกง (นายทาย) อาปน 
(กระโดงกลาง)  เอียวกง (บูชาพระ) เทงเตง (วาสมอ)  

 

 สภาพสังคมสมัยกรุงธนบุรีเปนภาวะสงครามตลอดรัชกาล สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรง
แกไขปญหาความอดอยากขาดแคลนของประชาชนอยางเต็มกําลัง ระเบิดปนใหญท่ีใชการไมไดเพื่อ
เอาเศษทองโลหะไปขาย เพื่อนําเงินมาซ้ือขาวสารถังละ 6 บาทเล้ียงขาวประชาชน   
 

การเดินเรือออกทะเลสมัยกรุงธนบุรี ตองใชเรือสําเภาขนาดใหญของจีนและใชลูกเรือท่ีมี
ความชํานาญเช่ียวชาญอยางชาวจีนเทานั้น ทําใหการคาขายระหวางไทยกับจีนรุงเรืองสืบมาจนถึง
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กรุงรัตนโกสินทร ดังปรากฏหลักฐานการเก็บภาษีการตอเรือสําเภาในกฎหมายตราสามดวง เรือ
สําเภานอกจากกําไรจากการคาแลว   ไทยยังไดประโยชนจากคาธรรมเนียมตอเรือเพราะไทยมีไม
เนื้อแข็งคุณภาพดีราคาถูกกวาเมืองจีนสรางรายไดใหไทยในสมัยกรุงธนบุรีไดเปนอยางดี 

 
เรือสําเภาเปนเสมือนเอกลักษณอยางหนึ่งของชาวจีนท่ีมักเดินทางดวยเรือสําเภาไปคาขาย

ยังดินแดนตางๆโดยเฉพาะอยางยิ่งในไทย  ท่ีมักพบเห็นภาพวาดจิตรกรรมหรือสถาปตยกรรมรูป
เรือสําเภาของชาวจีนท่ีท้ิงรองรอยความรุงเรืองทางการคาระหวางไทยกับจีนในอดีต แมแตตําแหนง
นายสําเภายังตองมีการสืบทอดเช้ือสายจากชาวจีนถือเปนวัฒนธรรมอยางหน่ึงดังปรากฏหลักฐาน
ประวัตินายสําเภาสมัยกรุงธนบุรี 

 
แมกาลเวลาจะลวงเลยไปนานเพียงใดแตวัฒนธรรมความเช่ือของชาวจีนท่ีประกอบอาชีพ

คาขายในประเทศไทยก็ยังคงเคารพรูปสัญลักษณของเรือสําเภาท่ีบรรพบุรุษไดกอรางสรางตัวจาก
การคาสําเภาในอดีต 

 
ในการสงสําเภาออกไปคาขายกับจีนในสมัยโบราณนั้นตองมีชาวจีนผูชํานาญเสนทางใน

การเดินเรือไปดวย ชาวจีนเหลานั้นมีตําแหนงตางๆบนเรือ  และมีลามผูเจรจาการคาเดินทางไปดวย
เพื่อประโยชนในการส่ือสารดังปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 คํายืมภาษาจีน  คําวา (หลวง)ทองส่ือ   通史    ทงส่ือ    
 
 ทองส่ือ  หมายถึง ตําแหนงลามจีนคร้ังโบราณ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546:  510) การสราง
คําโบราณ เปนคําประสมมาจาก ทง หมายถึง ติดตอ คําวา ส่ือ หมายถึง การทํางานปรากฏในหมาย
รับส่ังสมัยกรุงธนบุรี เร่ืองการพระราชทานเพลิงศพกรมขุนอินทรพิทักษและพระเจานราสุริยวงศ ผู
ครองเมืองนครศรีธรรมราช ความวา 
 
 “ฉัตรเบญจรงค แลราชวัติเลวรายทางข้ึนมาแตสะพานถึงสามซาง ฉัตรเบญจรงค พระ
ครูพิเชต ๑ คัน หลวงทองส่ือ ๑ คัน ขุนเทพสุภา ๑ คัน ขุนเทพสุภา ๑ คัน อาษา ๖ เหลา ๑ คัน (รวม ) 
๔คัน ราชวัติเลว หลวงศรีษรราช ๖ แผน นายฤทธิตํารวจ ๔ แผน (รวม) ๑๐ แผน” 
 

หมายรับส่ังสมัยกรุงธนบุรี (2503: 24) 
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 สะทอนภาพสังคมในสมัยกรุงธนบุรี 
 
 ทองส่ือ เปนตําแหนงลามภาษาจีนของไทยสมัยโบราณ ปรากฏหลักฐานในพระไอยการ
ตําแหนง  นาพลเรือนท่ีตราข้ึนในรัชกาลสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ ในสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนตน 
สังกัดกรมทาซายวา ขุนทองส่ือ  จีนลามนายอําเภอ นา๖๐๐ ซ่ึงในจีนเขียนกํากับดวยอักษรใหญวา 
ถองส้ือใหญ หมายถึง ทองส่ือใหญ  
 
 การคาของประเทศไทยกับประเทศจีนชะงักไปเม่ือคราวเสียกรุงศรีอยุธยาคร้ังท่ี2 และ
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงฟนฟูการคากับประเทศจีนข้ึนใหมโดยการสงราชทูตของประเทศไทย
เชิญพระราชสารและส่ิงของบรรณาการไปถวายจักรพรรดิจีน เพื่อแจงใหจักรพรรดิจีนทรงทราบวา
ประเทศไทยไดสถาปนากรุงธนบุรีข้ึนเปนราชธานีแหงใหมแลว  
 
 การติดตอคาขายกับตางประเทศสมัยกรุงธนบุรีมีกรมทาโดยมีเจาพระยาโกษาธิบดีเปน
ผูดูแลกรมทา ซ่ึงสวนใหญเปนขุนนางเช้ือสายจีนเชนพระยาพิชัยไอศวรรย  ซ่ึงเดิมเปนพอคา 
ชาวกวางตุงนามหยันจิ้นจง ในสมัยกรุงธนบุรีหรือขุนนางระดับรองลงมาไดแกหลวงอภัยพาณิชย  
พระสมบัติพานิช  หลวงประเสริฐ    วานิชลวนแตมีเช้ือสายจีนท้ังส้ิน ข้ันตอนการคากับจีนจึงตอง
ใชผูชํานาญเฉพาะทางที่เปนชาวจีน เชนการรางพระราชสาร  ข้ันตอนในการบรรทุกสินคาลงสําเภา 
เปนตน 
 
 ช่ือตําแหนงขุนนางที่ใชในการเดินเรือ ไปจิ้มกองเปนช่ือจีนท้ังหมด บุคลากรในเรือมีความ
เช่ียวชาญตางๆกันไปอีก และทุกคนทุกฝายลวนมีความจําเปนอยางยิ่ง แสดงใหเห็นถึงความ
รอบคอบและรัดกุมมาก บุคลากรในกระบวนเรือของจีน ตองมีทองส่ือ สําหรับแปลภาษาเพ่ือติดตอ
การคาดวย การเขามาในไทยของชาวจีนนอกจากประกอบอาชีพคาขายแลว หากมีความรูดีก็
สามารถเปนทองส่ือหรือลามไดอีกดวยดังปรากฏในสมัยกรุงธนบุรีก็มีทองส่ือทีเปนชาวจีนแตคร้ัง
กรุงศรีอยุธยา 
 

ในสมัยกรุงธนบุรีมีทานทองจีน  จากสกุลไกรฤกษ  พระยาโชฎึกราชเศรษฐี (ทองจีน               
ไกรฤกษ)  เปนบุตรพระยาไกรโกษา (เริก)  จีนเริกผูนี้เปนฮกเกี้ยนแซหลิม ซ่ึงเดินทางมาไทยต้ังแต
สมัยปลายอยุธยาจีนเริกและจีนโงว หรือเนี้ยว  จีนโงวทําอาชีพคาขาย  สวนจีนเริกมีการศึกษา
ภาษาจีนดี  จึงเขารับราชการในสมัยพระเจากรุงธนบุรี เปนขุนทองส่ือในกรมทาซาย ในฐานะลาม  
ทานไดรวมเดินทางไปเจริญสัมพันธไมตรีกับราชสํานักจีนท่ีกรุงปกกิ่ง กับคณะทูตของพระเจากรุง
ธนบุรีในป พ.ศ.2324 ซ่ึงถือวาทานทองจีนเปนทองส่ือคนแรกในสมัยกรุงธนบุรีก็วาได  นับวาสมัย
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กรุงธนบุรีเปนสังคมในการใหโอกาสชาวจีนในการประกอบอาชีพตางๆอยางแทจริง และการเปน
ทองส่ือหรือลามนี้ ยังคงมีมาจนถึงสมัยกรุงรัตนโกสินทรเทาท่ีมีการคาขายกับจีนอยู 

 
การประกอบอาชีพทองส่ือหรือลามนี้เปนการสืบทอดจากรุนสูรุน  เปนอาชีพท่ีชาวจีนใน

สมัยกรุงธนบุรีเองก็ทําสืบตอมาจากบรรพบุรุษเชนกัน  นับวาเปนวัฒนธรรมอยางหน่ึง และคนจีนท่ี
อาศัยเติบโตอยูในเมืองไทยก็รับวัฒนธรรมไทยท่ีออนนอมถอมตนเขามาผสมผสานจึงทําใหการคา
การเจรจาทางการทูตระหวางไทยกับจีนไปไปดวยดีเสมอมา  

 
 นอกจากเรือสําเภาขนาดใหญท่ีใชเดินทางทางทะเลกินน้ําลึกแลวไทยยังมีเรือขนาดเล็กท่ีใช
ในการเดินทางในแมน้ําลําคลองอันเปนสภาพภูมิประเทศของประเทศไทยแตโบราณ ในสมัยกรุง
ธนบุรียังปรากฏเรือสําปนท่ีใชในการรับพระแกวมรกตดวย 
  

บรรดาสินคาท่ีไทยซ้ือขายกับจีนท่ีมากับสําเภามีหลายอยาง ถวยโถกเ็ปนสินคาประเภท
หนึ่งท่ีไดรับความนิยมสมัยกรุงธนบุรี ดังปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

คํายืมภาษาจีน  คําวา  (ถวย)โถ      桶     โถว    
 

(ถวย) โถ  หมายถึง  ภาชนะโดยมากทําดวยดินเผาหรือกระเบ้ืองเคลือบปากกวาง                  
มีฝาปด,  เรียกส่ิงท่ีมีลักษณะคลายคลึงเชนนั้น  เชน โกศโถ  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546:  497) 

 
การสรางคําโบราณของคําวา (ถวย)โถ มีความหมายวาภาชนะใสน้ําดื่ม สมัยกอนทํามาจาก

ไมไผ หรือดินเผา  การทําเคร่ืองถวยโถในไทยพบที่เมืองเชลียงซ่ึงปจจุบันเรียกวา  อุทยาน
ประวัติศาสตรศรีสัชนาลัย  ปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี เร่ืองกฤษณาสอนนองคําฉันท 
ความวา 

 
 “บริโภคโภชนา  คํ่าเชาเวลา  ใชชายตางครัว ถวยโถจอกจาน ทําใชการตวั ละไวใหผัว 
ลําดับต้ังวาง” 
 

กฤษณาสอนนองคําฉันท (2546: 4) 
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 สะทอนภาพทางสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 ความนิยมเร่ืองเคร่ืองถวยโถในประเทศไทยมีมาอยางยาวนานต้ังแตในสมัยกรุงสุโขทัยจะ
พบหลักฐานเก่ียวกับการต้ังเตาเผาเคร่ืองถวยสังคโลกท่ีเรารับถายทอดมาจากประเทศจีน  ประเทศ
ไทยเรียนรูวิธีการทําเคร่ืองถวยโถเปนภาชนะต้ังแตกรุงสุโขทัย ดังนั้นการปรากฏคําวาถวยโถ             
ในสมัยกรุงธนบุรีจึงแสดงใหเห็นวาประเทศไทยรูจัก และคุนเคยกับ ภาชนะชนิดนี้มาเปนระยะ
เวลานาน สวนความคุณภาพและสวยงาม ของถวยโถแตละชนิดก็ข้ึนอยูกับราคา และฐานะของ
บุคคลในสังคมน้ันๆดวย เชน เคร่ืองถวยโถลายคราม หรือลายน้ําทอง ท่ีเปนนิยมตอมาจากสมัยกรุง
ธนบุรีจนถึงรัตนโกสินทรตอนตนนั้น ก็ใชในราชสํานัก ขุนนางผูมียศตําแหนง สวนชาวบาน
ธรรมดาคงใชเคร่ืองถวยโถดินเผาธรรมดาท่ีหาไดตามตลาดท่ัวไป  
 
 เคร่ืองถวยจีนท่ีพบในอาวไทย  แมน้ําเจาพระยา  แมน้ําแมกลอง และแมน้ําทาจีน ทําให
สันนิษฐานไดวา  ในการเดินเรือสําเภาอาจใชเคร่ืองกระเบ้ืองเปนอับเฉาเพ่ือถวงเรือ และเม่ือเดินทาง
มาถึงประเทศไทยยังสามารถนําเคร่ืองถวยมาขายไดอีกดวย 
 
 ความนิยมเร่ืองเคร่ืองถวยนี้ยังสะทอนภาพสังคมในประเทศไทยไดเปนอยางดีวาเคร่ืองถวย
โถ  จากประเทศจีนไดรับความนิยมต้ังแตชนช้ันเจานายถึงชาวบานเพียงแตวาวัตถุประสงคในการ
นําไปใชอาจแตกตางกันดังปรากฏวาเคร่ืองปนจีนท่ีเครือขายสําเภานําไปขายตางแดนมีหลาย
ประเภท จากหลากหลายแหลงผลิต เชน เคร่ืองถวยชิงไปเคลือบสีขาวอมฟา  เคร่ืองถวยเซลาดอนสี
เขียวไขกา  เคร่ืองลายคราม  เคร่ืองเบญจรงค  ปนชาอ่ีชิง  ตลอดจนเคร่ืองปนซัวเถาราคาถูกสําหรับ
ชาวบานใชงาน 
 

ประเทศไทยส่ังผลิตเคร่ืองถวยจีนตามวิถีความเปนไทย สวนใหญเปนเคร่ืองใช  ประเภทโถ
ปริก  จานเชิง บาตร  โถน้ําวุน  ชามฝา  ถวยชา  ปนสาย  ตลอดจนกระโถน  ซ่ึงถือวาเปนสวนหนึ่ง
ของเคร่ืองยศแสดงฐานันดรศักดิ์ในไทยแตโบราณ  เคร่ืองเบญจรงค  เคร่ืองกังไสเคลือบสีลงยา  
เคร่ืองถวยลายน้ําทอง  ตลอดจนเคร่ืองลายครามรูปทรงแบบไทย เปนท่ีนิยมของผูมีฐานะของไทย
ตั้งแตสมัยอยุธยา   กรุงธนบุรีจนถึงกรุงรัตนโกสินทร 

 
 ในสมัยกรุงธนบุรีมีความนิยมเร่ืองเคร่ืองถวยจีน เนื่องจากสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีโปรด          
เคร่ืองกระเบ้ืองลายนํ้าทองจากจีน  ในชวงกรุงธนบุรีถึงรัชกาลท่ี 3  รสนิยมของราชสํานักสยามท่ี
ตางกันในแตละยุคสมัย  เคร่ืองกระเบ้ืองท่ีนักสะสมรุนเกาเช่ือวาส่ังมาในแผนดินสมเด็จพระเจากรุง
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ธนบุรี เปนชามนํ้าทองลายดอกไมใบไมมีนกปนอยูบาง  กระบวนลายเรียกวาพรรณพฤกษา ดานใน
เคลือบสีเขียวอมฟา 
 
 ถวยฝาชามฝาของประเทศไทยจะเขียนลายท่ีฝาและตัวถวยสอดคลองกัน  หากฝากับตัวถวย          
ลายไมตองกันถือวา  “ผิดฝาผิดตัว”   เปนของไมมีคา  เคร่ืองถวยท่ี  “ถูกฝาถูกตัว”  เหมาะกันจึงจะ
สมบูรณแบบ  พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงนิพนธเลาถึงสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี
ความวา  คําท่ีวาถูกฝาถูกตัวนี้เจากรุงธนบุรีชอบพูดนัก  ตราตั้งเจานครก็ใชถูกตัวถูกฝา  ขาพเจา
สันนิษฐานวาสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีคงช่ืนชอบเคร่ืองกระเบ้ืองจีนเปนทุนอยู  จึงโปรดสํานวนนี ้
 

 ในสมัยกรุงธนบุรีนี้ไดมีการส่ังผลิตเคร่ืองถวยเบญจรงคจากประเทศจีน โดยใช ของสมัย
กรุงอยุธยาเปนตนแบบ เคร่ืองถวยสมัยกรุงธนบุรี จึงมีช่ือเรียกอีกช่ือหนึ่งวา "เคร่ืองถวยเลียนแบบ
สมัยอยุธยา" แตในการผลิตไมมีชางของไทยไปควบคุม เนื่องจากบานเมือง อยูในภาวะสงคราม
เกือบตลอดเวลา รูปแบบและลวดลาย จึงดูคอนไปทางแบบประเทศจีน และการเคลือบดานใน
เปล่ียนจากสีเขียวเปนสีขาว 

 
คําวาถวยโถในจากวรรณคดีสมัยกรุงธนบุรีเร่ืองกฤษณาสอนนองคําฉันท  สะทอนภาพ

สังคมและวัฒนธรรมไทยสมัยกรุงธนบุรีวา   บทบาทของผูหญิงไมวายุคสมัยใดก็ตองเปนแมศรี
เรือน แมเปนกษัตริยก็ตองทําหนาท่ีภรรยาจัดเตรียมสํารับอาหารใหสามี  ดูแลงานบานงานเรือน
รวมถึงสะทอนภาพวัฒนธรรม   สมัยกรุงธนบุรีและการใชภาชนะในการจัดสํารับอาหาร การ
รับประทานอาหารจากภาชนะในสํารับคงมีเฉพาะเจานายในราชสํานักเทานั้น เนื่องจากชาวบานคง
รับประทานจากภาชนะธรรมดาตามฐานะ 

 
การผลิตสินคาในสมัยกรุงธนบุรี ลักษณะเศรษฐกิจแบบยังชีพ  หลวงไดรายไดจากการเก็บ

สวยการคาขายในสมัยกรุงธนบุรีผูท่ีมีบทบาทสําคัญคือชาวจีนเพราะคนไทยอยูระหวางสงครามซ่ึง
มีอยูเกือบตลอดเวลาในสมัยกรุงธนบุรี เม่ือคณะทูตไทยเดินทางไปถึงเมืองกวางตุงไดเห็นรานคา
การคาขายแบบจีน    ดังปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 

 

 คํายืมภาษาจีน คําวา หาง   行      ฮั้ง    
 

 หาง หมายถึง สถานท่ีจําหนายสินคา รานคา (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546:  1290) การสรางคํา
โบราณของ คําวาหาง หมายถึงสถานท่ีขายสินคา หรืออีกความหมายหนึ่งใชกับการเรียงลําดับเขา
แถว หรือตัวอักษรแถวในบรรทัด  
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 ปรากฏในวรรณคดีสมัยกรุงธนบุรี เร่ือง นิราศกวางตุง ตอนท่ีสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีสง
คณะทูตไทยเดินทางไปยังเมืองปกกิ่ง ประเทศจีน 

 
  “จึงพระบาททรงพระราชนิพนธสาร เปนตะพานนพคุณควรสงวน 

ใหเขียนสารลงลานทองทวน   จัดสวนบรรณาการละลานตา 
อนึ่งนอกจิ้มกองเปนของถวาย    ก็โปรยปรายประทานไปหนักหนา 
ท้ังนายหางขุนนางในนัครา     ใหมีตราบัวแกวสําคัญกัน ” 
 

นิราศกวางตุง (2551: 237) 
 

 สะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 คนจีนท่ีเขามาคาขายในไทยมีมาต้ังแตสมัยกรุงศรีอยุธยา  สถานที่ท่ีคนจีนคาขายสินคา 
เรียกวาหางคนไทยในสมัยกรุงธนบุรีจึงรูจักนายหางในนามของคนจีนท่ีประกอบอาชีพคาขาย 
บทบาทของชาวจีนจึงโดดเดนในสังคมสมัยกรุงธนบุรีนอกเหนือไปจากเร่ืองการชวยกอบกูเอกราช
ของไทย ในสมัยกรุงธนบุรีก็มีการอพยพของชาวจีนเขามามากข้ึนสวนมากชาวจีนก็นิยมประกอบ
อาชีพคาขายและยังคงดําเนินมาจนถึงสมัยกรุงรัตนโกสินทร นายหางนอกจากเปนเจาของกิจการ
การคาแลวยังเปนส่ือกลางระหวางราชสํานักกับเมืองจีน ในการส่ังส่ิงของตางๆ เชนเคร่ืองกระเบ้ือง 
ผาแพร  เขามาขายในไทยดวย  
 
 เนื่องจากคนจีนท่ีเขามาอาศัยอยูในไทยเขามาประกอบอาชีพคาขายเปนสวนใหญ  บทบาท
ของชาวจีนในสมัยกรุงธนบุรีก็โดดเดนในเร่ืองของการคาขาย เนื่องจากเปนอาชีพท่ีบรรพบุรุษทํา
สืบตอเนื่องกันมาคนไทยจึงนิยมเรียกคนจีนท่ีเปนเจาของกิจการคาขายเหลานั้นวา นายหาง ซ่ึงการ
ประกอบอาชีพคาขายของชาวจีนถือเปนอัตลักษณอยางหนึ่งของชาวจีนท่ีเห็นไดในสังคมไทยจนถึง
ปจจุบัน 
 
 ยานการคาท่ีชาวจีนมาอยูอาศัยและทําการคาขายท่ีสําคัญคือสําเพ็ง  ดังปรากฏใน
วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
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 คํายืมภาษาจีน  คําวา  สําเพง็   三娉    สามเพ็ง   
 

 สําเพ็ง  หมายถึง ชุมชนชาวจีนท่ีมีชาวจีนอาศัยอยูมาก ตั้งอยูบริเวณคลองวัดสามปล้ืมไป
จนถึงคลองวัดสําเพ็ง สําเพ็งเปนช่ือเรียกเพ้ียนมาจากคําวา  “สามเพ็ง”  ซ่ึงเปนช่ือวัดและช่ือคลองท่ี
อยูในบริเวณใกลเคียงกัน  เพราะคนจีนในแถบนั้นเคยชินกับการออกเสียงส้ันๆ ก็เปนได  (ส.พลาย
นอย.2535:53)  จากการสรางคําเดิม มาจาก ซํา หรือ สาม , เพ็ง อีกความหมายหนึ่งหมายถึง เชิญคน
มาทํางาน หมายถึง บริเวณท่ีชาวจีนมาทํางานอยูรวมกัน ชาวจีนไดสรางชุมชนข้ึนเปนยานการคา
ขายจนเติบโตกวางขวาง โดยสวนมากจะอาศัยอยูทางใตของพระนคร ไดแก ชุมชนตลาดสะพานหัน      
ตลาดเกา ตลาดสําเพ็ง ตลาดวัดเกาะ (วัดสัมพันธวงศ) และตลาดนอย  สําเพ็งเปนแหลงท่ีชาวจีนนํา
สินคาเขามาขาย นอกจากจะเปนสินคาอุปโภคบริโภคภายในประเทศแลว ยังมีสินคานําเขาจาก
ตางประเทศ โดยมากเปนขาวของเคร่ืองใชจากประเทศจีน  ปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
เร่ืองหมายรับส่ัง 2 หมายรับส่ังไดแก 

 

1. เร่ืองการพระราชทานเพลิงพระศพกรมขุนอินทรพิทักษและพระเจานราสุริยวงศผูครอง
เมืองนครศรีธรรมราช 

 
 “พระศพพระเจานราสุริยวงศผูครองเมืองนครศรีธรรมราชพระราชทานเพลิง ณ วันศุกร 
แรม 2คํ่า เดือน 3 รุงข้ึน ณ วันเสาร แรม 3คํ่า เดือน 3 ปวอก อัฐศก เชิญพระอัฐิพระอังคาร ลงเรือดั้ง
อาสาใหม ขุนราชเสนีลํา๑  ขุนราชเสนาลํา๑ (รวม)๒ลํา มีราเชนทรใสพระอัฐิ มีคานหามใส               
พระอังคาร มีคูเรือกราบ ขาทูลละอองฯฝายทหารพลเรือน แหพระอัฐิไปข้ึนสะพานหมอมเจาเสง 
แหพระอังคารไปลอยหนาวัดสําเพ็งเปนคูเรือแห ๓๐ คู” 
 

2.  หมายรับส่ัง เร่ืองการถวายพระเพลิงพระบรมศพสมเด็จพระพันปหลวง กรมพระเทพา
มาตย ณ วัดบางยี่เรือนอก จศ.1138  

 

 “คร้ันถวายพระเพลิงแลว รุงข้ึนวันศุกรแรม 5คํ่า เดือน 6 ปมะแมสัปตศก เพลาเชาเชิญ             
พระบรมธาตุเขาไปในพระราชวัง   คร้ันเพลาบายเชิญพระอังคารไปลงเรือดั้งประตูใหญเหนือพระ
ตําหนักแพ พันพุฒเกณฑคูแหเดินเทาถือดอกบัว   กลาโหมเกณฑเรือดั้งใสพระอังคาร ฝพายกลอง
ชนะแตรกรมวังเกณฑเคร่ืองสูง คนนั่งรายตีนทอง พันจันเกณฑคูเรือกราบแห๑๕คู ลงไปลอยหนา
วัดสําเพ็ง” 
 
                                                                                                                        หมายรับส่ัง (2551: 10) 
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 สะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 สมัยกรุงธนบุรีชาวจีนเขามาอาศัยอยูเปนจํานวนมาก  เจสัวหลิน  แซโหงว เปนนายสําเภา
อีกทานหน่ึงท่ีมีประวัติระบุอยูในหนังสือสยามประเภทของ  ก.ศ.ร.  กุหลาบ  วา  เจสัวหลินเปนผู
ตกแตงเรือสําเภาหลวงของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี ไปคาขายเมืองจีนเสมอ ในระยะแรกคนจีนท่ี
ยายเขามาอยูบางกอก นาจะมาจากชุมชนจีนลุมน้ําบางปะกง และจากหัวเมืองภาคตะวันออก เชน  
จันทบูร  ตราด  เพราะเปนพวกท่ีเคยมีบทบาทในการสนับสนุนสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี  
 
 ศาลเจารุนแรกๆ ของชาวแตจิ๋วลวนอยูฝงตะวันออกของแมน้ําท้ังส้ิน  เชน ศาลเจาบานหมอ         
ศาลเจาพอเสือ   ซ่ึงแมเดิมจะไมไดตั้งอยูบนถนนตะนาว  แตก็อยูในบริเวณใกลเคียงกัน ตอมาชุมชน
แตจิ๋วไดยายจากบริเวณพระบรมมหาราชวังมาอยูสําเพ็งระหวางคลองวัดสามปล้ืมกับคลอง                    
วัดสําเพ็ง 
 
 เม่ือรัชกาลท่ี 1 ทรงปราบดาภิเษก ทรงยายพระราชนิเวศนจากฝงธนหรือตะวันตกของ               
แมน้ําเจาพระยา ขามฟากมายังฝงตะวันออก โปรดใหยายชุมชนจีนเดิมท่ีอาศัยอยูออกไปอยู ณ 
บริเวณท่ีตอมาเกิดชุมชนจีนขนาดใหญ ท่ี เ รียก  สํา เพ็งในปจจุ บัน  แลวจึงโปรดใหสราง
พระบรมมหาราชวังและวัดพระแกวข้ึน  จึงเปนส่ิงยืนยันวาในสมัยกรุงธนบุรีตอสมัยกรุงเทพไดมี
ชุมชนจีนเกิดข้ึนแลวท้ังสองฝงริมแมน้ําเจาพระยา แถบบางกอก 
 
 สินคาท่ีไทยซ้ือขายกับจีนมีหลากหลายชนิดนอกจากเคร่ืองถวยโถตางๆแลวยังมีเคร่ือง
เรือนท่ีทําดวยไมฉําฉาแกะสลักเปนลวดลายจีนดังปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 คํายืมภาษาจีน  คําวา ฉาํฉา  柴      ซําชา   
 
 ฉําฉา หมายถึง เปนไมเนื้อออนของจีน นิยมใชทําเครื่องเรือนเชน โตะ  ตู เตียง  คํานี้มีท่ีมา
จาก ภาษาจีนถ่ินแตจิ๋วออกเสียง ซําชา (นวรัตน ภักดีคํา, 2553:  70)  จากการสรางคําโบราณคําวา ชา         
มีความหมายวาไมชนิดหนึ่ง อีกความหมาย หมายถึง ถาน นอกจากนี้เม่ือคําวา ชา รวมกับคําอ่ืน              
ยังเกิดคําใหมไดอีก เชน มีด(ตัด)ไม เปนตน 
 
 ปรากฏในวรรณคดีสมัยกรุงธนบุรีเร่ือง นิราศกวางตุง 
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  “ดําเนินตามท่ีทางถนนใหญ  ศิลาลาดดาดปูท่ีดูไป 
นั้นอําไพเรียบริมรัถยา    อันรานรายขายของท้ังสองฟาก  
ประหลาดหลากลวนทําดวยฉําฉา   ประจงเจียนเขียนวาดแลวชาดทา 
ท่ีตั้งหนาตรงรานกระดานทอง   เปนวิสัยลูกคาบรรดาขาย” 
 

นิราศกวางตุง (2551: 234) 
 
 สะทอนภาพทางสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 

เม่ือพระยามหานุภาพเดินทางไปเมืองจีนพรอมกับคณะทูตไทย   เม่ือไดเดินทางผานตลาด            
ยานคาขายของชาวจีนไดพบเห็นการแกะสลักเคร่ืองเรือนตางๆดวยไมฉําฉา สะทอนภาพสังคมวา            
สมัยกรุงธนบุรีนั้น คนไทยรูจักวาการแกะสลักไมมาทําเคร่ืองเรือนตางๆท่ีทําโดยชางชาวจีน นิยมทํา
จากไมฉําฉา ซ่ึงชาวจีนนําเขามายังไทยในรูปของสินคามีราคา 

 
 การท่ีพระยามหานุภาพ ท่ีไดเดินทางไปกับคณะทูตไทยเม่ือคราวไปจ้ิมกองท่ีเมืองกวางตุง
ขณะท่ีเดินทางผานตลาด รานคาตางๆของจีน ไดพบเห็นเคร่ืองใชตางๆแกะสลักสวยงามซ่ึงทําดวย
ไมฉําฉา เนื่องจากชาวจีนก็มีฝมือและนิยมแกะสลักเคร่ืองใชท่ีทําดวยไมเปนลวดลายตางๆ การท่ี
พระยามหานุภาพพบเห็นเครื่องใชตางๆที่สวยงามจากรานคาในตลาดและรูวาทําจากไมฉําฉา
สะทอนภาพวัฒนธรรมวาคนไทยในสมัยกรุงธนบุรีรูจักไมฉําฉามากอนแลว  
 

            จากการวิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรีดานเศรษฐกิจ ผูวิจัยอธิบาย
สรุปไดวา 

 
1. สภาพเศรษฐกิจในสมัยธนบุรี  เนื่องจากเปนภาวะศึกสงครามตลอดรัชกาล ประชาชนอด

อยาก  ดวยภัยสงคราม  พระราชพงศาวดารฉบับพันจันทนุมาศ (เจิม)  กลาวถึง ความยากแคนใน
สมัยกรุงธนบุรีวา  

 
 “คร้ังนั้นยังหาผูจะทํานามิได อาหารกันดาร ขาวสารสําเภาขายถังละ 3 บาทบาง  ถังละตําลึง
หนึ่งบาง  ถังละ 5 บาทบาง  ยังทรงพระกรุณาดวยปรีชาญาณอุตสาหเล้ียงสัตวโลกท้ังปวง” 
 
 “จดหมายเหตุความทรงจําของหลวงนรินทรเทวี”  กลาวถึง ตอนนั้นวา... 
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 “ไดปนใหญพมาเอาไปไมไดคางอยู  ใหระเบิดเอาทองลงสําเภา  ซ้ือขาวถังละ 6 บาท              
เล้ียงคนโซไดกวาพัน” 

 
กรุงธนบุรีขณะน้ันเปนชวงเวลาสําคัญท่ีตองรวบรวมบานเมืองใหเปนปกแผนและกอสราง

บานเมืองใหม กรุงธนบุรีขณะนั้นจึงจําเปนอยางยิ่งท่ีตองหารายไดเขาประเทศ   ระบบเศรษฐกิจใน
สมัยกรุงธนบุรีจึงมีลักษณะเปนเศรษฐกิจแบบรัฐบรรณาการและทุนนิยม  ท้ังนี้เพื่อปจจัยหลาย
ประการ  

 
แกไขปญหาการอดอยากของประชาชน ซ่ึงสืบเนื่องมาจากสงคราม ประชาชนขาดแคลน

อดอยาก หลังจากท่ีสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีกอบกูเอกราชไดแลว ราษฎรเร่ิมอพยพเขามาอาศัยอยู
ในกรุงธนบุรี สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีสงผูคนออกไปเกล้ียกลอมชักชวนใหเขามาอาศัยอยูในเมือง
จะไดเปนกําลังในการสรางชาติ ปญหาท่ีตามมาก็คือ การขาดแคลนอาหารเคร่ืองอุปโภคบริโภค 
เพราะประชาชนหนีสงครามไมไดทําไรนาเพาะปลูกมาเปนเวลานาน สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีตอง
สละทรัพยสวนพระองค ในการซ้ือขาวสาร อาหาร เส้ือผา แจกราษฎร  ดังปรากฏในจดหมายเหตุวา 
ทรงแจกขาวสารท้ังขุนนางและประชาชนเทาๆกัน ถังหนึ่งกินได 20 วัน นอกจากนี้สมเด็จพระเจา
กรุงธนบุรียังโปรดใหทํานานอกฤดูกาลเพ่ือเพิ่มผลผลิตอีกดวย 

 
สรางบานเมืองใหมเรียกขวัญกําลังใจของประชาชน เม่ือเสียกรุงศรีอยุธยาแกพมา  

บานเมืองไดรับความเสียหาย ประชาชนตางเสียขวัญและกําลังใจ  
 

2. สภาพเศรษฐกิจของกรุงธนบุรีจึงตองอาศัยการคาขายกับตางประเทศเพ่ือหารายไดเขา
ประเทศเปนสําคัญและ ชนชาติท่ีคาขายกับไทยมาอยางยาวนาน ก็คือจีนมิตรประเทศ สมัยกรุง
ธนบุรีจึงมีสภาพเศรษฐกิจแบบรัฐบรรณาการ เพื่อเปนการแนะนําตัวกับมหาอํานาจประเทศจีนวา
ไทยเปล่ียนแผนดินจากกรุงศรีอยุธยาเปนกรุงธนบุรีและมีพระมหากษัตริยพระองคใหมคือสมเด็จ
พระเจากรุงธนบุรีประการหน่ึง และระบบเศรษฐกิจแบบทุนนิยมเพื่อเจรจาทําการคาระหวางไทยกับ
จีน ดังปรากฏวาในสมัยกรุงธนบุรีไทยสงทูตไปจิ้มกองจีน 

 

3. กรุงธนบุรีมีระบบเศรษฐกิจแบบทุนนิยมเปดเสรีในการคาขาย เนื่องจากสังคมในสมัย
กรุงธนบุรีมีความหลากหลายทางชาติพันธุ  อีกท้ังเปนเมืองทาตั้งแตสมัยอยุธยา   เม่ือมีการติดตอ
คาขายตองผานเมืองธนบุรีท้ังส้ิน  เม่ือบรรดาพอคาท่ีเคยทําการคากับไทยมาต้ังแตสมัยกรุงศรีอยุธยา
ทราบวาไทยมีการสถาปนาราชธานีแหงใหมคือเมืองธนบุรี ซ่ึงมีความคุนเคยเปนอยางดี อีกท้ังขาว
การคาขายสินคาท่ีไดราคาสูง เชนการคาขาวท่ีในขณะน้ันขายไดราคาถังละ6บาทจากปกติ              
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ถังละ 2-3บาท ซ่ึงนับวาราคาสูงมากทําใหบรรดาพอคาตางเรงเขามาคาขายในกรุงธนบุรีเนื่องจากได
ราคาดี เม่ือปริมาณของท่ีเขามาขายมากข้ึน   มีการแขงขันทางราคายอมทําใหราคาสินคาถูกลง ซ่ึง
แกไขปญหาการขาดแคลนอาหารไดสวนหนึ่ง 

 
4. เตรียมความพรอมในการรับศึกสงคราม   กรุงธนบุรีตองเตรียมพรอมในการสงคราม

เนื่องจากจํานวนไพรพลและประชาชนลดนอยลงไปตั้งแตสงครามสมัยกรุงศรีอยุธยา  การรวบรวม
ไพรพลจึงเปนส่ิงสําคัญออยางยิ่งในการเตรียมความพรอมและฟนฟูบานเมือง ชาวจีนในกรุงธนบุรี
ขณะนั้นมีสวนสําคัญในการรวมฟนฟูบานเมือง  สวนหน่ึงเปนชาวจีนท่ีเปนทหารอาสาสมเด็จพระ
เจากรุงธนบุรีชวยกอบกูบานเมืองและอพยพเขามาอาศัยอยูในกรุงธนบุรีเพิ่มข้ึน 

 
 ตูรแปง เขียนไวเม่ือ ค.ศ. 1770 (พ.ศ. 2313)  ความวา ชุมชนชาวจีนมีเปนจํานวนมากและ
รุงเรืองท่ีสุดเนื่องมาจากการคาและสิทธิพิเศษท่ีไดรับ เปนธรรมดาท่ีสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีจะตอง
สนับสนุนชาวจีนแตจิ๋วท่ีพูดภาษาเดียวกับพระองคเปนพิเศษ ในรัชสมัยของพระองค จีนแตจิ๋ว เรียก
กันวา จีนหลวง 
 
 ประชาชนเม่ือไดเขามาพ่ึงพระบรมโพธิสมภารของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีก็ไดเร่ิมตน
ประกอบอาชีพทําไรทํานาใหมอีกคร้ัง ทําใหกรุงธนบุรีเร่ิมฟนฟูเศรษฐกิจภายในประเทศ และเปน
ผูผลิตสินคาทางการเกษตรเพื่อนํารายไดเขาสูประเทศอีกคร้ังหนึ่ง 
 

ตารางท่ี 20  คํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี ดานการตางประเทศ 
 
คํายืม                                               ความหมาย                                                     วรรณกรรม 
1.กวางตุง                      เมืองในประเทศจีน                                                         นิราศกวางตุง 
2.ปกกิ่ง                         เมืองหลวงของประเทศจีน                                             นิราศกวางตุง 
 

เม่ือเสียกรุงศรีอยุธยาการติดตอความสัมพันธกับตางประเทศก็หยุดชะงักลงเน่ืองดวยภาวะ
สงคราม  เม่ือสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงสถาปนากรุงธนบุรีเปนราชธานี ก็ทรงเร่ิมฟนฟู
ความสัมพันธกับตางประเทศใหกลับมาเชนเดิม  

 

 สมัยกรุงธนบุรีไทยมีความสัมพันธกับตางประเทศหลายประเทศเน่ืองดวยแตเดิมกรุงธนบุรี
เคยเปนเมืองทาในการคาขายมาแตโบราณซ่ึงมีความหลากหลายทางชาติพันธุซ่ึงความสัมพันธกับ
ประเทศเหลานั้นเปนความสัมพันธทางการทูตจากเมืองท่ีเคยเปนเมืองข้ึนของอยุธยา  เม่ือเสีย                 
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กรุงศรีอยุธยาแกพมาความสัมพันธกับตางประเทศก็ชะงักลงและเม่ือสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรง
สถาปนากรุงธนบุรีข้ึนเปนราชธานีแหงใหมบรรดาเมืองตางๆก็พากันมาแสดงไมตรีเชนเดิมดัง
ปรากฏในโคลงยอพระเกียรติพระเจากรุงธนบุรี 
 
  “แขกชวาวรเทศท้ัง  มลายู 

จีนฝร่ังลันดาดู    ดาษเฝา 
ลาวมอญยอมถนอมชู   วรบาท    พระนา 
พระกรุญเหนือเกลา   กลอมเกล้ียง  ควรฐาน” 
 
 “ประมวญนัคเรศแควน  อยุธยา 
หนฝายใตเหนือมา   ทวนท้ัง 
รอยส่ีบุรีสถา    พรท่ัว    สถานแฮ 
พระมอบมาตยไปต้ัง   แตงไว   เปนเฉลิม” 
 

 ในพิธีปราบดาภิเษกของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี  ปรากฏมีเมืองท่ีเขารวมพิธีดวยถึง               
104 เมือง และมีการมอบดอกไมเงินดอกไมทองถวายสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีซ่ึงเปนสัญลักษณของ
การขอเปนไมตรี 

 
  “นานาประเทศข้ึน  ยังหลาย 
เปนท่ีทูลทางถวาย   ดอกไม 
หิรัญรัตนทองพราย   สรรพสง   มานา 
ท้ังพระยาไทยไซร   มอบเกลา  สดุดี” 
 

โคลงยอพระเกียรติสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี (2550: 26) 
 

 แสดงใหเห็นวากรุงธนบุรีขณะนั้นไดรับการยอมรับจากมิตรประเทศของไทยแตเดิมและ             
พระเกียรติคุณของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีก็ขจรขจายไปท่ัวทุกทิศอีกดวย 
 

สวนความสัมพันธจากการคาขาย  ทรงใหความสําคัญกับประเทศจีนมาก  เน่ืองดวยมี
ความสัมพันธกับไทยมาเปนเวลานาน  อีกท้ังยังเปนการติดตอสัมพันธเร่ืองการคาขายอีกดวย              
ดังปรากฏคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี  
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 คํายืมภาษาจีน  คําวา กวางตุง    广东    กวางตง   
 
 กวางตุง หมายถึง  ชาวจีนในมณฑลกวางตุงของประเทศจีน,เรียกภาษาของชาวจีนใน
มณฑลนี้วา ภาษากวางตุง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 84) การสรางคําโบราณ เปนคําประสม          
มาจากคําวา กวาง หมายถึง ท่ีกวาง คําวา ตง หมายถึง ทิศตะวันออก กวางตง จึงมาจาก  คําวา ท่ีกวาง
ทางทิศตะวันออก ซ่ึงมีคําท่ีใกลเคียงกัน คือ คําวา กวางซี (เมืองกวางสี)  คําวา ซี หมายถึงทิศ
ตะวันตก คําวา กวางสี จึงมาจากคําวา ท่ีกวางทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือ    
 

กวางตุงมาจากคําวา กวางตง กวางตุงเปนช่ือของมณฑลหน่ึงทางใตของประเทศจีน ชาวจีน
ท่ีมาจากมณฑลนี้ ซ่ึงเปนชาวจีนแตจิ๋ว ไหหลํา แคะ และกวางตุง คนไทยมักเรียกวาคนกวางตุง
รวมถึงใชเรียกภาษาของหรือ ชาวจีนในมณฑลนี้วา ภาษากวางตุง ปรากฏในวรรณคดีสมัยกรุง
ธนบุรี เร่ืองนิราศกวางตุง ความวา 

 
  “เปนรมโพธ์ิสุวรรณกั้นเกศ  ไปประเทศกวางตุงกรุงศรี 

 เปนจดหมายมาดวยภักดี    ตามท่ีไดสดับเดิมความ” 
 
  “คอยแลนคลองไปไดสองทิวารา  ก็ถึงวาโหลลึกทะเลวน 
 เปนท่ีขามตามทางไปกวางตุง   เห็นสุดมุงหมอกมืดไมเห็นหน” 
 
  “อันโหลบานท่ีทวารแตช้ันนอก  ท่ีเขาออกกวางตุงกรุงศรี 
 จําเพาะทางเขาหวางคิรีมี    คร้ันลมดีก็ไดแลนเขาโหลบาน” 
 
  “ท่ีแกมกลาเขากล้ัวเอาตัวพัน  เสียแรงมาพารางถึงกวางตุง 
 เขมนมุงวาจะลองก็ตองพร่ัน   ไดชมงามอยูแตไกลมิไดกัน” 
 

นิราศกวางตุง (2551: 234) 
 

 สะทอนภาพสังคมสมัยกรุงธนบุรี  
 

ไทยเรียกช่ือเมืองกวางตุงมาต้ังแตคร้ังกรุงศรีอยุธยา ปรากฏคําเรียกเมืองกวางตุง                 
ในพระราชสารจากกรุงศรีอยุธยาสงเคร่ืองราชบรรณาการจิ้มกอถวายฮองเตและฮองเฮากรุงจีน 
ประมาณ พ.ศ.2122 ตรงกับรัชสมัยพระมหาธรรมราชา  
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 การที่ไทยเรียกช่ือเมืองหลวงของประเทศจีนวา เมืองกวางตุง มาต้ังแตสมัยกรุงศรีอยุธยา
นั้น แสดงใหเห็นวาไทยรูจักเมืองกวางตุงมาเปนเวลานานต้ังแตคร้ังกรุงศรีอยุธยา สืบเนื่องมาจนถึง
สมัยกรุงธนบุรีเม่ือข้ึนแผนดินใหมในสมัยกรุงธนบุรี ไทยก็ยังคงใหเกียรติ และนับถือประเทศจีน
เปนมิตรประเทศเหมือนเชนคร้ังกรุงศรีอยุธยา อีกท้ังสภาพสังคมไทยในสมัยกรุงธนบุรีอยูในภาวะ
ศึกสงครามจากการกอบกูเอกราชจากพมาและรวบรวมประเทศเปนหนึ่งเดียวประกอบกับสภาพ
เศรษฐกิจของไทยท่ีตกตํ่าอยางหนักภายหลังไดรับความเสียหายจากภัยสงคราม  เม่ือคณะทูตไทย
เดินทางไปถึงเมืองกวางตุงไดบรรยายสภาพเมืองกวางตุงขณะน้ันไวดังนี้ 
 

  “เห็นกําปนแลสําเภาเขาคาขาย  เปนทิวทอดตลอดทายคฤหา 
ท้ังส่ีแถวตามแนวนัครา             ก็ทอดทาหนาเมืองเปนเร่ืองกัน 
แตเสากระโดงท่ีระดะตะกะกาย    จนสุดสายเนตรแลแปรผัน 
บางข้ึนลองเท่ียวทองจรจรัล     สุดอนันตท่ีจะนับคณนา   
พิศภูมิสถานท่ีนัคเรศ             เปนขอบเขตอยูแนวเนินผา   
มีกําแพงสามช้ันกั้นนัครา           ลวนศิลาแลงปรับประดับดี 
อันหอรบนางเรียงท่ีเรียงเรียบ               ไวระเบียบปองกันบุรีศรี 
มีปอมขวางอยูกลางชลธี      วารีแลนรอบเปนขอบคัน 
ตรงฟากเมืองไวเคร่ืองขางเรือรบ    ก็เตรียมครบทอดราอยูทานั่น 
พอขุกเหตุสังเกตคืนวัน         ก็เรียกทันถอยไลก็ไดที 
ท่ีกองเกณฑใหตระเวนก็สอดเสาะ              เท่ียวรายเราะเรือรอบบุรีศรี 
สรรพสรรพาวุธไวมากมี       ประจําท่ีจุกชองอยูอัตรา 
เหลาทหารประจําการกินเบ้ียหวัด   ก็เปล่ียนผลัดกันพิทักษรักษา 
ลวนเกาทัณฑสันทัดอยูอัตรา     ถือตําราท่ีโบราณทานชิงชัย” 
 

นิราศกวางตุง (2551: 235) 
 

 การบรรยายภาพเมืองกวางตุงของคณะทูตไทยในคร้ังไปเมืองจีนสมัยกรุงธนบุรี ทําใหเห็น
ภาพวิถีชีวิตความเปนอยูของชาวจีนในเมืองกวางตุงเม่ือกวา 200 ป ไดเปนอยางดี เนื่องดวยไมมี
วรรณกรรมเร่ืองใดไดบรรยายภาพเมืองกวางตุงไวอีกเลย 
 

 เมืองกวางตุงขณะน้ันมีการคาขายท่ีเจริญรุงเรืองมาก  ดังปรากฏเรือสําเภาท่ีจอดเรียงราย
ซอนกันถึง  4 แถว  บานเมืองท่ีม่ันคงแข็งแรง มีปอมปราการกําแพงถึง 3 ช้ัน มีทหารและเรือรบคอย
ตรวจตราอยูรอบเมือง 



97 

 
 

 สะทอนใหเห็นภาพเมืองกวางตุงท่ีมีความเขมแข็งและมีความเจริญรุงเรืองมากในขณะน้ัน          
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงเล็งเห็นความสําคัญท้ังความม่ันคงและเศรษฐกิจของประเทศไทย 
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีจึงทรงสงคณะทูตไปจิ้มกองพระเจากรุงจีนถึงเมืองกวางตุงอีกท้ังเปนการ
แนะนําตัวในฐานะกษัตริยไทยท่ีตั้งราชวงศใหม สะทอนใหเห็นวาเมืองกวางตุง ประเทศจีนมีอํานาจ
และมีความสําคัญอยางยิ่งในสมัยกรุงธนบุรี 
 
 การที่สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงสงคณะทูตไทยไปจิ้มกองพระเจากรุงจีนท่ีเมืองกวางตุง
นั้น เปนการทําตามวัฒนธรรม และธรรมเนียมแตโบราณท่ีไทยนับถือใหเกียรติจีนอยางมิตรประเทศ  
เพ่ือเจริญสัมพันธไมตรีสะทอนใหเห็นภาพวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี ยังคงทําตามวัฒนธรรมไทย
แตเดิมสืบเนื่องมาจนสมัยกรุงธนบุรี 
 
 คํายืมภาษาจีน  คําวา ปกก่ิง  北京   เปยจิง  
 

ปกกิ่ง  หมายถึง  เ มืองหลวงของประเทศจีน  เ มืองปกกิ่งนั้นไทยรูจักมาตั้งแตสมัย                     
กรุงศรีอยุธยาดังปรากฏบันทึกการเดินทางจากไทย ขณะนั้นจีนเรียกเสียมหลอกกมาสงเคร่ือง               
ราชบรรณาการ ทางผานเมืองกวงตงมาเกียซือ (กรุงปกกิ่ง) กรุงเสียมหลอกกอยูทางทิศตะวันตก
เฉียงหัวนอน  มณฑลกวงตง(ณัฐวุฒิ  สุทธสงคราม, 2553:  276) มีการสรางคําโบราณจากคําประสม       
มาจาก เปย หมายถึง ทางเหนือ คําวา จิง หมายถึง  กรุง,เมือง คําวา เปยจิง (กรุงปกกิ่ง)จึงมี
ความหมายวาเมืองทางเหนือ  

 
 การเดินเรือไปทางทะเลส่ีสิบหาวันส่ีสิบหาคืนจึงถึง ปรากฏในวรรณคดีสมัยกรุงธนบุรี 

เร่ืองนิราศกวางตุง ความวา  
 

“คร้ันถึงเดือนสิบสองศุกรวัน      ข้ึนสําคัญสามคํ่าจะจําจร  
 หมูอ้ีจึ่งใหเชิญพระราชสาร      บรรณาการทูตอันจะผันผอน  
 ประดับดวยนาวาสถาวร        ข้ึนนครราชคฤหคราวด ี 
 อันโดยทางท่ีจะไปนัน้ไตรมาส    จึ่งถึงราชปกกิง่กรุงศรี  
 ฝายทูตเขาจะไปเห็นไดด ี       เพราะทุลีบาทคุมคลุม” 
 

นิราศกวางตุง (2551: 238) 
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 สะทอนภาพทางสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 การที่คณะทูตไทยในสมัยกรุงธนบุรีเรียกช่ือเมืองปกกิ่งนั้น แสดงใหเห็นวาไทยรูจักเมือง
ปกกิ่งมาเปนเวลานานกอนกรุงธนบุรีแลว ดังปรากฏความในวรรณกรรมเร่ืองนิราศกวางตุง 

 
“เม่ือไอศูรยสมบูรณดวยสมบัติ กับกษัตริยราชคฤ คฤๅหา เคยรวมพื้นยืนแผนสุวรรณมา   

แตนิราเส่ือมเศรามาเนานาน เส่ือมสนองโดยครองกระษัตริยชาติ เส่ือมราชไมตรีไมมีสมาน เส่ือม
สวาทขาดมาก็ชานาน จะประมาณยี่สิบส่ีปปลาย” 

 
แสดงใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางไทยกับจีนท่ีมีมากอนกรุงธนบุรี จากการเรียกช่ือ

เมืองราชคฤ คฤๅหา เปนการเรียกช่ือประเทศจีนตามคติโบราณ  การเดินทางไปเมืองจีนคราวน้ันเม่ือ
ถึงเมืองกวางตุง   หมูอ๋ี(ผูสําเร็จราชการมณฑล)นําความจากพระราชสารของไทยไปกราบทูลพระ
เจาเขียนหลวงฮองเต วาคณะทูตไทยเดินทางมาจิ้มกอง เมื่อไดรับอนุญาตจากพระเจาเขียนหลวงแลว  
คณะราชทูตไทยจึงไดเดินทางตอไปเมืองปกกิ่งแตพวกขาราชการอื่นๆท่ีติดตอเร่ืองคาขายรออยูท่ี
เมืองกวางตุง ซ่ึงทางการประเทศจีนไดใหการตอนรับคณะทูตไทยเปนอยางดีตามธรรมเนียมจีน  
ประทานโตะเล้ียงทูตไทย  ดังปรากฏความเจริญทางการทูต  กลาวถึง กงกวนเกา ซ่ึงจัดเปนท่ีพัก
รับรองคณะทูตไทยในคร้ังนั้น ดังปรากฏความในวรรณคดีเร่ือง นิราศกวางตุง ดังน้ี 
 
 “ก็ลุดลตําบลกงกวนเกา  สถานทูตเคยเขาอยูอาศัย  เปนตึกตรอกอยูนอกเวียงชัย” 
 

                                                                                                            นิราศกวางตุง (2550: 237) 
 
 และเม่ือตองเขาพบขุนนางช้ันผูใหญ คณะทูตไทยตองคํานับเพื่อเปนการแสดงความเคารพ
ตามแบบ   ประเทศจีน ดังปรากฏในวรรณคดี เร่ือง นิราศกวางตุง ดังน้ี 
 
  “เขาขุยขลุกลุกพรอมแลวกรอมกราบ   ชาวเหลาไทยมิใครราบแตโรยหา   

กล้ันสรวลอยูจนถวนท้ังสามครา   แลวกลับมาโรงสถิตเม่ือแรกไป”  
 

นิราศกวางตุง (2550: 238) 
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 จากการศึกษาคํายืมภาษาจีนในสมัยกรุงธนบุรี  คําวา  กวางตุงและปกกิ่งสะทอน
ความสัมพันธระหวางประเทศไทยกับจีนในสมัยกรุงธนบุรี สะทอนใหเห็นถึงการใหความสําคัญกับ
คณะทูตท่ีเดินทางมายังเมืองกวางตุง นับเปนหลักฐานทางประวัติศาสตรเกี่ยวกับการทูต เม่ือกวา 
200 ปท่ีแลว ท่ีสําคัญยิ่ง  
 
 ไทยกับจีนมีการปกครองแบบสมบูรณาญาสิทธิราชย เหมือนกัน  ในการเขา เฝ า
พระมหากษัตริย  ขุนนางไทยทราบกฎระเบียบและปฏิบัติตามอยางเครงครัด แมวาการถวายความ
เคารพพระมหากษัตริยจะแตกตางไปจากธรรมเนียมของไทยมากก็ตาม ดังปรากฏการถวายบังคมตอ
เจาเมือง  

 
สะทอนภาพสังคมทางการเมืองการปกครองของจีนในขณะน้ันวาเมืองกวางตุงคงเปนเมือง

หนาดานกอนถึงเมืองหลวงคือปกกิ่ง เม่ือมีคณะราชทูตจากไทยไปถึงจึงรับรองโดยการใหเขาพักท่ี
เมืองกวางตุงกอนแลวจึงกราบทูลฮองเต เม่ือทรงอนุญาต  คณะทูตไทยจึงเดินทางตอไปเมืองปกกิ่ง 
สมเด็จพระเจาตากสินมหาราชทรงเล็งเห็นความสําคัญท้ังความม่ันคงและเศรษฐกิจของประเทศไทย 
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรี จึงทรงสงคณะทูตไปจิ้มกองพระเจากรุงจีนถึงเมืองกวางตุง   อีกท้ังเปน
การแนะนําตัวในฐานะกษัตริยไทยท่ีตั้งราชวงศใหม สะทอนใหเห็นวาเมืองกวางตุง ประเทศจีนมี
อํานาจและมีความสําคัญอยางยิ่งในสมัยกรุงธนบุรี 
 

จากการวิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี ดานการตางประเทศผูวิจัย
สรุปการศึกษาวิเคราะหไดดังนี้ 
 

สมัยกรุงธนบุรีมีการปกครองแบบสมบูรณาญาสิทธิราชย มีการติดตอกับตางชาติหลาย
ประเทศท้ังท่ีเปนเมืองประเทศราชมาต้ังแตคร้ังอยุธยา โดยเฉพาะประเทศจีนซ่ึงมีความสัมพันธกับ
ไทยมาอยางยาวนาน ดังจะเห็นไดจากการติดตอคาขายกับจีนสะทอนความสัมพันธระหวางประเทศ
ไทยกับจีนในสมัยกรุงธนบุรี ทีกลาวถึงการตอนรับคณะทูตไทยเปนอยางดี  ตามธรรมเนียมจีน
ประทานโตะเล้ียงทูตไทย ดังปรากฏความเจริญทางการทูต   กลาวถึง กงกวนเกา   ซ่ึงจัดเปนท่ีพัก
รับรองคณะทูตไทยในคร้ังนั้น 

 

สะทอนใหเห็นถึงการใหความสําคัญกับคณะทูตท่ีเดินทางมายังเมืองกวางตุง นับเปน
หลักฐานทางประวัติศาสตรเกี่ยวกับการทูต เม่ือกวา 200 ปท่ีแลว ท่ีสําคัญยิ่งและสะทอนภาพสังคม
ทางการเมืองการปกครองของจีนในขณะน้ันวาเมืองกวางตุงคงเปนเมืองหนาดานกอนถึงเมืองหลวง
คือปกกิ่ง เม่ือมีคณะราชทูตจากไทยไปถึงจึงรับรองโดยการใหเขาพักท่ีเมืองกวางตุงกอนแลวจึง
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กราบทูลฮองเต เม่ือทรงอนุญาตคณะทูตไทยจึงเดินทางตอไปเมืองปกกิ่ง สมเด็จพระเจากรุงธนบุรี
ทรงเล็งเห็นความสําคัญท้ังความมั่นคงและเศรษฐกิจของประเทศไทย สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีจึง
ทรงสงคณะทูตไปจิ้มกองพระเจากรุงจีนถึงเมืองกวางตุงอีกท้ังเปนการแนะนําตัวในฐานะกษัตริย
ไทยท่ีตั้งราชวงศใหม สะทอนใหเห็นวาเมืองกวางตุง ประเทศจีนมีอํานาจและมีความสําคัญอยางยิ่ง
ในสมัยกรุงธนบุรี 
 

ตอนท่ี 2 วิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 ผูวิจัยไดศึกษาคํายืมในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน 21 เร่ือง พบคํายืมภาษาจีนใน
วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีท้ังส้ิน 26 คํา จากการวิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนวัฒนธรรมสมัย
กรุงธนบุรี  พบวาวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีมีวัฒนธรรมจีนปรากฏอยู ซ่ึงการปรากฏของ
วัฒนธรรมน้ัน ผูวิจัยศึกษาจากคํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเก่ียวของกับวัฒนธรรม โดยใชแนวการ
วิเคราะหทางวัฒนธรรมของพระยาอนุมานราชธน (2515); เกื้อกูล ยืนยงอนันต (2544)  และบุญเกิด  
รัตนแสง (2541) แบงเปน 6 ประเภท จํานวน 11คําไดแก 
 

1.  คํายืมเรียกอาหาร   
 
2.  คําเรียกท่ีอยูอาศัย 
 
3.  คําเรียกเคร่ืองใช 
 
4.  คําเรียกเคร่ืองแตงกาย  
 
5.  วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี 
 
6.  เบ็ดเตล็ด 
 
ดังรายละเอียดท่ีผูวิจัยจะนําเสนอตอไปนี้   
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ตารางท่ี 21  คํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี หมวดคําเรียกอาหาร 
 

คํายืมภาษาจีน ความหมาย วรรณกรรม 
1.  จันอับ                  ช่ือขนมหวานอยางแหงของจีนมีหลายอยางรวมกัน  เชน  

ขาวพอง ถ่ัวตดั งาตัด     
นิราศกวางตุง

2.  ล้ินจี่                     ช่ือไมตนชนิด Litchi  chine Sonn  Sapindaceae  ผลกลม
สีแดง รสเปร้ียวๆ  หวานๆ มีหลายพันธุ  เชน  กะเทย  
นางหม่ัน โอเฮียะ กิมเจ็ง สีละมันก็เรียก (จ.ลิจี) ว.สีแดง
เขมคลายเปลือกล้ินจี่ เรียกวาสีล้ินจี่.  (จ.อินจี).          

นิราศกวางตุง

  
 วัฒนธรรมอาหาร 
 
 คนไทยมีวัฒนธรรมการรับประทานอาหารท่ีหลากหลายมาแตโบราณ และเม่ือในสังคมมี
การอยูรวมกันของชนชาติอ่ืนดวยไทยก็รับวัฒนธรรมการรับประทานอาหารของชนชาตินั้นเขามา
ดวยซ่ึงสามารถผสมผสานใหเขากับวัฒนธรรมการรับประทานของไทยไดเปนอยางดี  ในสมัยกรุง
ธนบุรีชาวจีนท่ีเขามาอาศัยอยูมากข้ึนไดนําวัฒนธรรมการรับประทานอาหารเขามาดังปรากฏใน
วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

คํายืมภาษาจีน  คําวา  จันอับ   检核 จิ๊งอ๊ับ   
 
คํายืมภาษาจีน จันอับ ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 301) ใหความหมายไววา  ช่ือขนมหวาน

อยางแหงของจีนมีหลายอยางรวมกัน  เชน ขาวพอง  ถ่ัวตัด งาตัด 
 
 “จันอับเปนช่ือขนมหวานอยางหน่ึงของจีน มีหลายอยางรวมกัน เชนขาวพอง ถ่ัวตัด งาตัด 

และถ่ัว เคลือบน้ําตาล ขนมเหลานี้มักเปนของเซนไหว และมอบในงานพิธีตางๆ คํานี้มีท่ีมาจาก
ภาษาจีนวา “เจี้ยน เหอ” แปลวา กลองถวายหรือกลองบูชา โดยกลองนี้จะใสขนมดังกลาว เวลาไหว
เจาก็นําขนมออกมาจากกลอง คํานี้ภาษาจีนถ่ินแตจิ๋วออกเสียง “จิ๊งอ๊ับ” 

 
แตคนไทยนําคํายืมภาษาจีน คําวา จันอับมาใชหมายรวมถึงขนมหวานอยางแหงของจีนท่ี

อยูภายในกลองนั้นดวย 
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 คําวาจันอับในภาษาไทยพบวามีการใชมาต้ังแตคร้ังสมัยกรุงศรีอยุธยา เรียกวาจังอับ              
ดังปรากฏในหลักฐานใน พรรณนาภูมิสถานพระนครศรีอยุธยาเอกสารจากหอหลวง กลาวถึงชุมชน
และรานคาของชาวจีนในสมัยกรุงศรีอยุธยาวา ถนนยานขนมจีน มีรานโรงจีนทําขนมเปย ขนมโก 
เคร่ืองจังอับ ขนมจีนแหงขายเปนรานชํา ช่ือตลาดขนมจีน ๑ ... ถนนสามมา ตั้งแตเชิงตะภานในไก 
กระวันออกไปจดถึงหัวมุมพระนครท่ีช่ือตําบลหัวสาระภาน้ัน จีนต้ังโรงทําเคร่ืองจังอับ แลขนม
แหงจีนตางๆหลายชนิด หลายอยาง ...ดวยเหตุนี้ ขนมจันอับจึงเปนขนมของจีนท่ีไทยรูจักกันมาเปน
เวลานานแลวตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยาเปนอยางนอย” (นวรัตน  ภักดีคํา, 2553: 51-52) 
 
 สวนบรรดาขนมท่ีใสในกลองนั้นเรียกรวมกันวา “ซูชุยเสียว“ หมายถึงขนมของวาง
เล็กๆนอยๆ ท่ีท้ังพองท้ังกรอบ แตภาษาจีนแตจิ๋วใชวา “แตเหลียว” แปลวาเคร่ืองประกอบน้ําชา  
 
 ปรากฏในวรรณกรรม  
 

ปรากฎคํายืมภาษาจีน คําวา จันอับ ในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี เร่ืองนิราศกวางตุง ตอนท่ี
คณะฑูตของไทยเดินทางผานตลาดท่ีเมืองกวางตุง ดังน้ี 

 
  “อันเคร่ืองรานท่ีสําหรับประดับของ  ลวนแกวแหวนเงินทองนั้นหนักหนา 
 แพรพรรณสรรพส่ิงละลานตา   ท้ังเส้ือผามุงมานตระการใจ 
 ท้ังถวยโถโอจานแลจันอับ   จะคณนานามนับไปเปนไหนๆ 
 บางหาบคอนรอนขายอุบายไป   บางเคาะไมแทนปากก็มากมาย” 
 

ปรากฎคํายืมภาษาจีน คําวาจันอับ ในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี เร่ืองนิราศกวางตุง ตอนท่ี
คณะฑูตไทยอยูท่ีเมืองกวางตุงและผานตลาดชุมชนชาวจีน  

 
  “อันเคร่ืองรานท่ีสําหรับประดับของ  ลวนแกวแหวนเงินทองนั้นหนักหนา 
 แพรพรรณสรรพส่ิงละลานตา   ท้ังเส้ือผามุงมานตระการใจ 
 ท้ังถวยโถโอจานแลจันอับ   จะคณนานามนับไปเปนไหนๆ 
 บางหาบคอนรอนขายอุบายไป   บางเคาะไมแทนปากก็มากมาย” 
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 สะทอนภาพวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 เม่ือเปรียบเทียบกับหลักฐานท่ีปรากฏวาชาวจีนมาตั้งถ่ินท่ีอยูอาศัย และประกอบอาชีพ
ตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยาแลวจะเห็นไดวาลักษณะของชุมชน ตลาดนั้น มีความคลายคลึงกันมาก 
แสดงใหเห็นวาชาวจีนไมวาจะอยูท่ีใดก็นําเอาวัฒนธรรมของตนไปดวย ท้ังเร่ืองการคาขาย อาหาร
การกิน 
 
 จากเอกสารคําใหการขุนหลวงวัดประดูทรงธรรม เอกสารจากหอหลวงสมัยกรุงศรีอยุธยา 
กลาวถึงขนมจันอับ ดังนี้ “ถนนยานขนมจีน  มีรานโรงจีนทําขนมเปยขนมโก เคร่ืองจันอับ ขนมจีน
แหงขายเปนรานชําช่ือตลาดขนมจีน๑ ถนนยานวัดนอยประตูจีนขายเคร่ืองทองเหลืองมีตึกกวาน
รานจีนต้ังตึกท้ังสองฟากถนนหลวงจีนไทยนั่งรานขายของสรรพส่ิงของ” (แสงอรุณ กนกพงศชัย, 
2550: 37) 
 
 คนไทยช้ันสูงในสมัยรัตนโกสินทรเร่ิมพัฒนารสนิยมการใชชีวิตโดยมีจีนเปนตนแบบมาก
ข้ึน เชนการกอเขามอ (แตงสวนแบบจีน) ใชผาแพร เคร่ืองลายคราม เคร่ืองบริโภค เชนอาหารจีน 
ผลไมจากเมืองจีน หรือขนมจันอับกินกับน้ําชาจีน คนยุคตนรัตนโกสินทร จึงมีความคุนเคยกับ
สินคาจากเมืองจีนมากกวาคนไทยสมัยกรุงศรีอยุธยา ท้ังนี้เปนผลจากความเฟองฟูทางการคาไทย-
จีนนั่นเอง และยอมเปนส่ิงบงช้ีวา วิถีชีวิตแบบจีน ไดเร่ิมซึมซับเขามาสูสังคมไทยอยางแนบเนียน
(แสงอรุณ  กนกพงศชัย, 2550: 59) 
 

ขนมจันอับหรือขนมไหวพระจันทรนั้นเปนขนมท่ีคนไทยสมัยกอนชอบรับประทาน และ
คนจีนเขามาต้ังรานคาดังหลักฐานต้ังแตสมัยกรุงศรีอยุธยา แตในเอกสารเกาเรียกขนมเปย ซ่ึงก็คือ
ขนมเปยะหรือเรียกขนมจันอับ เคร่ืองจันอับ คนไทยโดยเฉพาะผูสูงอายุแตกอนชอบกินขนมจันอับ
กับน้ําชารอนๆตามอยางคนจีน จนในสมัยรัตนโกสินทรมีพระราชบัญญัติอากร รศ.111 เก็บภาษีคน
จีนผูประกอบการเก่ียวกับขนมจันอับ เพราะมีตุวาซ้ือขายกันมาก แสดงวาคนจีนทําขายกัน
แพรหลายตามความตองการของผูบริโภคของคนไทยและคนจีน นอกจากน้ีในเคร่ืองขันหมาก
แตงงานของคนไทยก็จะตองมีขนมจันอับดวย  
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 ในพระราชบัญญัติอากร รศ.111 ระบุความหมายของขนมจันอับ อันเปนวัฒนธรรม
ทางดานอาหารจากชาวจีนไววา หมายถึงขนม 6 ประเภทคือ 
 

1. น้ําตาลกรวด 
 

2. ฟก  ถ่ัวกอน ถ่ัวตัด  งาตัด  โชถึง  ขนมปนลํ่า  ขนมกานบัว  ขิงเค่ียวน้ําตาลทราย   
ขนมเปย  ขนมพอง  ตังเม  ถ่ัวงา  ขนมโกทําดวยแปงขาว  แปงถ่ัว  สรรพจันอับ 

 
3. วุนแทง  ตังเมหลอด  น้ําตาลทรายเค่ียวเปนรูปตางๆ 

 
4. ขนมกาละเปา ทําดวยแปงขาวสาลี 

 
5. ไพ  กระดาษจีน 

 
6. เทียน  เนื้อไข 

 
(คนจีนภายใตพระบรมโพธิสมภาร  ภาค 2: 160) 

 
 การท่ีคณะทูตไทยไดเดินทางไปถึงเมืองกวางตุง และผานตลาดไดเห็นวิถีชีวิตของชาวจีนท่ี
ประเทศจีนอยางแทจริง และคนไทยรูจักช่ือขนมจันอับ แสดงใหเห็นวา ขนมจันอับเปนขนมท่ีคน
ไทยในสมัยกรุงธนบุรีรูจักอยูแลว เม่ือเห็นขนมท่ีขายอยูในตลาดจึงเรียกช่ือขนมจันอับไดถูกตอง  
คนไทยคุนเคยกับวัฒนธรรมเร่ืองอาหารของจีนเนื่องจากชาวจีนท่ีอยูในกรุงธนบุรีนั้นสวนใหญได
อพยพมาตั้งแตคร้ังกรุงศรีอยุธยาแลว  
 
 ขนมจันอับยังคงแสดงถึงอิทธิพลของวัฒนธรรมของชาวจีนในสังคมไทยในปจจุบัน               
ดังเห็นไดจากในงานพิธีมงคลตางๆของชาวจีนยังคงมีขนมจันอับ เพราะเช่ือวาจะทําใหชีวิตคูของ
บาวสาวหวานช่ืนและใชในการเซนไหวบรรพบุรุษดวย 
 

ขนมจันอับจึงเปนวัฒนธรรมอาหารที่มากับประเพณีของจีน สังเกตไดวา ในปจจุบันยาน
ชุมชนจีนยังมีโรงหรือรานทําขนมจันอับ เพราะขนมจันอับยังเปนส่ิงสําคัญท่ียังตองใชในพิธีกรรม
ตางๆท้ังคติไทยและจีน ประเพณีเกี่ยวกับวงจรชีวิตและประเพณีในเทศกาล 
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อีกท้ังขนมจันอับมีลักษณะแงเพราะสวนใหญผานการถนอมอาหารใหมีอายุยาวนาน                
ดวยคุณสมบัตินี้เองทําใหคนจีนลงทุนทําขนมจันอับขายอยางเปนลํ่าเปนสัน เพราะเก็บไดนาน 
ในขณะท่ีคนไทยจะทําขนมหวานเฉพาะมีงานบุญหรือเทศกาลเปนคราวๆไปมิไดทําทุกวัน ดังนั้น
เม่ือคนจีนทําของหวานใหซ้ือกินไดทุกวัน ขนมจันอับจึงขายดี จนถึงตองมีการเก็บภาษีในสมัย
ดังกลาว (แสงอรุณ  กนกพงศชัย, 2550: 146-147) 

 
 จากเอกสารคําใหการขุนหลวงวัดประดูทรงธรรม เอกสารจากหอหลวงสมัยกรุงศรีอยุธยา 
กลาวถึงขนมจันอับ ดังนี้ “ถนนยานขนมจีน  มีรานโรงจีนทําขนมเปยขนมโก เคร่ืองจันอับ ขนมจีน
แหงขายเปนรานชําช่ือตลาดขนมจีน๑ ถนนยานวัดนอยประตูจีนขายเคร่ืองทองเหลืองมีตึกกวาน
ร านจีนตั้ ง ตึก ท้ังสองฟากถนนหลวงจีนไทยนั่ งร านขายของสรรพส่ิงของ”  (แสงอรุณ                   
กนกพงศชัย, 2550:  37) แสดงใหเห็นวาจีนไดเขามาต้ังรกรากและทํามหากินจนเกิดชุมชนมาต้ังแต
คร้ังกรุงศรีอยุธยา  เม่ือชาวจีนเขามาอาศัยในไทยก็นําวัฒนธรรมของตนเองเขามาดวย  การท่ีไทย
รับคํายืมช่ือขนมหวาน  “จันอับ” ของจีนเขามา เนื่องจากไทย  ไมมีขนมชนิดนี้มากอนและรับ
วัฒนธรรมของจีนเขามาจากกลุมคนจีนท่ีเขามาอยูอาศัยในไทย  
 
 นอกจากขนมจันอับแลวยังปรากฎผลไมล้ินจี่ในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีอีกดวย 
 

คํายืมภาษาจีน  คําวา ล้ินจ่ี     荔枝         
 
ล้ินจี่  หมายถึง ช่ือตนไมชนิดหนึ่ง  ผลกลมสีแดง มีรสเปร้ียวๆหวานๆภาษาจีนอานวาหลีกี 

แปลวาล้ินจี่  (วิไลศักดิ์  กิ่งคํา, 2550: 45) การสรางคําโบราณเปนคําประสมมาจากคําวา lì    
หมายถึงพืชชนิดหนึ่งอยูในตระกูลเบอรร่ี ตอมาเปนคํานามมีลักษณะเปนผลไมเปลือกสีแดง เนื้อสี
ขาวรสชาติหวาน คําวา zhï หมายถึง ตนไม ลําตน  

 
ล้ินจี่ เปนช่ือผลไมชนิดหนึ่ง  ไทยรับมาจากสําเนียงถ่ินแตจิ๋วท่ีเดิมเรียกวา หล่ีกี แตใน

ปจจุบันเรียกลูกล้ินจี่วา โนยกวย  ปรากฏในวรรณกรรมเร่ืองนิราศกวางตุง 
 
 “ปากนั้นแดงดวยแสงล้ินจี่แตม เม่ือยิ้มแยมนาภิรมยขวัญ” 
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 สะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

คนไทยสมัยกรุงธนบุรีนาจะรูจักผลไม ล้ินจี่มากอนแลว ดังปรากฏในจดหมายเหตุ ความวา
ในประเทศสยามมีล้ินจี่ (lichi) อยู 3 ชนิด : ล้ินจี่แดง (ponceau) ใหผลเปนพวงสีแดง (ขนาดเทาผล
มะปราง) ภายในเปลือกมีเนื้อคอนขางใสซ่ึงพอจะเทียบรสอันเลิศของมันไดกับองุนมุสกาต 
(muscat) ผลไมรสดีชนิดนี้เม่ือใหแหงจะเก็บไวไดตลอดป (ม.ปาลเลกัวซ, 2552: 103)   

 
บาทหลวงตาชารด เขียนไวในจดหมายเหตุการณเดินทางคร้ังท่ี 2  เม่ือเดินทางเขามาใน               

ป ค.ศ.1687-1688 วา  ”และโดยท่ีบางกอกเปนเมืองสวนของประเทศสยาม ซ่ึงมีผลไมรสเยี่ยม               
ท่ัวราชอาณาจักรมารวมกันอยูอยางอุดมสมบูรณ เขาจึงนํามาใหเปนของกํานัลแกเราเขงหนึ่ง”                 
(พิมพประไพ พิศาลบุตร, 2544: 22) 

 
ดังนั้นการที่ราชทูตไทยเดินทางไปยังจีนและพบหญิงสาวชาวจีน จึงมีการเปรียบเทียบชม

ความงามริมฝปากของหญิงสาวกับล้ินจี่ไดอยางคุนเคย 
 

 สะทอนภาพสังคมวาชาวจีนเขามาอาศัยในสมัยกรุงธนบุรีและนําวัฒนธรรมการเปน
ชาวสวนมาประกอบอาชีพดวย ประกอบกับเมืองธนบุรีนั้นดินดีอุดมสมบูรณใกลปากอาวทําให
ปลูกผลไมไดมาก 
 
 ล้ินจี่ในตอนแรกคงเปนผลไมนําเขามาจากประเทศจีนแตตอมาเม่ือชาวจีนเขามาตั้งรกราก             
ในกรุงธนบุรีอยางถาวรจึงมีการปลูกล้ินจี่ข้ึนในเมืองธนบุรีคนท่ีเขามาอยูในกรุงเทพฯ ธนบุรีก็เขามา
เร่ือยๆ มาจากตอนใตของประเทศจีนมาถึงรัชกาลท่ี 3...หากจะมองแกนของคนท่ีเปนชาวธนบุรี 
ตองมองจากของวัฒนธรรมชาวสวนซ่ึงวัฒนธรรมชาวสวน ไมใชวัฒนธรรมชาวนาและรูปแบบการ
ทําสวนก็มาจากตอนใตของประเทศจีน อันนี้ก็เปนคําตอบวาสมุทรสงครามแตเดิมอาจกินเลยไปถึง
นนทบุรีดวย (ศรีศักดิ์ วัลลิโภดม, 2543: 28-29) 
 

 สะทอนสภาพใหเห็นถึงปจจุบันวาแถบสมุทรสงครามมีการปลูกล้ินจี่มากท่ีสุดในประเทศ
มาจนปจจุบัน 
 

 คนไทยสมัยกรุงธนบุรีคงรูจักล้ินจี่มากอนแลวแตคงไมเปนผลไมท่ีไดรับความนิยมมากนัก 
เนื่องจากในสมัยกรุงธนบุรี มีผลไมไทยจํานวนมาก และคงไดรับความนิยมของคนไทยมากกวา 
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เชน ทุเรียน  มังคุด  ดังปรากฏ “เมืองธนบุรีนี้เปนเมืองท่ีอุดมสมบูรณมาแตโบราณเปนเมืองท่ีมีไรนา 
เปนเมืองสวน มีผลไมมาก” ล้ินจี่จึงนาจะเปนผลไมท่ีคนไทยในสมัยกรุงธนบุรีรูจักวาเปนของจีน 
 
 การทําสวนผลไมคงเร่ิมมีใหเห็นชัดเจนข้ึนในสมัยกรุงธนบุรีและสืบเนื่องมาจนถึง
รัตนโกสินทรสมบัติ  พลายนอย กลาวถึงความอุดมสมบูรณของสวนผลไมในฝงธนบุรีดังนี้  
 
 “ไดกลาวมาแลวในตอนตนแลววา ฝงธนบุรีนั้นเปนสวน มีหลักฐานชัดเจนวาพืชหรือ
ตนไมของสวนฝงธนบุรี มีช่ือเสียงมาก เชนทุเรียนบางขุนนนท ข้ึนช่ือมากสมัยรัชกาลท่ี 3...ผลไม
อยางอ่ืนก็มีสมเขียวหวานบางมด สมโอดีอยูแถวบางลาง ฝร่ังตองบางเสาธง ล้ินจี่ และมังคุด        
ตองแถวศิริราช ” 
 
 ชาวบานบางขุนเทียนสวนใหญประกอบอาชีพ ทําสวนผลไม หมวก มะพราว มีลักษณะ
เบ็ดเสร็จเวียนปลูก เก็บขายไดท้ังปสวนใหญทําสวนและคาขายเอง มีลูกหลานเปนแรงงาน และมี
ลูกจางคาจางเดือนละ3บาทเปนแรงงาน หากมีสวนมากลูกหลานตองเรียนหนังสือหมด ไมมีคนชวย
ทําสวนก็ใหคนจีนเชาทําสวน เรียกวาถือสวน คิดคาเชาเปนรายปหรือหากผลผลิตบางอยางมีราคา
หรือไมใครออกผล เชน ล้ินจี่ ผูเชาตองแบงผลผลิตใหกับเจาของสวนดวย...ล้ินจี่มีพันธุกะโหลกใบ
ยาว ไฟไหม(หวาน) ในเตา(ผลใหญ) หงอนไก (สีแดงหอม)  (วิถีชีวิตไทยในทองถ่ินธนบุรี, 2541: 
51) 
   
ตารางท่ี 22  คํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี หมวดคําเรียกท่ีอยูอาศัย 
 
คํายืมภาษาจีน ความหมาย วรรณกรรม 

1.  เกง                เรือนตึกมีรูปหลังคาแบบศาลเจาจีน;  เคร่ืองบังมีฝาหลังคา
แบนสําหรับเรือและรถ,เรียกเรือหรือรถลักษณะนี้วา เรือเกง 
รถเกง 

พระราช 
พงศาวดาร                 

2.  ตึก                อาคารที่กอสรางดวยอิฐปูน                               นิราศกวางตุง
3.  เตียง              ท่ีสําหรับนอนหรือต้ังส่ิงของมีขา 4 ขา 

รูปส่ีเหล่ียมผืนผา 
รามเกียรต์ิ 
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 2.  คําเรียกท่ีอยูอาศัย      
 

    ท่ีอยูอาศัยหรือบานเรือนของแตละชนชาตินั้นสะทอนวัฒนธรรม สภาพชีวิต  ภูมิประเทศ
ของชนชาตินั้นๆดังท่ีไทยมีบานเรือนไทยอันเปนเอกลักษณเรือนไทยใตถุนสูงตามภูมิอากาศภาค
กลางท่ีมีอากาศคอนขางรอนจึงสรางบานใหโลงโปรงเพื่อรับลมและเรือนไทยใตถุนสูงมีไวเพื่อ
ประโยชนใชสอยหลายอยางท้ังไวทํางานเวลากลางวัน เก็บส่ิงของเคร่ืองใช เปนท่ีอยูของสัตวเล้ียง 
รวมถึงปองกันน้ําทวมในฤดูน้ําหลากอีกดวย กรุงธนบุรีตั้งอยูในภาคกลางของประเทศจึงเหมาะแก
การปลูกบานเรือนไทย แตดวยไทยรับวัฒนธรรมท่ีอยูอาศัยจากจีนตามวัฒนธรรมท่ีชาวจีนท่ีเขามา
อยูในไทย ความนิยมเกงจีนดังปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 คํายืมภาษาจีน คําวา เกง   宫   เก็ง    
  
 เกง หมายถึง   เรือนตึกมีรูปหลังคาแบบศาลเจาจีน;เคร่ืองบังมีฝาและหลังคาแบนสําหรับ
เรือและรถ,เรียกเรือหรือรถลักษณะนี้วา เรือเกง  รถเกง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 138)  มีการสราง
คําโบราณ วิวัฒนาการจากอักษรภาพ หมายถึงบานหลายหนาตาง อาคารกอสราง ขนาดใหญ 
พระราชวัง  

 

 คําวาเกงนี้เพี้ยนเสียงมาจากคําในภาษาจีนแตจิ๋ว  อันเปนภาษาที่คนจีนอพยพในเมืองไทยใช
กันเปนสวนใหญ  ภาษาจีนแตจิ๋วออกเสียงคํานี้วา  “เก็ง” ซ่ึงหมายถึงอาคาร  ส่ิงกอสรางท่ีมีหลังคา
ซ่ึงไดรับการตกแตงประดับประดาสวยงามตามแบบสถาปตยกรรมจีน แตคนไทยออกเสียงตาม
สําเนียงภาษาถ่ินแตจิ๋ว 

 
ปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี เร่ือง พระราชพงศาวดารสมัยกรุงธนบุรี  ฉบับพัน

จันทนุมาศ(เจิม) ดังนี้ 
 

 “...แลวนําเสด็จเขาไป ณ เมืองชลบุรี ประทับอยู ณ เกงจีน” 
 

พระราชพงศาวดารสมัยกรุงธนบุรี (2551: 46) 
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 สะทอนภาพวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี   
 

คนจีนไดนําศิลปวัฒนธรรมของชาติตนมาเผยแพรในไทย เปนสถาปตยกรรมจีนตามความ
เขาใจของคนไทย  คนไทยนาจะคุนเคยกับส่ิงกอสรางแบบเกงจีนมาต้ังแตสมัยอยุธยาแลว เนื่องจาก
ในสมัยกรุงศรีอยุธยามีชาวจีนเขามาอาศัยอยูเปนชุมชนแลว  แตในสมัยอยุธยาไมปรากฏหลักฐาน
ชัดเจนที่ไทย มีการกอสรางตามแบบจีน  

 
 หลังจากเหตุการณเสียกรุงศรีอยุธยาคร้ังท่ี 2 การชางสถาปตยกรรม ศิลปกรรมตางๆของ
ไทยก็ตองเร่ิมฟนฟูใหม แตเนื่องดวยบานเมืองเสียหายหนักจากการเกิดเพลิงไมอีกท้ังชางฝมือตางๆ
ก็ถูกกวาดตอนไปเปนเชลยพมาและสูญหายไปมาก การท่ีสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีตองทรงทําศึก
สงครามตลอดรัชกาลเปนผูสมถะแมแตพระราชวังท่ีประทับของพระองค (พระราชวังเดิม)ก็ทรง
โปรดใหสรางเพียงเรือนไมสักธรรมดา  ในสมัยกรุงธนบุรีสถาปตยกรรมจีนไดเขามาบทบาทอยาง
สําคัญ  ในสมัยธนบุรีท่ีประทับของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีไดสรางเปนเกงจีน 2  หลังคูตามแบบ
สถาปตยกรรมจีน ซ่ึงสะทอนพระราชนิยมแบบจีนของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีไดเปนอยางดี เนื่อง
ดวยเมืองไทยน้ันเปนเมืองรอน การกอสรางนั้นนิยมแบบสถาปตยกรรมไทยท่ีสูงโปรง เพ่ือระบาย
อากาศ และยังปองกันน้ําทวมเน่ืองจากภาคกลางของประเทศไทยเปนท่ีราบลุม ดังนั้นการสรางพระ
ตําหนักเกงคูในสมัยกรุงธนบุรีจึงนาจะเปนพระราชนิยมแบบจีนท่ีสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรง
โปรดหรืออีกนัยหน่ึงอาจมาจากการท่ีกลุมชาวจีนท่ีมีอยูมากในสมัยกรุงธนบุรี เม่ือไดรับการยกยอง
วาเปนจีนหลวงแลวจึงสํานึกในพระมหากรุณาธิคุณของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี จึงสรางพระ
ตําหนักถวายพระองคแตสรางเนื่องจากเปนชาวจีนจึงกอสรางสถาปตยกรรมตามท่ีชนชาติตนถนัดก็
เปนได 

 
ปจจุบันนี้ยังคงปรากฏพระตําหนักเกงคูอยูริมประตูพระราชวังเดิมดานตะวันออก  นอกจาก

เกงจีนท่ีอยูอาศัยแบบจีนแลวไทยยังรับวัฒนธรรมการอยูอาศัยในตึกจากชาวจีนท่ีเขามาอาศัยในสมยั
กรุงธนบุรีดวยดังปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 

 
 คํายืมภาษาจีน  คําวา ตึก       宅  ตึก     
 
   การสรางคําโบราณของคําวา  ตึก เปน dàk ตัวเขียนในปจจุบัน มีความหมายวา ท่ีอยูอาศัย,
ท่ีตั้งถ่ินฐาน,ถ่ินท่ีอยู,รากคําเดิมมีความหมายวา “พืช, ตนไม ”อยูดวย 
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ตึก  หมายถึง  อาคารท่ีกอสรางดวยอิฐถือปูน ปรากฏในวรรณคดี สมัยกรุงธนบุรีเร่ืองนิราศ
กวางตุง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 469) 

 
  “เปนชาวคามนิคมวาสี   ชางทําท่ีนั้นอุตสาหนาอาศัย 

ลวนตึกกอตอเนื่องเปนเร่ืองไป   ทุกวุงเวิ้งเชิงไศลละลานตา” 
 

    “อันหมูสาวสุดามัชฌิมาหมาย  นั้นแตงกายแซมมวยดวยไมไหว 
  ท่ีเยี่ยมยลอยูบนตึกใน    นั้นอําไพพิศพร้ิงพรายตา” 
 
  “สถานทูตเคยเขาอยูอาศัย   เปนตึกตรอกอยูนอกเวียงชัย 

ก็เชิญราชสารไวท่ีควรการ   แลวสงของท่ีคุมไปข้ึนไวหาง” 
 

นิราศกวางตุง (2551: 235) 
 
 สะทอนภาพวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

ในตอนท่ีคณะราชทูตไทย เดินทางไปในเมืองจีน ระหวางทางผานตลาดชุมชนตางๆ                
คณะทูตไทยไดพรรณนาถึงวิถีชิวิตชาวจีนไดอยางคุนเคย เหตุเนื่องมาจากคนไทยในสมัยกรุงธนบุรี 
มีความรูจักคุนเคยกับวิถีชีวิตของชาวจีนมาแตคร้ังกรุงศรีอยุธยาและคนไทยในสมัยกรุงธนบุรีก็คือ
คนไทยในสมัยกรุงศรีอยุธยานั่นเอง  คนจีนนิยมปลูกตึกอาศัยเนื่องจากสามารถใชเปนรานคาขาย
ของไดดวย ท่ีอยูอาศัยของชนช้ันสูงมักกอสรางเปนเรือนไทยทําดวยไมสัก เพราะมีตลาดขายฝา 
เคร่ืองปรุงเรือนไมสักอยู ในกรุงศรีอยุธยาแถบยานบานบางเอียน ในขณะเดียวกันก็มียานท่ีขายฝา
ไมไผท่ีใชเปนเรือนอาศัยและเรือนหอใหแกประชาชนท่ัวไป  ความแตกตางกันในเร่ืองท่ีอยูอาศัย  
สอดคลองกับบรรดาจดหมายเหตุท่ีชาวตางประเทศ โดยเฉพาะชาวยุโรปท่ีบันทึกไว  พวกท่ีเปน
พอคาชาวจีน ท่ีมีท่ีอยูอาศัยสรางเปนตึก และรานคากอดวยอิฐถือปูน  

 
 มีการกลาวถึงตลาดยานท่ีชาวจีนอาศัยอยูตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยา ตลาดขนมจีน  อยูยาน
ขนมจีน มีโรงจีนทําขนมเปยะ ขนมโก  เคร่ืองจันอับ  ขนมจีนแหง สะทอนภาพการรับวัฒนธรรม
จีนเร่ืองอาหารมาต้ังแตสมัยกรุงศรีอยุธยาตลาดใหญทายพระนคร อยูในถนนยานในไก อยูเชิง
สะพานประตูจีนไปถึงเชิงสะพานประตูในไกซ่ึง เปนตลาดใหญ  
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การท่ีคณะทูตไทยเมื่อคร้ังเดินทางไปยังประเทศจีนและไดพบเห็นอาคารบานเรือนของจีน
เปนตึกนั้น ถือเปนเร่ืองคุนเคยของคนไทยในสมัยกรุงธนบุรีอันเนื่องมาจากชาวจีนท่ีอาศัยอยูในไทย
ตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยาก็นิยมสรางบานเรือนเปนตึกตามวัฒนธรรมเดิมของตน 

 
 นอกจากการสรางท่ีอยูอาศัยแบบจีนคือเกงและตึกแลวไทยยังรับวัฒนธรรมการนอนบน
เตียงมาจากจีนดวยเนื่องจากคนไทยแตโบราณนิยมนอนพ้ืนใชเส่ือปูมีท่ีนอนท่ีเย็บเองตามแตฐานะ 
โดยมากผูท่ีไดนอนเตียงนั้นตองเปนเจานายหรือขุนนางผูมีฐานะหากดังปรากฏในวรรณกรรมสมัย
กรุงธนบุรี 
 
 คํายืมภาษาจีน  คําวา เตียง     垫    
 

เตียง หมายถึง  ท่ีสําหรับนอนหรือตั้งส่ิงของมี4ขา รูปส่ีเหล่ียมผืนผา  (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2546: 478) การสรางคําโบราณของคําวา เตียง วิวัฒนาการมาจากอักษรภาพ มีความหมายวา 
อุปกรณช้ินหนึ่งนั่งได นอนได ทําดวยไม ลักษณะมีขารองขางใต ,เบาะนั่ง ใชรองบนไมแข็ง  

 
ปรากฏในวรรณคดีสมัยกรุงธนบุรีเร่ืองรามเกียรต์ิ 

   
  “ดุจดั่งพรหเมศ      เรืองเดชสิทธิศักดิ์หนักหนา 
 เสด็จเขาปนรูปเทวา   ทุกชองช้ันฟาสุราลัย 
 จึ่งเชิญหอกแกวกบิลพัท   พาดบนเตียงแดงแสงใส 
 ใสเพลิงเถกิงกุณฑไฟ   สูงไดเทาเทียมปลายตาล” 
 

(รามเกียรต์ิ, 2546: 17) 
 

สะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

คนจีนมีวัฒนธรรมการนอนเตียง ซ่ึงเม่ือเขามาอาศัยอยูในประเทศไทยก็นําวัฒนธรรมการ
นอนเตียงมาในไทยดวย ปรากฏเปนเตียงจีนท่ีปรากฏขึ้นในภาพชาดกในอุโมงควัดศรีชุม จังหวัด
สุโขทัย  แสดงใหเห็นวาคนไทยรูจักวัฒนธรรมการนอนบนเตียงมาจากจีนเปนเวลานานแลว แตคน
ไทยต้ังแตสมัยโบราณนิยมนอนบนพ้ืนปูฟูก การนอนเตียงมีเฉพาะคนในราชสํานักหรือขุนนาง
เทานั้น  ตามฐานะทางสังคม ในสมัยกรุงธนบุรี  บานเมืองอยูในภาวะศึกสงคราม  อีกท้ังมีการอพยพ
เคล่ือนยายท่ีอยูอาศัยของชาวบานอยูเกือบตลอดรัชกาล การนอนเตียงจึงไมคอยสะดวกนัก   
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แมแตองคพระมหากษัตริยสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีขณะทรงประทับอยู ณ พระราชวังเดิม 
กรุงธนบุรีก็ยังทรงประทับ ณ เตียงบรรทมท่ีทําจากไมสักทอง มีเสาส่ีมุมท่ีไมไดประดับตกแตงอยาง
วิจิตรมากนัก  เนื่องดวยพระองคทรงเปนผูสมถะ อีกท้ังบานเมืองกําลังอยูในชวงสงครามพระองคจึง
ไมทรงใหความสําคัญและความสุขสบายสวนพระองคนัก   ปจจุบันเตียงบรรทมสมเด็จพระเจากรุง
ธนบุรียังคงอยูท่ี    วัดอินทาราม กรุงเทพมหานคร และดังท่ีปรากฏตั่งท่ีพระองคทรงใชนั่งวิปสสนา
กรรมฐาน ตั่งนั้นทําดวยไมสักทองเรียบงายปจจุบันอยูท่ีวัดอรุณราชวราราม กรุงเทพมหานคร 

 
 ชาวจีนนิยมนอนเตียง และเม่ือชาวจีนอพยพเขาสูประเทศไทยมากข้ึนมีการปลูกสราง
บานเรือนและนําวัฒนธรรมการนอนเตียงเขามาดวยและเม่ือความนิยมการนอนเตียงแพรหลายใน
สังคมไทยมากข้ึนก็เกิดยานคาขายเคร่ืองเรือนแบบจีน มีโตะ ตู เตียงตามอยางจีน ชุมชนชาวจีนท่ีมา
อาศัยอยูในประเทศไทยต้ังแตสมัยกรุงศรีอยุธยา ชาวจีนเหลานั้นมักประกอบอาชีพตามความถนัด
ของตน ดังปรากฏในชุมชนชาวจีนสมัยกรุงศรีอยุธยาประกอบอาชีพขาย โตะ ตู เตียง เกาอ้ี เคร่ือง
เรือนตางๆในพระนครศรีอยุธยา 
  

แมวาคนไทยในสมัยนั้นจะรูจักเตียงนอนมากอนแลว แตวัฒนธรรมไทยท่ีเกี่ยวเนื่องกับ   
การนอน  คนไทยมักนิยมนอนฟูกท่ียัดนุนท่ีเปนภูมิปญญาไทยท่ีสืบทอดกันมายาวนาน 
 
ตารางท่ี 23  คํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี หมวดคําเรียกเคร่ืองใช 
 

  
 
 

คํายืมภาษาจีน                                     ความหมาย                                                วรรณกรรม 
1.โตะ                              ส่ิงท่ีทําดวยไมเปนตน พื้นราบ เปนรูปตาง ๆ มีขา          นิราศกวางตุง      
                                       สําหรับเปนท่ีเขียนหนังสือ ตั้งเคร่ืองบูชา หรือวางส่ิง                                        
                                       ของตาง ๆ เรียกช่ือตาง ๆ ตามวัตถุท่ีทํา  เชน โตะหิน                                         
                                       โตะมุก ตามรูปราง เชน โตะกลม โตะส่ีเหล่ียม  
                                       ตามวัตถุประสงคท่ีใช เชน โตะเขียนหนังสือ  
                                      โตะกินขาว  ลักษณนามวา ตัว ถาเปนโตะอาหารจีน 
                                       เปนชุด  ลักษณนามวา โตะ 
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 คํายืมภาษาจีน  คําวา โตะ    桌     เตาะ    
  
             โตะ  หมายถึง วา ส่ิงท่ีทําดวยไม พื้นราบเปนรูปตางๆมีขา สําหรับเปนท่ีเขียนหนังสือ ตั้ง
เคร่ืองบูชา หรือวางส่ิงของตางๆตามวัตถุท่ีทํา เชนโตะหิน โตะมุก ตามรูปราง เชน โตะกลม โตะ
ส่ีเหล่ียม ตามวัตถุประสงคท่ีใช เชน โตะเขียนหนังสือ โตะกินขาว,ลักษณนามวา ตัว ถาเปนโตะ
อาหารจีนเปนชุดลักษณนามวา โตะ  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546:  481) ปรากฏในวรรณกรรมสมัย
กรุงธนบุรีเร่ืองนิราศกวางตุง 
   
                      “จงตกใหยกโตะมาต้ังเล้ียง  ตลอดเรียงรวดรายท้ังนายไพร 

คร้ันเสพเสร็จสําเร็จกันจะครรไล  หมูอ๋ีจึงปราศรัยดวยวาจา” 
 

นิราศกวางตุง (2551: 238) 
 
 สะทอนภาพวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

 ชุมชนชาวจีนท่ีมาอาศัยอยูในประเทศไทยต้ังแตสมัยกรุงศรีอยุธยา ชาวจีนเหลานั้นมัก
ประกอบอาชีพตามความถนัดของตน ดังปรากฏในชุมชนชาวจีนสมัยกรุงศรีอยุธยา ท่ีใกลวัด
สุวรรณดารารามเรียกวา ตําบลหัวสาระภา ซ่ึงฝงตรงขามแมน้ําปาสัก เปนปากคลองขาวสาร ปาก
คลองสวนพลู เปนยานขายขนมตางๆและเปนยานท่ีชาวจีนทําและขายโตะ เกาอ้ี เตียง รวมท้ังถังท่ี
ใชแทนนางเล้ิง หรือตุมดินเผา ขายเคร่ืองเหล็กประเภทตางๆ 
 

 เม่ือคณะทูตไทยเดินทางผานตลาดในประเทศจีนไดพบเห็นรานคา ขายส่ิงของเคร่ืองใช
ตางๆ ในยานชุมชน ก็รูจักส่ิงของเหลานั้นเชนโตะ เกาอ้ีเปนอยางดี เนื่องจากเปนส่ิงของท่ีคนไทยได
พบเห็นในชุมชนชาวจีนมาต้ังแตสมัยกรุงศรีอยุธยาแลว 
 

 ในสมัยกรุงธนบุรีมีชาวจีนมาอาศัยอยูท้ังท่ีเปนชาวจีนจากแผนดินกรุงศรีอยุธยาและที่พา
กันอพยพเขามาพึ่งพระบรมโพธิสมภาร สภาพสังคมจึงยังไมเปล่ียนแปลงมากนัก ชาวจีนท่ีเขามา
อาศัยอยูในสมัยกรุงธนบุรีจึงคงคาขายแบบเดิมท่ีตนถนัด และคนไทยสมัยกรุงธนบุรีก็คุนเคยกับส่ิง
เหลานั้นเปนอยางดี 
 

 วัฒนธรรมการเล้ียงรับรองแขกผูมีเกียรติในงานเล้ียงดวยการรับประทานอาหารบนโตะนั้น
ไทยรับวัฒนธรรมน้ีมาจากจีน  เนื่องดวยคนไทยในสมัยโบราณนิยมการนั่งรับประทานอาหาร               
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บนพื้น หากเปนขุนนางจึงมีโตะเต้ียๆสําหรับวางสํารับ แตวัฒนธรรมของคนจีนนิยมการนั่ง
รับประทานอาหารบนโตะ ในสมัยกรุงธนบุรีก็มีชาวจีนท่ีเขามาอาศัยอยูจํานวนหนึ่ง   คนไทยใน
สมัยกรุงธนบุรีจึงรูจัก เขาใจวัฒนธรรมการนั่งรับประทานอาหารบนโตะของคนจีนไดเปนอยางดี 
ดังท่ีปรากฏในการเล้ียงรับรองคณะทูตไทย ท่ีจงตกหมูอ๋ี จัดเล้ียงรับรองเม่ือคราวท่ีไทยไปจิ้มกอง
ประเทศจีนนับวาไทยเรียนรูและรับวัฒนธรรมการรับประทานอาหารบนโตะจากชาวจีน 
 
 โตะไมเพียงเปนเคร่ืองเรือนอยางหนึ่งแตยังเปนงานศิลปกรรมท่ีสะทอนภาพความคิด ความ
เช่ือของคนในสมัยนั้นไดเปนอยางดีเพราะลวดลายตางๆท่ีเปนท่ีนิยม เชนโตะท่ีมีลวดลายแกะสลัก
แบบจีนเชนดอกโบตั๋น ขาโตะท่ีเรียกวาขาสิงห  ชางผูประดิษฐโตะ เกาอ้ี นอกจากจะเปนผูมี
ความสามารถทางงานศิลปะแลวยังสามารถผสานวัฒนธรรมความเชื่อของท้ังไทยและจีนเขากันได
อยางลงตัว 
 
ตารางท่ี 24   คํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี หมวดคําเรียกเคร่ืองแตงกาย 
 
คํายืมภาษาจีน                                  ความหมาย                                               วรรณกรรม 
1.หมวก                                  เคร่ืองสวมศีรษะมีรูปรางตางๆเพ่ือเปนเคร่ือง     พระราช          
                                             ประดับหรือกันแดดฝน                                       พงศาวดาร        

 
4.  คําเรียกเคร่ืองแตงกาย 
 
    การแตงกายของไทยมีเอกลักษณอันโดดเดนมาแตโบราณมีความประณีตในการ

ประดิษฐเคร่ืองแตงกายใหสวยงามเหมาะสมกับฐานะ และมีการผสมผสานทางวัฒนธรรมกับชน
ชาติอ่ืนไดเปนอยางดี  ในสมัยกรุงธนบุรีแมเปนภาวะศึกสงครามแตก็ปรากฎเคร่ืองแตงกายหมวกท่ี
ใชสําหรับทหาร ดังปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 คํายืมภาษาจีน  คําวา  หมวก  帽  โหมว  
 

หมวก หมายถึง เคร่ืองสวมศีรษะมีรูปรางตางๆเพ่ือเปนเคร่ืองประดับหรือกันแดดฝน  คําวา 
หมวก เปนภาษาจีนกวางตุง มาจากคําวา โหมว  ปรากฏคํายืมภาษาจีนคําวา หมวก ในนิราศกวางตุง 
(เฉลิม  ยงบุญเกิด, 2516:  42) 
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“อันเหลาเจียงทหารใหญในกรุงศรีนั้นใสหมวกจามรีถวนหนา แวดลอมเหลาไทยให      
ไคลคลา ใครผานหนาตีตอนตะบึงไป ”  

 
นิราศกวางตุง (2550: 237) 

 
สะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
การสวมหมวกนั้นเปนวัฒนธรรมอยางหน่ึงของชาวจีนท่ีมีมาอยางยาวนานมีพิธีสวมหมวก

สําหรับชายท่ีมีอายุครบ 20ป แสดงวาเปนผูใหญและควรสวมหมวกได 
 
การสวมหมวกของทหารหมูเหลาตางๆ มีมาแตสมัยโบราณ ทหารไทยก็มีการสวมหมวก มี

รูปทรงและช่ือเรียกแตกตางกันไป ในคราวท่ีคณะราชทูตไทยเดินทางไปเมืองกวางตุงและไดพบ
เห็นเหลาทหารจีนสวมหมวก  แสดงใหเห็นวาคนไทยขณะน้ันรูจักการสวมหมวกอยูแลว ปรากฏ
ภาพวาดทหารไทย คณะราชทูตไทยที่จักรพรรดิเขียนหลวงโปรดใหวาดรูปการกลาวถึงหมวกตอน
ท่ีคณะราชทูตไทยเดินทางไปถึงเมืองกวางตุงและเห็นเหลาทหารของจีนใสหมวกจามรี  แสดงให
เห็นวาคนไทยขณะน้ันรูจักคําวา หมวกดีอยูแลว 

 
หมวกเปนส่ิงแสดงพระเกียติยศอยางหนึ่งของพระมหากษัตริย ดังปรากฏพระบรมราชานุ

สาวรียสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงพระมาลา ท่ีวงเวียนใหญ ธนบุรี เม่ือวันท่ี 17 เมษายน พ.ศ. 2497 
ตัวอนุสาวรียสูง 8.59 ม. กวาง 18 ม. ยาว 3.50 ม. มีรูปหลอดวยทองสัมฤทธ์ิเปนรูปทรงมา ทรงพระ
มาลา พระกรขางขวา   ชูดาบ  การที่พระมหากษัตริยไทยทรงพระมาลาในขณะทําสงครามแสดงให
เห็นวา หมวกเปนหนึ่งในฉลองพระองคท่ีมีความสําคัญอันแสดงถึงพระเกียรติยศของกษัตริยไทยมา
แตโบราณ และยังคงมีความสําคัญดังปรากฏในเคร่ืองแบบทหารไทยถึงปจจุบัน 

 
การสวมหมวกของคนไทยในสมัยกรุงธนบุรีนั้น  นิยมสวมหมวกเฉพาะทหาร เนื่องจาก

เปนเคร่ืองแบบและสามารถบอกตําแหนงได คนธรรมดา ไมนิยมสวมหมวก 
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ปรากฏในพระราชพงศาวดารกรุงธนบุรี  
 
“ฝายพระยานครราชสีมาใหจับฆาเสียส้ินตอนเอาครัวเขาไปไว กรมหม่ืนเทพพิพิธจึงให

หลวงมหาพิชัย  นายทองคํา เอาหมวกฝร่ัง ๑ เส้ือกระบวนจีน๑ ผาเกี้ยว ๒ ผืน ไปใหพระยา
นครราชสีมา” 

 
พระราชพงศาวดารสมัยกรุงธนบุรี (2550: 58) 

 
การนําหมวก(ฝร่ัง)ไปมอบใหพระยานครศรีธรรมราช แสดงใหเห็นวาหมวก เปนของมีคา 

มีราคาท่ีใชมอบใหเปนเคร่ืองบรรณาการแสดงไมตรีตอกัน 
 
ตารางท่ี 25  คํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี หมวดคําเรียก ศิลปวัฒนธรรม   
                  ประเพณี ความเช่ือ 
 
คํายืม                                                  ความหมาย                                                  วรรณกรรม 
1.งิ้ว                                          ละครจีนแบบโบราณ                                          หมายรับส่ัง 
2.เซน                                       สังเวย เอาหารใหผีกิน                                         นิราศกวางตุง 
3. มาลอ                                    แผนโลหะใชตีของจีน                                        นิราศกวางตุง 

 
 5.  ศิลปวัฒนธรรม  ประเพณี ความเชื่อ 
 

    แมวาในสมัยกรุงธนบุรีจะมีศึกสงครามตลอดรัชกาล  สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีก็มิได
ทรงละเลยศิลปวัฒนธรรม ประเพณี ความเช่ือตางๆท่ีเคยมีมาแตโบราณ หลังจากท่ีสมเด็จพระเจา               
กรุงธนบุรีไดทรงโปรดใหสมเด็จเจาพระยามหากษัตริยศึก (สมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลก
มหาราช) เปนแมทัพใหญไปตีเมืองเวียงจันทนสําเร็จ พ.ศ.2322 คร้ังนั้น ไดเชิญพระแกวมรกต 
พระพุทธรูปคูบานคูเมืองของไทยกลับมาดวย สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีจึงโปรดใหแตงเรือข้ึนไปรับ
พระแกวมรกตและเสด็จพระราชดําเนินดวยพระองคเองในคร้ังนั้น เปนขบวนเรือขนาดใหญ                  
ถึง 154 ลํา     เม่ือรวมกันกับขบวนเรือท่ีแหมาแตเดิมเขาดวยกันถาเปนขบวนเรือท้ังส้ิน  246 ลํา                
นําแหเขามายังกรุงธนบุรี (เสท้ือน  ศุภโสภณ, 2527:  68)  
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ในคราวนั้นมีการสมโภชการละเลนของหลายชนชาติและรวมถึงง้ิวซ่ึงเปนการละเลนของ
ชนชาติจีนดวย ดังปรากฏ  ในหมายรับส่ัง  เร่ืองโปรดเกลาฯใหสมเด็จพระเจาลูกยาเธอเจาฟากรม
ขุนอินทรพิทักษ เสด็จข้ึนไปรับพระแกวมรกต ท่ีทาเจาสนุก จังหวัดสระบุรี 

 
“ณ วันอังคาร ข้ึน๒ คํ่า เดือน๔ เพลาเชา ลนเกลาฯเสด็จฯ ข้ึนไปรับพระแกวมรกต   ณ พระ

ตําหนักบางธรณี คร้ันเพลาบาย๓ โมง ทรงฯ ใหแหลงมาพระนครธนบุรี เปนเรือ แหหนาเคร่ืองเลน 
โขนลงสามปาน หลวงรักษาสมบัติ๑ งิ้วลงสามปาน พระยาราชาเศรษฐี๑ หลวงรักษาสมบัติ๑ (รวม)
๒(รวมหนาเคร่ืองเลน ๑๓ลํา)   

 

หมายรับส่ัง (2503: 36) 
 

         ในสมัยกรุงธนบุรีมีความหลากหลายทางชาติพันธุจึงปรากฏการละเลนของชนชาติตางๆ
มากมายในงานมหรสพ หนึ่งในนั้นมีอุปรากรจีนหรือง้ิวรวมแสดงอยูดวยทุกคร้ัง ดังปรากฏใน
วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 คํายืมภาษาจีน   คําวา  งิ้ว    优  อิว     

 
งิ้ว  หมายถึง ละครจีนแบบโบราณ  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 279) ในประวัติศาสตรจีน             

มีการกลาวถึงง้ิววามีมาแตสมัยกษัตริย เมงฮวง (พ.ศ.1256-1298) ซ่ึงโปรดการรองรํา และก็เลย             
แตงเปนเร่ืองข้ึนในช้ันตน สวนมากเลนเร่ืองเกี่ยวกับประวัติศาสตรท่ีนิยมเลนมากก็คือเร่ืองสามกก 
(ล.เสถียรสุต, 2516:  168) ความหมายเดิมมาจาก คําวาสวยงาม ดีงาม  

 
งิ้ว  มีหลักฐานปรากฏในไทยต้ังแตสมัยสมเด็จพระนารายณ กรุงศรีอยุธยา มีบันทึกใน

จดหมายเหตุลาลูแบร ราชทูตฝร่ังเศสท่ีเขามาในสมัยนั้น ซ่ึงเรียกง้ิววา ละครจีน (A Chinese 
Comedy) สวนบันทึกรายวันของบาทหลวงเดอชัวซี ซ่ึงเขามาในสมัยสมเด็จพระนารายณเชนกัน     
ก็เรียกการแสดงของจีนนี้วา a' la Chinoife ซ่ึงมายถึงละครจีนเชนกัน (พรพรรณ จันทโรจนานนท 
2542:1279) แตในสมัยอยุธยายังไมปรากฏหลักฐานคําวา งิ้ว  จนถึงสมัยสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีซ่ึง
ทรงมีเช้ือสายจีนแตจิ๋ว และจีนกลุมภาษานี้ไดรับการยกยองเปนจีนหลวง  

 
 ปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
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 ปรากฏหลักฐานคําวาง้ิวในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี จํานวน  19 คํา ซ่ึงสวนใหญพบใน                 
หมายรับส่ังงานสมโภช  งานพระราชทานเพลิงศพเจานาย  ดังนี้ 

 

1. หมายรับส่ัง เร่ือง การถวายพระเพลิงพระบรมศพสมเด็จพระพันปหลวงกรมพระเทพา-
มาตย  ณ วัดบางยี่เรือนอก จ.ศ.1138 

 
 “กลางวัน โขนหลวงอินทรเทพ ๑ ขุนราชเสนี ๑....งิ้วพระยาราชาเศรษฐี โรง๑ วันละ ๔

ตําลึง ๓วัน๑๒ ตําลึง....หุนยวน ๑โรง งิ้ว ๒โรง (รวม๑๓ โรง  โรงละ๑บาท)” 
 

 2. หมายรับส่ัง เร่ือง การพระราชทานเพลิงพระศพกรมขุนอินทรพิทักษและพระเจานรา-          
สุริยวงศผูครองเมืองนครศรีธรรมราช 

 

“สะพานรับพระศพลงเรือขนาน ข้ึนพระเมรุแลปาวรองราษฎรใหตั้งราชวัติ ฉัตรธงรายทาง
เก็บเรือ ขนานใสพระศพ...ไดเรือพมาพระราชทานรามัญใหมๆ เอาเรือมาสงนายดาน  คนในกรมลง 
โรงงิ้วใหญ   พระยาราชเศรษฐีฯ ปลูกโรง๑...พระศพกรมขุนอินทรพิทักษ กลางวัน...งิ้วโรงใหญ 
โรง๑ วัน วันละ๒ ตําลึง ๒บาท ๗วันเงิน๑๗ ตําลึง๒บาท...พระเจานราสุริยวงษ เคร่ืองเลนกลางวัน 
งิ้วโรงใหญ โรง๑ วัน วันละ ๒ ตําลึง ๒บาท ๗วันเงิน๑๗ ตําลึง๒บาท...” 

 

3.  หมายรับส่ัง เร่ืองการพระราชทานเพลิงพระศพหมอมเจาเสง และศพพระยาสุโขทัย 
พระยาพิไชยไอยสวรรย ณวัดบางยี่เรือนอก 

 

“กลางวัน โขนโรงใหญ ๒โรง ๆละ ๗ ตําลึง เงิน๑๔ ตําลึง...งิ้วโรงใหญ โรง๑ เปนเงิน ๒ 
ตําลึง  ๒บาท ” 

 
4. หมายรับส่ัง  เร่ืองโปรดเกลาฯใหสมเด็จพระเจาลูกยาเธอเจาฟากรมขุนอินทรพิทักษ 

เสด็จข้ึนไปรับพระแกวมรกต ท่ีทาเจาสนุก จังหวัดสระบุรี 
 

“ณ วันอังคาร ข้ึน๒ คํ่า เดือน๔ เพลาเชา ลนเกลาฯเสด็จฯ ข้ึนไปรับพระแกวมรกต   ณ พระ
ตําหนักบางธรณี คร้ันเพลาบาย๓ โมง ทรงฯ ใหแหลงมาพระนครธนบุรี เปนเรือ แหหนาเคร่ืองเลน 
โขนลงสามปาน หลวงรักษาสมบัติ๑ งิ้วลงสามปาน พระยาราชาเศรษฐี๑ หลวงรักษาสมบัติ๑ (รวม)
๒(รวมหนาเคร่ืองเลน ๑๓ลํา) เรือคูชัก (เรือโขมดยา (เรือ)ดั้งลงมา ชักละครรํา๓ รามัญรํา๑....)      
เรือแหลังเคร่ืองเลนง้ิวญวณ ๒โขน๑ ...เงินเคร่ืองเลนฟากตะวันออก กลางวัน .....งิ้วจีนโรง                      
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๑ งิ้วญวณโรง๑ (รวม)๒โรง ๆละ๒ ตําลึง ๒บาท วันละ๕ ตําลึง๗วัน๑ช่ัง ๑๕ ตําลึง หวางระทา 
โขน ๓ รําหญิง ๓โรง โรงงิ้ว๑หนังกลางวัน๑...เงินเคร่ืองเลนฟากตะวันตก กลางวัน...โขน๒โรง รํา
หญิง ๒โรง งิ้ว๑โรง เคร่ืองเลนทองนา กลางวัน...โรงใหญงิ้วจีนพระยาราชาเศรษฐีโรง๑ ๑๗ ตําลึง
๒บาท งิ้วญวณ พระยาราชาเศรษฐี องเชียงชุน โรง๑ ๑๗ ตําลึง ๒บาท  ” 
               

5. หมายรับส่ัง เร่ือง การพระราชทานเพลิงพระศพพระมารดาสมเด็จพระเจาลูกยาเธอเจาฟา
สุพันธุวงศ  ณ วัดบางยี่เรือนอก 

 
“เคร่ืองเลนการพระศพพระมารดาสมเด็จพระเจาลูกเธอวันพฤหัส แรม๗คํ่า เดือน๖ ปชวด 

โทศก เพลาเชา เสด็จออกทองพระโรงกรุณาตรัสถาม ดวยเคร่ืองเลนการพระศพมารดาสมเด็จพระ
เจาลูกยาเธอ ออกพระราชทานเพลิงศพ ณ วัดบางยี่เรือนอกจะใหมีส่ิงไรบาง เจาพระยาจักรีกราบทูล
พระกรุณาจะใหมีแตเคร่ืองเลนแตโขนโรงใหญ๒โรงๆละ๗ ตําลึง วันละ๑๔ตําลึง ...งิ้ว ๑โรง ....จึง
พระกรุณาโปรดเกลารับส่ังวา โขนโรงใหญเดิมวันละ๗ ตําลึง ข้ึนวันละ ๓ตําลึงเปน๑๐ ตําลึง ตาม
อยางฉลองพระแกว....งิ้วญวณโรงหนึ่งคงวันละ๒ตําลึง ๒บาท แตญวณหกคนตอเทานั้นชอบเปน
การสมโภช แลคร้ังนี้เปนพระศพใหยกเสีย ใหกฎหมายเปนอยางธรรมเนียมสืบไป...กลางวันโขน
โรงใหญ ๒โรงๆละ๑๐ ตําลึง ...งิ้วจีนโรง๑ งิ้วญวณโรง๑ (รวม)๒โรง ๆละ๒ตําลึง ๒บาท...หวาง
ระทาโขน ๑โรง รําหญิง๑โรง งิ้ว๑โรง....” 
 

สะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
งิ้วเปนมหรสพจีนท่ีมีมาแตคร้ังกรุงศรอยุธยา  ดังปรากฏภาพง้ิวรูปโรงง้ิวจากจิตรกรรมฝา

ผนังวัดประดูทรงธรรม จังหวัดพระนครศรีอยุธยา    
 
แมวาในสมัยกรุงธนบุรีจะเปนชวงเวลาท่ีบานเมืองตองทําศึกสงครามตลอดรัชกาล แตยังคง

รักษาความเปนไทย วัฒนธรรม ในเร่ืองพระราชพิธี การละเลนไวไดอยางดี รวมถึงการผสมผสาน
กับวัฒนธรรม การละเลนจากตางชาติเขาไวดวย เชน เปนตน 

 
สมัยสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีซ่ึงทรงมีเช้ือสายจีนแตจิ๋ว และจีนกลุมภาษานี้ไดรับการยก

ยองเปนจีนหลวง และมีงิ้วท้ังในงานสมโภชและในงานพระศพ มีขนาดโรงใหญและโรงเล็ก 
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งิ้วท่ีเลนในเมืองไทยคร้ังแรกๆนั้นเรียกกันวา  งิ้วล่ันถ่ัน ตอมาเรียกง้ิวตกแช เพราะตีกลอง
เล็กดังตก แลวมาลอ กับฉาบรับพรอมกันดังแช  เด็กๆคร้ังกระโนนจึงพากันเรียก  งิ้วตกแช                 
(พระสันทัดอักษร, 2548:  1) 

 

 มหรสพจีนในสังคมไทยนั้นกลาวไดวาง้ิวนาจะเปนมหรสพโรงใหญและมีท้ังง้ิวแตจิ๋ว               
งิ้วไหหลํา ซ่ึงคงมีงิ้วกวางตุง หรือง้ิวจีนกลุมภาษาตางๆอีก  

 
การละเลนง้ิวยังปรากฏในงานสมโภชหรืองานพระเมรุของพระมหากษัตริยและพระบรม

วงศานุวงศช้ันสูงของไทยอยางตอเนื่อง ดังจะเห็นไดจากภาพเขียนการแสดงงิ้วในจิตรกรรมฝาผนัง
ของไทยหลายแหง 

 
งิ้วยังคงเปนมหรสพของจีนในเมืองไทยท่ียังคงพบเห็นไดในชุมชนชาวจีนแมกาลเวลาจะ

ทําใหการแสดงงิ้วไมเฟองฟูเทาในสมัยกอน  แตตราบใดท่ีมีศาลเจา และชุมชนชาวจีนอยูก็จะพบ
เห็นวัฒนธรรมการแสดงง้ิวอยูคูกันเสมอ 

 

สมัยกรุงธนบุรีและรัตนโกสินทรตอนตน ประเทศยังอยูในภาวะตองทําสงครามและ
กอสรางประเทศใหมๆ การท่ีจีนเขารวมบทบาทในสังคมไทยดังกลาวขางตนทําใหไทยรับ
วัฒนธรรมบางประการของจีนมาถือเปนประเพณีก็มี เชน การทําบุญแซยิด การทําบุญกงเตก                
การเล้ียงพระตรุษจีน เปนตน ดังปรากฏพิธีเซนไหวผีน้ําเม่ือคร้ังไทยสงสําเภาไปจิ้มกองจีนในสมัย
กรุงธนบุรี 
 

 คํายืมภาษาจีน คําวา เซน    祭拜    เจี่ยน   
 
 สังเวย หมายถึง เอาหารใหผีกิน ภาษาจีนอานวา เจี่ยน แปลวาบูชาหรือเซน (วิไลศักดิ์        
กิ่งคํา, 2550: 46) การสรางคําโบราณของคําวา  เซน หมายถึงถวาย (ใชสําหรับพระมหากษัตริย)และ
ตอมาใช คําวา เซน ใชกับเทพเจาดวย  
 

 ปรากฏคํายืมภาษาจีน คําวา เซน ในวรรณกรรมเร่ือง นิราศกวางตุง ในตอนที่คณะราชทูต
ไทยเดินเรือไปจิ้มกองพระเจากรุงจีน   
 

“ฝายฝูงคณาอารักษ สิทธิศักดิ์เขาสูสิงสถาน ผูไปมาบูชาเช่ียวชาญ วิสัยพาลพาณิชนิยมมา 
แตแปลกอยางออกท่ีทําสําเภานอย  กระจอยรอยพอพึงเสนหา เอาเชือกเสาเพลาใบใสเภตรา แลวเย็บ
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ผาถุงเสบียงเรียงราย บรรดามีเงินทองของเอมโอช สรรพโภชนใสลงบรรจงถวาย เอากระดาษวาด
รูปทุกตัวนาย ท้ังนายทายตนหนทุกคนไป แลวยกสําเภานอยลงลอยนํ้า เหมือนถายลําท่ีรายใหคลาย
ได เผากระดาษฟาดเคราะหสะเดาะไปตามวิสัยสัญจรแตกอนมา”  นิราศกวางตุง (2551: 232) 

 
ปรากฏพิธีเซนไหวถึง 7 คร้ัง ตลอดระยะเวลาการเดินทางท้ังส้ิน33 วัน  ในแตละแหงท่ีทํา

พิธีเซนไหว  แตละสถานท่ี ท่ีมีความเชื่อเร่ืองเจาที ผีน้ํา ผีทะเล  ไหวเทพเจา 
 
1. จึงถึงท่ีวาสามรอยยอด เขาหยุดทอดไหวเทวทําขวัญ ตามเคยสังเวยแกเทวัญ ท่ีสําคัญ

หลักตามเคยมา  
 
2. คร้ันถึงกึ่งกลางสมุทรไท  จึงบูชาตรงหนาพุทไธมาศ เซนสาดลงทองทะเลใหญ 

กระดาษเผารินเหลาแลวลอยไป เขาวาไหวผีน้ําในทามกลาง  
 
3. แลวไปสองวันเลาก็เขาขนุน   บางก็เรียกเกาะตุนภูผา เปนสองเกาะนอยใหญแตไกลตา 

กับขอบฝงนั้นสักหาโยชนปลาย ก็ใชใบไปกลางท่ีหวางนั้น ถึงสลุปกําปนไปคาขาย จะแลนนอกน้ัน
ไมไดใกลเกาะทราย จําเพาะบายเขาหวางเปนทางจร เขาลมไกลงไหวเทเวศร ตามเพศท่ีสถิตอยู
สิงขร บรรดาพวกเรือคาเภตราจร ถวายกรตามตําแหนงทุกแหงไป 

 
4. “ฝายฝูงคณาอารักษ สิทธิศักดิ์เขาสูสิงสถาน ผูไปมาบูชาเช่ียวชาญ วิสัยพาลพาณิชนิยม

มา แตแปลกอยางออกท่ีทําสําเภานอย  กระจอยรอยพอพึงเสนหา เอาเชือกเสาเพลาใบใสเภตรา แลว
เย็บผาถุงเสบียงเรียงราย บรรดามีเงินทองของเอมโอช สรรพโภชนใสลงบรรจงถวาย เอากระดาษ
วาดรูปทุกตัวนาย ท้ังนายทายตนหนทุกคนไป แลวยกสําเภานอยลงลอยนํ้า เหมือนถายลําท่ีรายให
คลายได เผากระดาษฟาดเคราะหสะเดาะไปตามวิสัยสัญจรแตกอนมา”  

 
5. แลวจากนั้นสองวันก็เห็นเขา  เปนขอบเงายืดยาวไปหนักหนา คอยแลนคลองไปไดสอง

ทิวารา ก็ถึงวาโหลลึกทะเลวน เปนท่ีขามตามทางไปกวางตุง เห็นสุดมุงหมอกมืดไมเห็นหน แลวก็
กวาทางทุกตําบล ก็พึงยลเขาบาเปนอาจิณ 

 
6. วิปลาสเห็นวาข้ึนขางขวา.. 
 
7. ปรากฏตอนท่ีคณะทูตไทยเดินทางผานตลาดจีน 
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“อันหมูแพะแกะกะทิงมหิงสหาน วันละพันก็ไมพานพอขาย เต็มตลาดดาษดูไมรูวาย               
บางซ้ือจายวุนไขวกันไปมา มีแตจะฆาสัตวตัดชีวาตม เปนตรุษสารทไถยจิตขางมิจฉา” 

 

 ดังปรากฏวาผูสืบพระราชสกุลของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีสงฉลองพระองคไปสราง
สุสานฝงไวท่ีบานเกิดของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี สะทอนวัฒนธรรมความเช่ือเร่ืองการเซนไหว
บรรพบุรุษท่ีลวงลับไปแลวตามธรรมเนียมจีน ดวยสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงมีเช้ือสายจีนจึงมี
คานิยมความเช่ือตามอยางบรรพบุรุษ ชาวจีนท่ีมาอาศัยอยูในกรุงธนบุรีก็ยังนําความเช่ือวัฒนธรรม
ของตนเขามาปฏิบัติสืบตอเนื่องกันมาอยางเหนียวแนน 
 

 วัฒนธรรมการเซนไหว เทพยดา หรือผี มักมีไกและเหลาดวยเสมอ ไทยรับวัฒนธรรมการ
เซนไหวนี้จากจีนมาตั้งแตสมัยโบราณดังปรากฏในยุคสมัยหลังลงมา สุจิตต วงษเทศ (2551: 1) 
กลาวถึงวัฒนธรรมการเซนไหวไวในบทความ ปลอยไก พลีกรรม เคร่ืองเซน โชคลางตามวิถี
พื้นเมืองไวดังนี้ ความคิดเหลานี้ก็ยังสืบทอดมาถึงจาก “กฎมณเฑียรบาล” ท่ีเขียนข้ึนในสมัยอยุธยา
เม่ือ พ.ศ. 2011)ระบุไววา “ อนึ่ง วิวาทตบตีฟนแทงกัน ใหโลหิตตกในพระราชวังก็ดี แลหญิงสาวใช
ทาษไทผูใด คลอด แทงลูกในพระราชวังก็ดี ทานใหมันพลีวังทาน ใหตั้งโรงพิทธี 4 ประตู ใบศรี             
4 สํารับ บัด 5 ช้ัน 4 อัน ไกประตู   ละคู ใหวงดาย คา รอบพระราชวัง  นิมนตพระสงฆสวด                
พระพุทธมนต 3 วัน ใหหาชีพอพราหมณซ่ึงรูพลีกรรม มากระทําบวงสรวงตามทําเนียม ใหมีระบํา
รําเตนพินพาทฆองกลองดุรยดลตรี ประโคมทัง 4 ประตู คร้ันเสรจการพิทธีแลว จึ่งใหเอาไกนั้นไป
ปลอยเสียนอกเมือง ใหมันภาสะเดียดจัญไรไภยอุปทว ไปใหพนพระนครทาน ”  

 

 ในสมัยกรุงธนบุรีมีชาวจีนเขามาอาศัยอยูมากเม่ือมีการติดตอคาขายระหวางไทยกับจีนชาว
จีนก็มักนําวัฒนธรรมความเช่ือทางศาสนา  เทพเจา  ศาลเจามาดวยเชนกันคนจีนเชื่อเร่ืองเทพเจาและ
ส่ิง ศักดิ์สิทธ์ิในลัทธิเตาและขงจื๊อซ่ึงชาวจีนนับถือมากอนพุทธศาสนานิกายมหายาน  นักเดินเรือ
ชาวจีนมักจะบูชาเทพธิดาแหงมหาสมุทร โดยมีการต้ังแทนบูชาท่ีทายเรือ และเม่ือจอดพักเรือท่ีใด
นานๆ ก็จะสรางศาลจีนและประดิษฐานรูปปนของเทพธิดาเทียนโหวเพื่อสักการบูชา ดังปรากฏศาล
เจาริมแมน้ําเจาพระยา เชนศาลเจาแมทับทิม ท่ีเชิงสะพานกรุงธน ศาลเจาเกียนอันเกง ตลอดจนศาล
เจาอ่ืนๆ ดังปรากฏศาลเจาเกียนอันเกงในกรุงธนบุรี ประวัติของศาลเจาเกียนอันเกงแตดั้งเดิมนั้นไม
ปรากฏที่เปนลายลักษณอักษรแตตามคําบอกเลาสืบทอดกันมาจากผูใหญกลาวกันวาเดิมเปนศาลเจา
ท่ีสรางข้ึนโดยคนจีนท่ีตามเสด็จสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี มาตั้งถ่ินฐานอยูท่ีปากคลองบางหลวง
หรือคลองบางกอกใหญทางฝงตะวันออก เม่ือคราวท่ีพระองคทรงสถาปนากรุงธนบุรีเปนราชธานี
บนฝงตะวันตกของแมน้ําเจาพระยา ซ่ึงเปนท่ีตั้งของพระราชวังเดิมและวัดอรุณราชวรารามใน
ปจจุบัน 
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 สะทอนภาพวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

 ในการเดินเรือไปยังประเทศจีน ตองใชลูกเรือชาวจีนท่ีมีความเช่ียวชาญในการเดินเรือ ผูท่ี
ทําหนาท่ีบนเรือลวนมีช่ือเรียกเปนภาษาจีนท้ังส้ิน ดังปรากฏคํายืมภาษาจีน คําวาเซน จากวรรณคดี
เร่ืองนิราศกวางตุง ท่ีลูกเรือชาวจีนผูนําเรือสําเภาไปเมืองจีนในสมัยกรุงธนบุรี ทําพิธีกรรมเซนไหว
เทพเจาตามความเช่ือของชาวจีนตลอดทาง แตผูเขียนนิราศกวางตุง ซ่ึงเปนขาราชการไทยนึกถึง    
พระบารมีของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีใหชวยคุมครองใหการเดินทางไปเมืองจีนคร้ังนั้นปลอดภัย 
เนื่องจากเมื่อชาวจีนยายถ่ินฐานไปอยูท่ีใด ก็มักนําวัฒนธรรมความเช่ือตางๆของตนเขามาในสังคม
นั้นดวย ชาวจีนในสมัยกรุงธนบุรี สวนใหญประกอบอาชีพคาขาย และมีความชํานาญในการเดินเรือ  
ชาวจีนสวนใหญก็อพยพมาพรอมกับคนไทยในสมัยกรุงศรีอยุธยาและคงยังประกอบอาชีพคาขาย 
และเดินเรือตามท่ีตนชํานาญ การรวมแรงรวมใจของคนไทยและคนจีนในสังคมในสมัยกรุงธนบุรี
นั้นจึงผสานกลมกลืนกับชาวจีนเปนอยางดี 
 
 คณะราชทูตไทยไดเห็นพิธีกรรมการเซนไหวผีของชาวจีนในขณะเดินเรือนั้น กวีไดเห็นพิธี
กรรมการเซนไหวผีน้ํา ของไตกงชาวจีน ในนิราศกวางตุง 
 

ในการเดินเรือทางทะเลตองการเซนไหวทุกคร้ังอันเปนวัฒนธรรมท่ีไทยก็ปฏิบัติมาอยาง
ตอเนื่องพิธีกรรมในการเซนไหวนั้นตองมีมาลอเปนอุปกรณในการตีขณะเซนไหวดวยดังปรากฏใน
วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

 คํายืมภาษาจีน คําวา มาลอ    锣鼓  หลอโกะ   
 

 ม าล อ  หมาย ถึ ง  แผนโลหะผสม รูปคล า ยถาด  ตี ให มี เ สี ย งดั ง เป นของจี น ใช
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546:  859) มาลอ มาจากภาษาจีนแตจิ๋ว วา “ลอ” การท่ีมี  (มา)พวงเขาไป 
อธิบายไดวา ขุนนางข่ีมาไปตามถนนตองมีคนตีมาลอนําหนามา อีกนัยหนึ่งกลาววาคนสงขาวดวน  
ข่ีมาและมีมาลอติดไปดวยพอถึงท่ีหมายก็ตีมาลอใหคนรูออกมารับขาว (เฉลิม ยงบุญเกิด, 2516: 
112)ในภาษาไทยเรียก ลอโกะ หรือ เลาโกะ ในภาษาไทย  เปนช่ือเคร่ืองดนตรีสําหรับประโคม 
หมายถึง มาลอและกลอง หรือเสียงมาลอและเสียงกลอง ภาษาจีนแตจิ๋วออกเสียงวา  หลอโกว   
 

 จากเอกสารเกาจะเรียก มาฬอ ระบุวาชางทําเคร่ืองทองลงหิน สมัยรัชกาลท่ี4  ซ้ือทองมาฬอ 
(ลอโกะแตก)มาจากประเทศจีนประมาณกิโลกรัมละ 25 บาท มาหลอเปนขันน้ําพานรอง 
(กนกวรรณ  นิลเพ็ชร, 2539: 1)  
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 มาฬอ ปรากฏในอักขราภิธานศรับท หมอปรัดเล พ.ศ. 2416 หนา 498 เขียนวา “มาฬอ”        
ใหความหมายวา เคร่ืองประโคมของจีน รูปเหมือนถาดทําดวยทองเหลือง จีนตีเอาฤกษ ซ่ึงตอมา    
ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 หนา 859 เขียน “มาลอ” ใหความหมายวา        
แผนโลหะผสม  รูปคลายถาด ตีใหมีเสียงดังเปนของจีนใช ดังนั้น มาฬอ,มาลอ จึงเปนคําเดียวกันแต
มีการเ ขียนท่ี เป ล่ียนไป   และในปจจุ บันในภาษาไทยใช  ม าลอ  ตามพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542  
 
 ปรากฏในวรรณคดี เร่ืองนิราศกวางตุง ตอนท่ีใชเรือสําเภาเดินทางไปยังจีนและทําพิธีเซน
ไหวผีน้ําตามธรรมเนียมจีน 
 
 “วิปลาสเห็นวาฬข้ึนขางขวา ประมาณยาวราวสามสิบหาวา ท่ีทอนหนาไมตระหนัก
ประจักษใจเห็นคลายกุงท่ีกระพุงแพนหาง  ประมาณยาวราวสามสิบหาวาได แตโดยลมอมชลที่พน
ไป  เอาธูปเทียนบวงบนข้ึนลนลาน  วันทนาปลาวาฬวุนวาย แลวเขาทําเปดไกไหวเทเวศรตามเพศท่ี
ทะเลแลวเทถวาย  แตขลุยขลุกแลวลุกข้ึนโปรยปราย กระดาษพรายเผาเพลิงเถกิงเรือง เย็นเชาไหว
เจาดวยมาฬอ พระหมาจอฟงอึงคนึงเนื่อง” 
 

นิราศกวางตุง (2551: 234) 
 
 สะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

การเดินเรือไปยังประเทศจีนในคร้ังนั้น ตองอาศัยผูเช่ียวชาญในการเดินเรือและรูเสนทาง
เปนอยางดี ก็คือชาวจีน นอกจากความชํานาญในการเดินเรือแลว ยังมีวัฒนธรรมความเช่ือเร่ืองผี
และการเซนไหวดวย  ในตอนท่ีคณะราชทูตของไทยพบปลาวาฬ ลูกเรือชาวจีนจึงตองรีบทําพิธีเซน
ไหวผีน้ําตามแบบชาวจีนท่ีมีความเช่ือเร่ืองผีโดยใชเปดไกเปนเคร่ืองเซนสังเวยรวมถึงการเผา
กระดาษ  วัฒนธรรมการตีกลองหรือแผนโลหะของชาวจีนมามาอยางยาวนาน 

 
 เคร่ืองทองลงหินนี้มีตนกําเนิดมาจากประเทศจีนและเขามาในประเทศไทยตั้งแตสมัย      
กรุงศรีอยุธยา โดยการนําเอาโลหะ 2 ชนิด คือ ดีบุก และทองแดง ผสมกัน แลวหลอหลอมทําเปน
เคร่ืองใชตางๆ เชน ขันลงหิน ทัพพี ลงมีด ลงหิน ปละมีการประดิษฐเปนลวดลายตางๆ ฝมือ
คุณภาพประณีตเปนท่ีรูจักและเปนท่ีนิยมแพรหลาย  
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 ในสมัยกรุงธนบุรีมีชาวจีนมาอาศัยอยูมากข้ึน ซ่ึงชาวจีนเหลานั้นมักประกอบอาชีพตาม
ความถนัดของตน ดังปรากฏหลักฐาน 
 
 “ท่ีบานบุนั้นมีกลุมคนผูประกอบอาชีพทําเคร่ืองทองลงหินมาชานานแลว เพราะนิราศ            
พระแทนดงรังของนายมีแตงไวเม่ือพ.ศ.2379 ก็ไดพรรณนาถึงบานบุไววา  

 
 ถึงบานบุบุขันสนั่นกอง  เขาหลอมทองเขาถายละลายไหล 

 ทรวงพี่รอนเหมือนหนึ่งทองในกองไฟ ทํากระไรรอนเราจะเบาบาง” 
 

เคร่ืองทองลงหินนั้นเปนงานหัตถกรรมท่ีมีช่ือเสียงของชางไทยอยางหน่ึงแตเดิมชางไทย
ตองซ้ือทองมาฬอ  ท่ีเปนฆองโลโกะแตกๆมาจากเมืองจีน มาหลอมใหมเปนขันน้ําพานรอง ถาด  
ตะบันหมาก  เคร่ืองดนตรีไทย  เชน ฉ่ิง ฉาบ ฆองวง  ฆองกระแต  ระนาดแกว  ตลอดจนหลอ
พระพุทธรูป  ลํากลองปนใหญ ซ่ึงแสดงถึงวิถีความเปนไทยท่ีเปนชางฝมือไดเปนอยางดี  

 
 สะทอนภาพสังคมไทยในสมัยกรุงธนบุรีไดวาคนไทยมีความชาญฉลาดในการนําความรู
เชิงศิลปกรรมท่ีเปนพรสวรรคของคนไทยผสานกับการนําความรูของชาวจีนมามาปรับใชใหเขากับ
สภาพสังคมไทยไดเปนอยางดี 

 
ตารางท่ี 26  คํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี หมวดคําเบ็ดเตล็ด 

 
คํายืม                                                  ความหมาย                                                  วรรณกรรม 
1.  เหลา                                      น้ําเมาท่ีกล่ันหรือหมักแลว                                  นิราศกวางตุง 

 

 คํายืมภาษาจีน  คําวา  เหลา    酒   เลา   
 

            เหลา   หมายถึง  น้ํา เมาท่ีกล่ันหรือหมักแลว  มาจากภาษาจีน  กวางตุง  ออกเสียงวา                  
เลา  หมายถึงน้ําเมาท่ีกล่ันแลว สุราท่ีมีดีกรีสูง (วิไลศักดิ์ กิ่งคํา, 2550: 59) คําวา เหลา มาจากการ
สรางคําโบราณ  มีวิวัฒนาการมาจากอักษรภาพท่ีเปนรูปไหมีฝา  
 
 ปรากฏคํายืมภาษาจีน คําวาเหลา ในนิราศกวางตุง  
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  “คร้ันถึงกึ่งกลางมหาสมุทรไท จึงบูชาตรงหนาพุทไธมาศ 
เซนสาดลงทองทะเลใหญ   กระดาษเผารินเหลาแลวลอยไป 
เขาวาไหวผีน้ําในทามกลาง  แตจากนั้นสองวันก็ไปเห็น 
พระสุริยหยอนแสงเย็นถึงเกาะขวาง ชะโงกเง้ือมเอ้ือมแอบอยูแทบทาง” 
 

นิราศกวางตุง (2551: 232) 
 

 กลาวถึงตอนท่ีคณะราชทูตไทยแลนสําเภามาถึงตรงบริเวณพุทไธมาศแลวคนเดินเรือ             
ชาวจีนใชเหลาทําพิธีไหวน้ํา ซ่ึงเปนความเช่ือของชาวเรือ โดยเฉพาะคนจีน (พิธีการเซนที่ใชเหลา) 
 

เหลาเปนเคร่ืองดื่มท่ีไดรับความนิยมมาเปนเวลานานแทบทุกประเทศทั่วโลก โดยเฉพาะจีน
ท่ีใชเหลาในพิธีกรรมตางๆดวย  เหลาเปนเปนเคร่ืองดื่มท่ีคนทุกชนชั้นนิยมไมเพียงแตใชดื่มเอง
เทานั้นหากยังใชในพิธีกรรมสําคัญหลายพิธีกรรมตามแตความเชื่อละวัฒนธรรมของชนชาตินั้นๆ   
ท่ีคนไทยมักเห็นคุนเคยก็ไดแกพิธีแตงงานและพิธีกรรมเซนไหวของชาวจีนท่ีมักมีเหลาอยูรวมใน
พิธีดวยเสมอ  

 

สะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

ในสมัยกรุงธนบุรีมีชาวจีนอาศัยอยูมาก  การเดินเรือสําเภาขนาดใหญ เพื่อเดินทางไปยัง
ประเทศจีนจึงตองใชผูท่ีมีประสบการณและเช่ียวชาญมากนั้นก็คือชาวจีน  ในสมัยกรุงธนบุรีคน
ไทยรูจักเหลามากอนแลวและนาจะเปนเหลาท่ีเกิดจากชาวจีนเปนผูผลิตข้ึนแตยังมิไดมีโรงผลิตเปน
ทางการคงเปนเพียงการตมสุราข้ึนบริโภคเองหรือขายรายปลีกยอยเทานั้นแตความนิยมบริโภคคง
ไดรับความนิยมสืบเนื่องจนกระทั่งจัดต้ังโรงสุราในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬา
โลกมหาราชในที่สุดและจากการท่ีมีนายอากรเปนชาวจีนจึงทําใหเช่ือไดวาผูท่ีเปนผูผลิตสุราเพ่ือ
จําหนายมาต้ังแตสมัยกรุงธนบุรีก็มาจากชาวจีนนั่นเอง 

 

คนไทยในสมัยกรุงธนบุรีรูจักพิธีกรรมการเซนไหวผีของชาวจีน   สะทอนภาพวัฒนธรรม
สมัยกรุงธนบุรี  ซ่ึงการเซนไหวและการเผากระดาษเปนวัฒนธรรมท่ีคนไทยเชื้อสายจีนกระทําสืบ
ตอกันมาและยังคงอยูในปจจุบันในเทศกาลสําคัญ เชน ตรุษจีน  สารทจีน  พิธีกรรมเซนไหวดวย
เหลาการนับถือผี การเดินเรือ ไทยจึงรับวัฒนธรรมจากจีนและคงพบเห็นในหมูชาวจีนอยูบอยคร้ัง 
ดังนั้นเม่ือคณะราชทูตไทยเห็นพิธีกรรมการเซนไหวผีน้ําดวยเหลาขณะเดินเรือไปยังประเทศจีนจึง
เขาใจพิธีกรรมเซนไหวผีน้ํานั้นเปนอยางดี 
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จากการศึกษาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีเชิงวัฒนธรรม  ผูวิจัยได              
ผลการศึกษาวิเคราะหจากคํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเกี่ยวของกับวัฒนธรรม ไดดังนี้ 
 

1.  สมัยกรุงธนบุรีไทยรับวัฒนธรรมอาหารจากจีน ซ่ึงคนไทยในสมัยกรุงธนบุรีรูจักมากอน
แลว ตั้งแตสมัยอยุธยา และมีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ไดแก จันอับ  ล้ินจี่  เหลา ซ่ึง
อาหารเหลานี้มีในไทยมากอนสมัยกรุงธนบุรีแลว  ดังปรากฏในพระราชพงศาวดารเก่ียวกับยาน
การคาของชาวจีนท่ีมีรานขายขนมจันอับ และ เคร่ืองเรือน โตะ เกาอ้ีแบบจีน แสดงใหเห็น                  
การผสมผสานทางวัฒนธรรมของไทยกับจีนท่ีมีมาอยางยาวนานจนเปนหนึ่งในวิถีชีวิตของคนไทย
ในสมัยกรุงธนบุรี 

 

2. ไทยรับวัฒนธรรมการรับประทานอาหารบนโตะมาจากจีน ดังปรากฏการเล้ียงโตะท่ี           
ขุนนางจีนจัดเล้ียงคณะทูตไทยเมื่อไปเมืองกวางตุง  คนไทยแตโบราณนิยมการนั่งรับประทาน
อาหารโดยการปูเส่ือบนพื้น หรือมีโตะเต้ียๆสําหรับวางสํารับอาหาร สวนการนั่งรับประทานอาหาร
บนโตะนั้นเปนวัฒนธรรมการรับประทานอาหารของจีน ซ่ึงปรากฏในการเล้ียงคณะทูตไทยครั้งไป
เมืองกวางตุง  การเล้ียงโตะคณะทูตไทยนั้นยอมแสดงถึงการใหเกียรติอยางมาก วัฒนธรรมการนั่ง
รับประทาน ระหวางไทยกับจีนสามารถผสานเขากันไดเปนอยางดี  ไทยจึงรับวัฒนธรรมการรับรอง
แขกผูมีเกียรติในงานเล้ียงดวยการจัดอาหารบนโตะอาหารสืบเนื่องมาจนปจจุบัน ดังปรากฏ
วัฒนธรรมโตะจีน เปนมรดกทางวัฒนธรรมท่ีควรแกการอนุรักษไวสืบไป 

 

3. ในสมัยกรุงธนบุรีไทยรับวัฒนธรรมท่ีอยูอาศัยแบบตึกมาจากจีน มีสถาปตยกรรมแบบ
เกงจีนและมีการนอนเตียงแบบจีน ในสมัยกรุงธนบุรีบานเมืองอยูในภาวะศึกสงคราม สมเด็จพระ
เจากรุงธนบุรีทรงทําสงครามกอบกูเอกราชตลอดรัชกาล โปรดใหสรางเพียงเรือนไมสักธรรมดา  
ทรงประทับอยู ณ เกงจีน  2  หลังคูตามแบบสถาปตยกรรมจีน  ท่ีพระราชวังเดิม ซ่ึงนับวาเปนท่ี
ประทับของพระมหากษัตริยท่ีแตกตางกับพระมหากษัตริยพระองคอ่ืน   ปจจุบันนี้ยังคงปรากฏพระ
ตําหนักเกงคูอยูริมประตูพระราชวังเดิมดานตะวันออก  มีการต้ังขอสันนิษฐานวาท่ีทรงโปรดฯให
สรางอาคารข้ึนตามแบบจีนนี้  ดวยพระองคทรงมี  เช้ือสายจีน หรืออาจจะมีชาวจีนขันอาสาสราง
ถวายก็เปนได    เพราะพระองคทรงรูจักมักคุนกับชาวจีนเปนอันมาก  ซ่ึงคนจีนเหลานี้ก็มีสวนใน
การกอบกูเอกราชของชาติไทยภายใตการนําของพระองคทานดวย 

 

นอกจากเกงจีนท่ีอยูอาศัยแบบจีนแลวไทยยังรับวัฒนธรรมการอยูอาศัยในตึกจากชาวจีนท่ี
เขามาอาศัยในสมัยกรุงธนบุรีดวยดังปรากฎในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีคนไทยภาคกลางนิยม
ปลูกเรือนไทยทําดวยไมกระดานทรงใตถุนสูง เนื่องจากเหมาะกับสภาพภูมิประเทศและสภาพ
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ภูมิอากาศที่เปนเมืองรอน แตชาวจีนท่ีอพยพเขามาอยูในเมืองไทยก็นําเอาวัฒนธรรมท่ีอยูอาศัยของ
ตนเขามาดวย อาจเนื่องจากความเคยชินหรือเพื่อสะดวกกับการคาขายซ่ึงเปนอาชีพหลักของชาวจีน
ในสมัยกรุงธนบุรี 

 

การท่ีคณะทูตไทยไปเมืองกวางตุงและเดินทางผานยานคาขายของชาวจีนท่ีมีตึกเรียงรายไป
ตามถนน แสดงใหเห็นวาคนไทยในสมัยกรุงธนบุรีรูจักอาคารแบบตึกของจีนมากอนแลวเม่ือไปพบ
เห็นตึกท่ีเมืองกวางตุงจึงสามารถเรียกไดถูกตอง 

 

4. ในสมัยกรุงธนบุรีคนที่ใสหมวก มักเปนทหารและใสเพื่อเปนเคร่ืองประดับหรือบอก
ตําแหนงมากกวาการใสเพื่อความสวยงามคนไทยในสมัยกรุงธนบุรีมักนิยมสวมหมวกเฉพาะทหาร
และพระมหากษัตริยเทานั้น และเปนการสวมใสเพื่อบอกตําแหนงมากกวาเปนการใสเปน
เคร่ืองประดับเพื่อความสวยงาม ปรากฏคํายืมภาษาจีนคําวา หมวก ในนิราศกวางตุงการนําหมวก
(ฝร่ัง)ไปมอบใหพระยานครศรีธรรมราช แสดงใหเห็นวาหมวก เปนของมีคา มีราคาท่ีใชมอบให
เปนเคร่ืองบรรณาการแสดงไมตรีตอกัน 

 

5. ในสมัยกรุงธนบุรีไทยรับศิลปวัฒนธรรมของจีนมาไดแกการแสดงง้ิว การแสดงง้ิว เปน
มหรสพซ่ึงแสดงวัฒนธรรมท่ีเปนเอกลักษณท่ีโดดเดนของชาวจีน การแสดงง้ิวในประเทศไทยมี
มาต้ังแตคร้ังกรุงศรีอยุธยา งิ้ว ถือเปนวัฒนธรรมอันสําคัญของชาวจีนท่ีนํามาเผยแพรสูสังคมไทย 
ดังปรากฏการแสดงงิ้วในงานพิธีสําคัญหลายคร้ังในสมัยกรุงธนบุรีการจัดง้ิวลงเรือเพื่อข้ึนไปรับ
พระแกวมรกต คร้ังนั้นสะทอนใหเห็นถึงพระราชนิยมแบบจีนของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีท่ีทรง
มีเ ช้ือสายจีน  และทรงโปรดใหงิ้วเปนหนึ่งในมหรสพท่ีรวมสมโภชองคพระแกวมรกต 
พระพุทธรูปคูบานคูเมืองของไทย แสดงใหเห็นถึงการผสมผสานทางวัฒนธรรมระหวางไทยกับ
จีนในสมัยกรุงธนบุรีไดเปนอยางดี 

 

6. ในสมัยกรุงธนบุรีไทยรับความเช่ือเร่ือง การเซนไหวเทพเจา การเซนไหวผีมาจากจีนและ
มีการใชมาลอในการตีเซนไหว  สมัยกรุงธนบุรีมีการสงสําเภาเพื่อเดินทางไปยังประเทศจีน ซ่ึงใน
การเดินเรือไปยังประเทศจีน ตองใชลูกเรือชาวจีนท่ีมีความเช่ียวชาญในการเดินเรือ ผูท่ีทําหนาท่ีบน
เรือลวนมีช่ือเรียกเปนภาษาจีนท้ังส้ิน เนื่องจากเม่ือชาวจีนยายถ่ินฐานไปอยูท่ีใด ก็มักนําวัฒนธรรม
ความเชื่อตางๆของตนเขามาในสังคมนั้นดวย ชาวจีนในสมัยกรุงธนบุรี สวนใหญประกอบอาชีพ
คาขาย และมีความชํานาญในการเดินเรือ  ชาวจีนสวนใหญก็อพยพมาพรอมกับคนไทยในสมัยกรุง
ศรีอยุธยาและคงยังประกอบอาชีพคาขาย และเดินเรือตามท่ีตนชํานาญ การรวมแรงรวมใจของคน
ไทยและคนจีนในสังคมในสมัยกรุงธนบุรีนั้นจึงผสานกลมกลืนกับชาวจีนเปนอยางดี 
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 คณะราชทูตไทยไดเห็นพิธีกรรมการเซนไหวผีของชาวจีนในขณะเดินเรือนั้น ไดเห็น                
พิธีกรรมการเซนไหวผีน้ํา ของไตกงชาวจีน ท่ีนําของเซนไหวใสเรือลําเล็กลอยไปในทะเล                
และใชมาลอตีเพื่อแสดงความเคารพตอเทพเจา ทุกวันวันละ 2 คร้ัง คือเชากับเย็น 
 

ในการเดินเรือไปยังประเทศจีนคร้ังนั้น   ปรากฏพิธีเซนไหวถึง 7 คร้ัง ตลอดระยะเวลาการ
เดินทางท้ังส้ิน  33 วัน  ในแตละแหงท่ีทําพิธีเซนไหว  แตละสถานท่ี ท่ีมีความเชื่อเร่ืองเจาท่ี ผีน้ํา               
ผีทะเล  ไหวเทพเจา 

 
ความเช่ือเร่ืองการเซนไหวเทพเจาและเซนไหวผีปรากฏชัดเจนในสมัยกรุงธนบุรีดังปรากฏ

ศาลเจาบริเวณฝงธนบุรีหลายแหง เชน ศาลเจาเกียนอันเกง ซ่ึงเดิมเปนศาลเจาท่ีสรางข้ึนโดยคนจีนท่ี
ตามเสด็จสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี มาต้ังถ่ินฐานอยูท่ีปากคลองบางหลวงหรือคลองบางกอกใหญ
ทางฝงตะวันออก และความเช่ือเร่ืองการเซนไหวยังคงอยูในสังคมไทยมาจนปจจุบัน 



 

บทที่ 6 
 

สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 

ในบทท่ี 6 นี้จะเปนการสรุปผลการวิจัย และอภิปรายผลการศึกษาท่ีพบในบทท่ี 4 และ 
บทท่ี 5 ไดแกวิเคราะหคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีและวิเคราะหคํายืมภาษาจีนใน
วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีเชิงสังคมและวัฒนธรรม พรอมท้ังขอเสนอแนะ โดยมีรายละเอียด
ดังตอไปนี้ 

 
สรุปผลการวิจัย 

 
การวิจัยนี้ มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาวิเคราะหคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 

โดยนําคํายืมภาษาจีนท่ีพบมาจัดหมวดคํายืม ไดจํานวน 8 หมวด และศึกษาลักษณะการยืม ท่ีมาของ
ภาษา ประเภทของการยืม ตลอดจนวิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมและวัฒนธรรมสมัย         
กรุงธนบุรี 

 
การรวบรวมขอมูลในงานวิจัยนี้ แบงออกเปน 2 สวน คือ สวนท่ี 1 รวบรวมขอมูลคํายืม

ภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี จากวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน 21 เร่ือง                   
สวนท่ี 2 รวบรวมขอมูลการวิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมและวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 

 
เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัยนี้ ผูวิจัยใชโปรแกรมไมโครซอฟทแอกแซส (Microsoft Word 

Access) เพื่อบันทึกขอมูลคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ท้ังนี้ในการบันทึกขอมูล 
ผูวิจัยจะบันทึกบริบทในการศึกษาคํายืมภาษาจีนเชิงสังคมและวัฒนธรรมดวย  สวนการศึกษาเร่ือง
ท่ีมาของคํายืม ผูวิจัยนําคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีท่ีรวบรวมไดไปสัมภาษณ
ผูเช่ียวชาญในเร่ืองของท่ีมาของคํายืมภาษาจีน และนํามาใชวิเคราะหท่ีมาของคํายืมภาษาจีนใน
วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
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 ผลการวิจัยสามารถสรุปผลตามวัตถุประสงคการวิจัยไดดังนี ้
 
 วัตถุประสงคของการวิจัยขอท่ี 1  วิเคราะหคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 ผูวิจัยศึกษาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีซ่ึงผูวิจัยจะนําเสนอผลการวิจัย            
เปน 4 ตอนไดแก 
 
 ตอนท่ี 1  หมวดคํายืม  
 
 ผูวิจัยวิเคราะหคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีเปน 8 หมวด ไดแก 
 

1. หมวดคําเรียกอาหาร พบคํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเก่ียวกับคําเรียกอาหารจํานวน 2 คํา 
ไดแก จันอับ  ล้ินจี่   

 
2. หมวดคําเรียก เคร่ืองใช  ส่ิงประดิษฐ พบคํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเกี่ยวกับคําเรียก

เคร่ืองใช ส่ิงประดิษฐ จํานวน 6 คํา ไดแก มาลอ , (ถวย)โถ, สําเภา,  โตะ, เตียง, หมวก 
   
3. หมวดศิลปะ  วัฒนธรรม  ความเช่ือ  ประเพณี พบคํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเกี่ยวกับคํา

เรียกศิลปะ วัฒนธรรม ประเพณี ความเช่ือ จํานวน 3 คํา ไดแก  จิ้มกอง, งิ้ว,  เซน 
 
4. หมวดช่ือตําแหนง  พบคํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเกี่ยวกับคําเรียกช่ือตําแหนงจํานวน 4 คํา 

ไดแก จงเอ้ีย, หมูอ้ี,  ปนส้ือ, ทองส่ือ  
 
5. หมวดสถาปตยกรรม พบคํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเก่ียวกับคําเรียกช่ือสถาปตยกรรม 

จํานวน 2 คํา ไดแก  ตึก, เกง  
 
6. หมวดสถานท่ี  พบคํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเก่ียวกับคําเรียกช่ือสถานท่ี จํานวน 4 คํา 

ไดแก หาง, กวางตุง, ปกกิ่ง, สําเพ็ง 
 
7. หมวดคําเรียกธรรมชาติ พบคํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเกี่ยวกับคําเรียกธรรมชาติจํานวน 3 

คํา ไดแก ฉําฉา ,โจโล, มา 
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8. หมวดเบ็ดเตล็ด พบคํายืมภาษาจีน หมวดเบ็ดเตล็ด จํานวน 1 คํา ไดแก เหลา 
 
 ตอนท่ี  2 ท่ีมาทางภาษา  
 

จากการศึกษาท่ีมาของคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี จํานวน 25 คํา  ผูวิจัย
ประมวลแนวคิดจากเอกสาร ตําราและการสัมภาษณผูเช่ียวชาญ วิเคราะหผลการศึกษาไดวา คํายืม
ภาษาจีนในสมัย   กรุงธนบุรีมีท่ีมาจาก ภาษาจีน3 ภาษา ไดแก  

 
1. ภาษาจีนแตจิ๋ว พบคํายืมภาษาจีนแตจิ๋วจํานวน18 คํา  
 
2. ภาษาจีนกวางตุงจํานวน 6 คํา  
 
3. ภาษาจีนฮกเกี้ยน 1คํา 
 

 ตอนท่ี  3 ลักษณะการยืม  
 

ผูวิจัยไดประมวลแนวคิดจากเอกสาร ตําราและการสัมภาษณผูเช่ียวชาญ  ถึงการศึกษา
ลักษณะการยืมของคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี จํานวน 25 คํา ผูวิจัยไดวิเคราะห            
ผลการศึกษาไดวาคํายืมภาษาจีนในภาษาไทยเปนการยืมแบบทับศัพท  

 

 ตอนท่ี  4 ประเภทของการยืม 
 

จากการศึกษาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ผูวิจัยไดประมวลแนวคิด ทฤษฎี
ในการวิเคราะหประเภทคํายืม พบวา การยืมคําในสมัยกรุงธนบุรีมี 2 ประเภท ไดแก การยืมอัน
เนื่องมาจากวัฒนธรรม และการยืมอันเนื่องมาจากความใกลชิด  

 

โดยผูวิจัยจะนําเสนอคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีเปน  2 สวน ดังนี้ 
 

1. การยืมอันเนื่องมาจากวัฒนธรรม (cultural borrowing) ผูวิจัยศึกษาวิเคราะหคํายืม
ภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ผลการศึกษาพบวาปรากฏในคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรม
สมัยกรุงธนบุรีซ่ึงเปนการยืมอันเนื่องมาจากวัฒนธรรม จํานวน 18 คํา ไดแก จันอับ,  ล้ินจี่,  เหลา,  
มาลอ,  (ถวย)โถ,  สําเภา,  โตะ,  เตียง,  หมวก,  ฉําฉา, จิ้มกอง,  งิ้ว, เซน ,  ทองส่ือ, เกง 
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2. การยืมอันเนื่องมาจากความใกลชิด (intimate borrwing)ผูวิจัยศึกษาวิเคราะหคํายืม
ภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ผลการศึกษาพบวาปรากฏในคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรม
สมัยกรุงธนบุรีซ่ึงเปนการยืมอันเนื่องมาจากความใกลชิด จํานวน 7 คํา ไดแก หาง, กวางตุง,  ปกกิ่ง, 
ฉําฉา, สําเพ็ง, โจโล, มา 
 

 วัตถุประสงคของงานวิจัยขอท่ี 2  วิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมและวัฒนธรรม
สมัยกรุงธนบุรี 
 

 ผูวิจัยไดศึกษาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี จํานวน 21 เร่ือง พบคํายืม
ภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน 25 คํา ซ่ึงคํายืมภาษาจีนแตละคําสะทอนภาพสังคม
และวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรีไดเปนอยางดี เนื่องจากสมัยกรุงธนบุรีเปนสมัยหนึ่งท่ีมีชาวจีนเขามา
อาศัยมาก และมีอิทธิพลตอสังคมและวัฒนธรรมของไทยขณะน้ันเปนอยางมาก ดังผูวิจัยจะนําเสนอ
ผลการวิจัยแบงเปน 2 ตอนดังนี้ 
 

 ตอนท่ี 1 วิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรี 
 
ผูวิจัยวิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน 14 คํา ซ่ึงมีบริบท

เกี่ยวกับการเมืองการปกครอง  เศรษฐกิจ  และการตางประเทศ ในสมัยกรุงธนบุรี 
 
คํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเกี่ยวกับการเมือง การปกครอง ไดแก คําวา มา,  โจโล,  จงเอ้ีย,             

หมูอ้ีจงตก, ปนส้ือ 
 
คํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเกี่ยวกับเศรษฐกิจในสมัยกรุงธนบุรี  ไดแก จิ้มกอง,  สําเภา,  

ทองส่ือ, (ถวย)โถ,  หาง, สําเพ็ง, ฉําฉา 
 

คํายืมภาษาจีนท่ีมีบริบทเกี่ยวกับการตางประเทศ ไดแก  กวางตุง, ปกกิ่ง  
 

 ตอนท่ี 2 วิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

ผูวิจัยไดศึกษาคํายืมในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน 21 เร่ือง พบคํายืมภาษาจีนใน
วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีท้ังส้ิน 25 คํา จากการศึกษาเชิงวัฒนธรรมพบวา  วรรณกรรมสมัยกรุง
ธนบุรีมีวัฒนธรรมจีนปรากฏอยู ซ่ึงการปรากฏของวัฒนธรรมนั้น ผูวิจัยศึกษาจากคํายืมภาษาจีนท่ีมี
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บริบทเกี่ยวของกับวัฒนธรรม โดยใชแนวการวิเคราะหทางวัฒนธรรมของพระยาอนุมานราชธน 
(2515);  เกื้อกูล  ยืนยงอนันต (2544); และบุญเกิด รัตนแสง (2541) แบงเปน 6 ประเภท                        
จํานวน 11 คํา ไดแก 

 
1. คําเรียกอาหาร  ไดแก  จันอับ  ล้ินจี่   
 
2. คําเรียกท่ีอยูอาศัย  ไดแก   เตียง   ตึก   เกง   
 
3. คําเรียกเคร่ืองใช  ไดแก    โตะ 
 
4. คําเรียกเคร่ืองแตงกาย ไดแก   หมวก  
 
5. วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี  ไดแก  งิ้ว  เซน  มาลอ 
 
6. เบ็ดเตล็ด  ไดแก  เหลา 
 

ผลการวิจัยสะทอนสมมติฐานการวิจัย   กลาวคือ   การที่คนจีนเขามาอยูในประเทศไทย
โดยเฉพาะอยางยิ่งเม่ือพระมหากษัตริยไทยทรงมีเช้ือสายจีนยิ่งทําใหความสัมพันธระหวางกัน              
แนนแฟนข้ึน  

 

ดังเห็นไดจากการที่สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีจัดขบวนเรือสําเภาถึง 11 ลํา ไปจิ้มกองพระเจา
กรุงจีน ดังปรากฏวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี เร่ืองนิราศกวางตุง ซ่ึงเปรียบเสมือนเปนบันทึกทาง
ประวัติศาสตรถึงความสัมพันธระหวางประเทศของไทยกับจีนในสมัยกรุงธนบุรีไดเปนอยางดี 
รวมถึงการปรากฏคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ซ่ึงมีบริบททางสังคมและวัฒนธรรม
สมัยกรุงธนบุรี ปรากฏชัดเจนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
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อภิปรายผล 
 

งานวิจัยนี้มุงศึกษาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีท่ีสะทอนสังคมและ
วัฒนธรรม ซ่ึงวิเคราะหขอมูลดวยแนวคิดเร่ืองคํายืม แนวคิดเชิงสังคมและวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
ผูวิจัยยังไมพบงานใดท่ีศึกษาดวยแนวทางดังกลาวรวมกัน แตพบงานวิจัยอ่ืนท่ีศึกษาใกลเคียงกัน คือ
ศึกษาเร่ืองคํายืมภาษาจีนดวยแนวคิดการจัดกลุมความหมาย งานวิจัยท่ีมุงศึกษาดานเสียง การศึกษา
คํายืมภาษาจีนท่ีปรากฏในพจนานุกรม การศึกษาคํายืมภาษาจีนท่ีใชในภาษาถ่ิน การศึกษาคํายืม
ภาษาจีนท่ีมีการเปล่ียนแปลงทางความหมาย อยางไรก็ตามผูวิจัยไมพบงานวิจัยเกี่ยวกับคํายืม
ภาษาจีนท่ีศึกษาจากวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

งานวิจัยนี้ศึกษาบริบททางสังคมและวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี ซ่ึงใชแนวคิดสังคมและ
วัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี ซ่ึงผูวิจัยพบงานวิจัยท่ีศึกษาดานเศรษฐกิจสมัยกรุงธนบุรี คือ  จิราธร              
ชาติศิริ (2547) ศึกษาเร่ือง เศรษฐกิจสมัยธนบุรี และวรางคณา  นิพัทธ์ิสุขกิจ (2553) ศึกษาเร่ือง 
การศึกษาพระราชพงศาวดารกรุงธนบุรี ฉบับพันจันทนุมาศ (เจิม):ความสําเร็จในดานเศรษฐกิจของ
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีวัชรพล ศรีปกษา (2543) ท่ีศึกษาเร่ือง โครงสรางทางการเมืองการปกครอง
ในสมัยกรุงธนบุรี พ.ศ.2310-2325และการศึกษาเร่ืองวัฒนธรรมผูวิจัยพบการศึกษาของเกื้อกูล              
ยืนยงอนันต (2544) ศึกษาเรื่อง ภาพสะทอนจากงานมหรสพสมัยกรุงธนบุรี  และเรืองศิลป                  
หนูแกว (2546) ศึกษาเร่ืองความเปนสังคมนานาชาติของกรุงธนบุรี ระหวางป พ.ศ.2310-2325 
นับวามีการศึกษาเชิงสังคมและวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรีแตยังมีปริมาณไมมากนักและเปน
การศึกษาเฉพาะดาน ซ่ึงในงานวิจัยนี้จะเปนการศึกษาท้ังทางสังคมและวัฒนธรรมในสมัยกรุง
ธนบุรี 
 

จากการวิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี:การศึกษาเชงิสังคม
และวัฒนธรรม ผูวิจัยอภปิรายผลการวิจัย แบงออกเปน 2 สวน ไดแก  

 

วิเคราะหคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี   
 

1. คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีพบคํายืมประเภทคําเรียก เคร่ืองใช   
ส่ิงประดิษฐ  มีจํานวนมากท่ีสุด คือ 6 คํา  

 

      จากผลการวิจัย สามารถอธิบายไดวา การพบคํายืมภาษาจีน ประเภทคําเรียก เคร่ืองใช 
ส่ิงประดิษฐ มากท่ีสุด  กลาวคือเนื่องจากชาวจีน เปนนักคิด นักประดิษฐ ดังจะเห็นไดจาก
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ส่ิงประดิษฐ หลายอยางลวนเกิดข้ึนจากแนวความคิดและวิทยาการท่ีกาวหนาของจีนเปนคร้ังแรก
ของโลก เชน เข็มทิศ  กระดาษ  เคร่ืองเคลือบดินเผา เรือวงลอใบจักร ปน เปนตน  และในสมัยกรุง
ธนบุรี เคร่ืองมือ เคร่ืองใช ส่ิงประดิษฐเหลานี้ไทยรับคํายืมจากภาษาจีนเขามาซ่ึงแตกตางจาก
ปจจุบันเนื่องจาก วิไลศักดิ์  กิ่งคํา (2550) กลาววา คํายืมภาษาจีนท่ีพบในภาษาไทยปจจุบันมีคําศัพท
ประเภทอาหารมากที่สุด เนื่องจากไทยรับวัฒนธรรมเร่ืองอาหารมาจากจีน และสุธิวงศ พงษไพบูลย 
(2538) ท่ีกลาววาวงศัพท ท่ีมีจํานวนคํามากท่ีสุดคือหมวดอาหาร สอดคลองกับ วิไลวรรณ                 
ขนิษฐานันท (2526) กลาววา ภาษาจีนเปนภาษาที่เขามาอิทธิพลตอภาษาไทยนานท่ีสุด และแสดงให
เห็นถึงสภาพของการติดตอระหวางคนจีนกับคนไทย คําเหลานี้ลวนแตเปนภาษาไทยไมเคยมีใช            
มากอน  คนไทยรับคํายืมเหลานี้มาใชในภาษาพรอมๆกับท่ีรับเอาวัฒนธรรมการรับประทานอาหาร  
ดังนั้นการเพ่ิมจํานวนคํายืมภาษาจีนในหมวดอาหาร ท่ีมีมากข้ึนในปจจุบัน สะทอนใหเห็นถึงการ
รับวัฒนธรรมอาหารจากประเทศจีน ท่ีมากข้ึนในประเทศไทยรวมถึงวัฒนธรรมการเล้ียงโตะจีน            
ในงานมงคลตางๆซ่ึงเปนการผสมผสานทางวัฒนธรรมระหวางประเทศไทยและประเทศจีน 
 

สวนหมวดคํายืมภาษาจีนท่ีพบนอยท่ีสุดไดแก หมวดคําเรียกตําแหนง พบคํายืมภาษาจีน
จํานวน 2 คํา ไดแก คําวา (นาย)หาง และทองส่ือ ซ่ึงเม่ือเปรียบเทียบกับการศึกษาคํายืมภาษาจีนใน
ปจจุบัน จํานวนคํายืมภาษาจีนวงศัพทธุรกิจมีคํายืมภาษาจีนมากเปนลําดับรองลงมาจากหมวด
อาหาร อาจเนื่องดวยมีความแตกตางในการจัดกลุมความหมาย  มักเรียกวงศัพทวา หมวดธุรกิจ ซ่ึงมี
ความหมายกวางกวา หมวดคําเรียกตําแหนง ทําใหการจัดกลุมความหมายวงศัพทธุรกิจมีจํานวนคํา
ยืมภาษาจีนมีจํานวนมากข้ึน   อีกทั้งในสมัยกรุงธนบุรีชาวจีนท่ีเขามาอาศัยในกรุงธนบุรีมักประกอบ
อาชีพตามความถนัดของตนซ่ึงเปนการคาขายและลามเพ่ือใชในการติดตอส่ือสาร ซ่ึงตางจาก
ปจจุบันที่ชาวจีนเขามามีบทบาทมากข้ึนในวงธุรกิจมากข้ึนในสังคมไทย 

 

สวนการกลายความหมายของคํายืมภาษาจีนท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี  ผูวิจัย
ตั้งขอสังเกตวาพบคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีท่ีมีความหมายคงท่ีมีจํานวน 8 คํา คํา
ยืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีท่ีมีความหมายกวางออกมีจํานวน 10 คํา ไมพบคํายืม
ภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีท่ีมีความหมายแคบเขา และพบคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรม
สมัยกรุงธนบุรีท่ีมีความหมายยายท่ีมีจํานวน 5 คํา   จากผลการวิจัยทําใหทราบวาคํายืมภาษาจีนเม่ือ
ไทยยืมมาใชแลวสวนมากมีความหมายกวางออกมากท่ีสุด การนําคํายืมภาษาจีนมาใชในปจจุบัน
เปนคําท่ีมีความหมายกวางออกเปนสวนมากนั้นเนื่องจากสามารถนําคําไปใชไดหลายบริบทมากข้ึน 
และปรับใหเขากับวิถีไทยปจจุบัน 
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2.  พบคํายืมภาษาจีนแตจิ๋วมากท่ีสุดในสมัยกรุงธนบุรี    
 

  จากการวิจัยนี้พบยืมคําภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี จํานวน 25 คํา พบวาเปน
คํายืมท่ีมีท่ีมาจากภาษาจีน 3 ภาษาไดแก ภาษาจีนแตจิ๋ว  ภาษาจีนกวางตุง  และภาษาจีนฮกเกี้ยน 
ปรากฏที่มาคํายืมจากภาษาจีนแตจิ๋วจํานวนมากท่ีสุดจํานวน 14 คํา ภาษาจีนกวางตุง 7 คํา ภาษาจีน
ฮกเกี้ยน 1 คํา  ซ่ึงสอดคลองกับ ผูท่ีศึกษาเร่ืองชาวจีนท่ีอพยพเขามาอยูในประเทศไทย หลายทาน 
ดังนี้  พระยาอนุมานราชธน (2499) กลาววา ภาษาฮกเกี้ยนและภาษาแตจิ๋วสองภาษาน้ีมีสําเนียงพูด
คลายกันแตฮกเกี้ยนมักเปนเสียงสูง  สวนแตจิ๋วนั้นเปนภาษาที่ใชพูดกันในมณฑลกวางตุงทางดาน
ตะวันออกตอกับฮกเกี้ยน เหตุนี้สําเนียงจึงใกลเคียงกันเปนภาษาที่รูจักแพรหลายในเมืองเรา เพราะ
ชนชาวท่ีพูดภาษานี้เขามาอยูทํามาหากินมาก พิชณี  โสตถิโยธิน (2554) กลาวถึงเร่ืองคํายืมภาษาจีน
แตจิ๋วในภาษาไทยปรากฏการณท่ีวงศัพทอันเนื่องมาจากการเปล่ียนแปลงความหมาย พบคํายืม
ภาษาจีนแตจิ๋วมากท่ีสุดจํานวน 126 คํา (86.89%) สุภางค  จันทวานิช (2532) กลาวถึง ชาวจีนจาก
บันทึกทางประวัติศาสตรของไทย ชาวจีนท่ีเดินทางเขามาในสมัยอยุธยา สวนใหญเปนจีนฮกเกี้ยน 
มักมีอาชีพรับราชการ  แตหลังสมัยอยุธยานั้นจะมีชาวจีนแตจิ๋วอพยพเขามาเปนจํานวนมาก  จีน
ฮกเกี้ยนสวนใหญจะอยูแถบภาคใตของไทยในจังหวัดภูเก็ตและระนองสําหรับจีนแตจิ๋วอาศัยอยู
มากในกรุงเทพมหานคร  ชลบุรี  และเมืองชายฝงทะเลตะวันออกอ่ืนๆไมวาจะเปนหลักฐานจาก
แหลงใดก็ตามตางก็ระบุวา ในบรรดาชาวจีนเหลานั้นมีชาวจีนแตจิ๋วมากท่ีสุด ปราณี กายอรุณสุทธ์ิ 
(2526) กลาววา ภูมิลําเนาของชาวจีนอพยพทุกกลุมภาษาในกรุงเทพฯ90%มาจากรัฐกวางตุง 
ประมาณ  5-6% มาจากรัฐฟูเกียน และนอยกวา 2% มาจากสวนอ่ืนๆของประเทศจีน ส่ิงท่ีนา
ประหลาดใจเปนอยางมาก คือมีชาวจีนแตจิ๋วในกรุงเทพฯมากกวาเมืองใดๆในโลก แมกระท่ังซัวเถา
ซ่ึงเปนแหลงกําเนิดเดิมของชาวจีนแตจิ๋วเอง   เฉลิม  ยงบุญเกิด(2516) กลาวใน ภาษาไทย ภาษาจีน 
ถึงผลจากการที่ชาวจีนอพยพเขามาตั้งรกรากทํามาหากินอยูในเมืองไทยมีการประกอบอาชีพตางๆ
ไดแตงงานกับคนไทยมาต้ังแตสมัยโบราณดังกลาวแลวนั้น  ทําใหเกิดมีพลเมืองไทยเช้ือสายจีน
จํานวนมาก นอกจากนั้นยังมีการผสมผสานทางดานวัฒนธรรมและประเพณีตางๆ การยืมคําจีนบาง
คําเขามามาใชในภาษาไทยจึงเปนเร่ืองท่ีนาจะเกิดข้ึนนานแลว คํายืมภาษาจีนสวนใหญเปนสําเนียง
แตจิ๋ว และมักเปนคําเรียกส่ิงของเคร่ืองใช อาหาร พืช ผัก ผลไม รวมท้ังคําท่ีเกี่ยวกับวัฒนธรรมจีน 
ในงานวิจัยนี้การปรากฏคํายืมภาษาจีนท่ีมีท่ีมาจากภาษาจีนแตจิ๋วมากท่ีสุดมีสาเหตุมาจากชาวจีน
แตจิ๋วอพยพเขามาอยูในไทยเปนจํานวนมาก  สวนมากอาศัยอยูภาคกลางมากกวาภาษาจีนอ่ืนๆ อีก
ท้ังในสมัยกรุงธนบุรีจีนแตจิ๋วยังไดรับการยกยองจากสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีใหเปนจีนหลวง 
เนื่องจากพระองคทรงมีเช้ือสายจีนแตจิ๋ว และชาวจีนเหลานี้ชวยกอบกูบานเมือง เม่ือคราวเสียกรุงศรี
อยุธยา ใหแกพมาและรวมแรงรวมใจกับคนไทย สรางกรุงธนบุรีเปนราชธานีแหงใหมของไทย             
ซ่ึงสงผลใหมีชาวไทยเช้ือสายจีนแตจิ๋วอยูในเมืองไทยมากท่ีสุดแหงหนึ่งของโลกมาจนปจจุบัน 
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วิเคราะหคํายืมภาษาจีนท่ีสะทอนสังคมและวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

จากผลการการวิจัย สามารถอธิบายไดวา คํายืมภาษาจีนท่ีพบในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
สะทอนสังคมและวัฒนธรรมในสมัยกรุงธนบุรีวาชาวจีนเขามามีบทบาทหลายประการ ดังผูวิจัย         
จะอภิปรายตอไปนี้ 

 
1.  วรรณคดีสะทอนความสัมพันธทางการทูตระหวางประเทศไทยและประเทศจีน   
 
     วรรณคดีเร่ืองนิราศกวางตุง เปนวรรณคดีไทยเร่ืองแรกท่ีบันทึกเร่ืองราวความสัมพันธ

ทางการทูตระหวางประเทศไทยกับประเทศจีนเม่ือกวา200ปมาแลว ท่ีบันทึกเร่ืองราวการราง               
พระราชสารของพระมหากษัตริยไปยังพระมหากษัตริยอีกประเทศหนึ่ง การจัดเตรียมส่ิงของ
บรรณาการ การจัดทูตเพื่อไปเจริญสัมพันธไมตรี  และการบรรยายการเดินทางโดยเรือสําเภาจาก
ประเทศไทยไปประเทศจีน รวมถึงการบรรยายพิธีการทางการทูตเม่ือคณะทูตไทยเดินทางไปถึง
ประเทศจีน ซ่ึงยังไมมีวรรณคดีเร่ืองใดบรรยายภาพพิธีทางการทูตและบรรยากาศเมืองกวางตุงเม่ือ
กวา 200 ปมาแลวไดอยางชัดเจนเทาวรรณคดีเร่ืองนี้  อีกท้ังการสํารวจคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรม
สมัยกรุงธนบุรียังพบคํายืมภาษาจีนมากท่ีสุดในวรรณคดีเร่ืองนิราศกวางตุงอีกดวย  อาจเปนไปไดวา
พระยามหานุภาพ ผูแตงวรรณคดี เร่ืองนิราศกวางตุงมีความรูเร่ืองคํายืมภาษาจีนอยูกอนแลว 
เนื่องจากขุนนางท่ีเดินทางไปยังกรุงปกกิ่งในคร้ังนั้น สวนมากเปนชาวจีน เนื่องจากตองอาศัยความ
เช่ียวชาญหลายดานท้ังการเดินเรือและทองส่ือ (ลาม) ดวย ผูวิจัยจึงเห็นวาการศึกษาวรรณคดีในสมัย
กรุงธนบุรีไมเพียงเปนมรดกทางภาษา แตยังเปนกระจกสะทอนวิถีชีวิตความเปนไปของคนไทยใน
สมัยกรุงธนบุรีไดเปนอยางดี 

 

2.  จิ้มกองสงเสริมเศรษฐกิจในสมัยกรุงธนบุรี 
 

     ผูวิจัยศึกษาสภาพสังคมในสมัยกรุงธนบุรีแลวพบวา เศรษฐกิจในสมัยธนบุรีตอนตน
รัชกาลมีความยากลําบากมาก เนื่องจากเปนภาวะศึกสงครามตลอดรัชกาล ประชาชนอดอยากดวย
ภัยสงคราม  สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงรวบรวมบานเมืองใหเปนปกแผนและกอสรางบานเมือง
ใหม กรุงธนบุรีขณะนั้นจึงจําเปนอยางยิ่งท่ีตองหารายไดเขาประเทศ    
 

     ดังนั้นเศรษฐกิจของกรุงธนบุรีจึงตองอาศัยการคาขายกับตางประเทศเพ่ือหารายไดเขา
ประเทศเปนสําคัญและชนชาติท่ีคาขายกับไทยมาอยางยาวนาน  ก็คือจีนมิตรประเทศ สมเด็จ             
พระเจากรุงธนบุรีทรงสงทูตไปจิ้มกองประเทศจีน เพื่อเปนการแนะนําตัวกับมหาอํานาจประเทศจีน
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วาไทยเปล่ียนแผนดินจากกรุงศรีอยุธยาเปนกรุงธนบุรีและมีพระมหากษัตริยพระองคใหมคือสมเด็จ
พระเจากรุงธนบุรีประการหน่ึง และระบบเศรษฐกิจแบบทุนนิยมเพื่อเจรจาทําการคาระหวางไทยกับ
จีน ดังปรากฏวาในสมัยกรุงธนบุรีไทยสงทูตไปจิ้มกองจีนดวยสําเภาถึง11 ลํา แสดงใหเห็นถึงสภาพ
เศรษฐกิจสมัยกรุงธนบุรีตอนปลายรัชกาลวามีสภาพเศรษฐกิจดีข้ึนกวาตอนตนรัชกาลมาก  เม่ือ
พิจารณาถึงรายการส่ิงของท่ีประเทศไทยขอซ้ือจากประเทศจีน ไดแก ดินปน  ทองแดง ฯลฯ
บานเมืองอยูในภาวะสงคราม  แสดงใหเห็นภาพสังคมของกรุงธนบุรีขณะน้ันวาอยูในภาวะสงคราม  
สวนสินคาสงออกเปนสินคาเกษตร ของปา สะทอนวาประเทศไทยเปนเมืองเกษตรกรรม ท่ีมีรายได
จากสินคาทางการเกษตรเปนหลัก 

 

 กรุงธนบุรีเร่ิมฟนฟูเศรษฐกิจภายในประเทศ และเปนผูผลิตสินคาทางการเกษตรเพื่อนํา
รายไดเขาสูประเทศอีกคร้ังหนึ่ง สอดคลองกับ วรางคณา  นิพัทธ์ิสุขกิจ (2553) กลาววา สมเด็จพระ
เจากรุงธนบุรีทรงพระราชทานพระราชทรัพยเพื่อราษฎรของพระองคเปนจํานวนมากและท่ีมาของ
พระราชทรัพยคือการคาสําเภา ซ่ึงนอกจากการคากับชาวจีนแลวยังทรงการคากับชาวตะวันตกดวย 
การเมืองแบบชุมนุมของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีและการใชอาราบารมีสวนพระองคทําให
เศรษฐกิจสมัยกรุงธนบุรีมีความม่ังค่ังข้ึน สอดคลองกับ จิราธร  ชาติศิริ (2547) กลาววาการคา
ภายในภูมิภาคและการคากับจีนซ่ึงเปนการคาเอกชนมากกวาการคาในระบบบรรณาการ โดยผูมี
บทบาทในการทําการคาเอกชนในสมัยกรุงธนบุรีคือพอคาและขุนนางชาวจีน การขยายอํานาจของ
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีไปยังเมืองตางๆ เปนการขยายอํานาจซ่ึงคํานึงถึงผลประโยชนทาง
เศรษฐกิจควบคูไปกับการเมือง 

 

 นับไดวาสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงวางรากฐานการคากับประเทศจีนไวและประสบ
ความสําเร็จในการคาขายกับจีนทําใหกรุงธนบุรีมีเศรษฐกิจท่ีม่ันคงข้ึนกวาตอนตนรัชกาลมากและ
เปนรากฐานสําคัญตอเนื่องมาถึงสมัยรัตนโกสินทรตอนตนดวย 

 

3.  พระตําหนักเกงคู สถาปตยกรรมแบบจีน   
     
     พระตําหนัก พระราชวังของพระมหากษัตริยไทยแตโบราณ ตามหลักฐานท่ีพบสวนมาก 

เปนสถาปตยกรรมแบบไทย สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงทําสงครามกอบกูเอกราชตลอดรัชกาล 
โปรดใหสรางเพียงเรือนไมสักธรรมดา  ประทับอยู ณ เกงจีน 2  หลังคูตามแบบสถาปตยกรรมจีน  
ท่ีพระราชวังเดิม ซ่ึงนับวาเปนท่ีประทับของพระมหากษัตริยท่ีแตกตางไปจากพระมหากษัตริย
พระองคอ่ืน ซ่ึงสะทอนพระราชนิยมของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี ท่ีทรงมีเช้ือสายจีน เนื่องจาก             
ยังไมปรากฏการกอสรางพระตําหนัก หรือพระราชวังแบบเกงของพระมหากษัตริยไทยมากอน  
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เนื่องดวยสภาพภูมิประเทศและภูมิอากาศของประเทศไทยเปนเมืองรอน การกอสรางท่ีอยูอาศัย            
มักนิยมทําใหโปรงโลงเพ่ือรับลมและระบายอากาศไดดี และบริเวณภาคกลางของประเทศไทย            
เปนท่ีราบลุม คนไทยจึงมีการกอสรางแบบใตถุนสูงเพื่อปองกันน้ําทวม  อาจเปนไปไดวา             
พระตําหนักเกงคู สรางโดยชาวจีนท่ีอาศัยอยูในกรุงธนบุรี ซ่ึงขณะนั้นไดรับการยกยองวาเปนจีน
หลวงก็เปนได  ปจจุบันนี้ยังคงปรากฏพระตําหนักเกงคูอยูริมประตูพระราชวังเดิมดานตะวันออก          
มีการต้ังขอสันนิษฐานวา ท่ีโปรดใหสรางอาคารข้ึนตามแบบจีนนี้  ดวยพระองคทรงมีเช้ือสายจีน 
หรืออาจจะมีชาวจีนขันอาสาสรางถวายก็เปนได เพราะพระองคทรงรูจักมักคุนกับชาวจีน                      
เปนอันมาก  ซ่ึงคนจีนเหลานี้ก็มีสวนในการกอบกูเอกราชของชาติไทยภายใตการนําของพระองค
ทานดวย 

 

    ความนิยมสถาปตยกรรมแบบจีนนั้นยังคงมีมาอยางตอเนื่องถึงสมัยรัตนโกสินทร
ตอนตนและปรากฏชัดเจนในสมัยรัชกาลท่ี3 ท่ีมีสถาปตยกรรมหลายแหงเปนแบบจีน ดังเชน                
วัดบวรนิเวศวิหารวัดราชโอรสารามราชวรวิหาร ท่ีใชกระเบ้ืองดินเผาแบบจีนและไมมีชอฟา 
ใบระกา  แสดงให เห็นถึงการรับวัฒนธรรมสถาปตยกรรมแบบจีนเขามาในประเทศไทย                      
อยางตอเนื่องต้ังแตสมัยกรุงธนบุรี 
 

4.  วัฒนธรรมการแสดงมหรสพจีนในประเทศไทย 
 

     การแสดงง้ิวในประเทศไทยจะมีมาต้ังแตคร้ังกรุงศรีอยุธยาแลว  ผูวิจัยศึกษาพบการ
แสดงง้ิวในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ซ่ึงเปนมหรสพซ่ึงแสดงวัฒนธรรมท่ีเปนเอกลักษณท่ีโดด
เดนของชาวจีน ในสมัยกรุงธนบุรีมีการจัดง้ิวลงเรือเพื่อข้ึนไปรับพระแกวมรกตพระพุทธรูป
คูบานคูเมืองของไทย และงานพระศพเจานายช้ันสูงตามหมายรับส่ังสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี  
สะทอนใหเห็นถึงพระราชนิยมแบบจีนของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีท่ีทรงมีเช้ือสายจีน แสดงให
เห็นถึงการผสมผสานทางวัฒนธรรมระหวางไทยกับจีนในสมัยกรุงธนบุรีไดเปนอยางดี 

 

     งิ้วถือเปนวัฒนธรรมอันสําคัญของชาวจีนท่ีนํามาเผยแพรสูสังคมไทย ดังปรากฏการ
แสดงง้ิวในงานพิธีสําคัญหลายคร้ังในสมัยกรุงธนบุรี สอดคลองกับ เกื้อกูล ยืนยงอนันต (2544) 
กลาววาการมหรสพในสมัยกรุงธนบุรีหยุดชะงักไปต้ังแตเสียกรุงศรีอยุธยา กรุงธนบุรีตองเผชิญ
ปญหาเศรษฐกิจ เม่ือบานเมืองเร่ิมสงบ สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงร้ือฟนศิลปะทุกแขนง มีท้ังโขน 
ละครไทย งิ้วจีน หุนจีน หุนมอญ มโหรีจีนญวน หนังไทย หนังจีนและการละเลนหลายชนิด ในงาน
มหรสพสมโภชพระแกวมรกตและงานพระศพของเจานาย สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีโปรดใหชนทุก
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เช้ือชาติท่ีอาศัยอยูในกรุงธนบุรีไดมีสวนรวมในการจัดกิจกรรม เพื่อเสริมสรางความสามัคคีและ
ฟนฟูจิตใจของประชาชนและยังเปนการสืบสานวัฒนธรรมอีกดวย 
 

ขอเสนอแนะ 
 

1.  การศึกษาดานคํายืมภาษาจีนท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี อาจเปน
กระบวนการหรือวิธีการหนึ่งท่ีสามารถอธิบายเร่ืองราวทางสังคม การเมือง และวัฒนธรรมในอดีต
มาสูปจจุบันได 

 
2.  การศึกษาคํายืมภาษาจีนท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี พบวาคํายืมภาษาจีนมี

ปรากฏกอนสมัยกรุงธนบุรีแลวและคํายืมภาษาจีนยังคงมีใชอยูในปจจุบัน อีกท้ังจํานวนคํายืม
ภาษาจีนเพิ่มมากข้ึนซ่ึงเปนคํายืมท่ีมีความหมายกวางออก ความหมายคงท่ี และความหมายยายท่ี   
ประเด็นท่ีนาสนใจศึกษาคือ    1)  มีคํายืมภาษาจีนท่ีพบใหมนอกจากในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานฉบับ พ.ศ.2542 (2546) ปรากฏในการใชภาษาไทยปจจุบันจํานวนกี่ คํา                     
2) คํายืมภาษาจีนท่ีพบใหมสวนใหญมีกลุมความหมายใดบาง 3) คํายืมภาษาจีนท่ีพบใหม มีท่ีมาจาก
ภาษาจีนกลุมใด 

 
3.  จากการศึกษาเร่ืองคํายืมภาษาจีนท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี: การศึกษาเชิง

สังคมและวัฒนธรรม เปนการศึกษาเฉพาะคํายืมภาษาจีนเทานั้น ยังมีคํายืมภาษาตางประเทศอ่ืนๆ       
ท่ีนาสนใจ ศึกษาในเร่ืองภาษากับสังคม วัฒนธรรม ประวัติศาสตร และความสัมพันธระหวาง
ประเทศไทยกับประเทศตางๆ 
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คํายืมภาษาจีนท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

 จากการศึกษาคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ผลการวิจัยพบคํายืมภาษาจีน              
8  หมวดคํา  ดังนี้ 
 
           1. หมวดคําเรียกอาหาร เปนคําท่ีเกี่ยวของกับของกินส่ิงท่ีบริโภคเขาไปในรางกายเพื่อคํ้าจุน
ชีวิต หลอเล้ียงชีวิตไดแก ขาว ขนม  ผลไม ท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 

 
2. หมวดคําเรียกเคร่ืองใช ส่ิงประดิษฐเปนคําท่ีเกี่ยวของกับ ส่ิงของ เคร่ืองใช  ยานพาหนะท่ี

ปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 

           3.  หมวดคําเรียกศิลปวัฒนธรรม  ความเช่ือ ประเพณี  เปนคําท่ีเกี่ยวของกับ ส่ิงท่ีปฏิบัติ             
สืบตอกันมา  ส่ิงดีงามในวิถีชีวิต เปนคําเกี่ยวเนื่องกับวัฒนธรรมจีน เชน มหรสพ  พิธีกรรม ท่ี
ปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
 4. หมวดคําเรียกตําแหนง เปนคําท่ีเกี่ยวของกับ การงาน หนาท่ี อาชีพ ของคนใน                    
สมัยกรุงธนบุรี 
 
           5. หมวดคําเรียกสถาปตยกรรม เปนคําท่ีเกี่ยวของกับการกอสราง รูปทรงส่ิงปลูกสราง               
ท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
         6.  หมวดคําเรียกสถานท่ี เปนคําท่ีเกี่ยวของกับ บริเวณ สถานท่ี  ท่ีปรากฏในวรรณกรรม
สมัยกรุงธนบุรี 
 
           7. หมวดคําเรียกธรรมชาติ เปนคําเกี่ยวกับสัตว  พืช ตนไมท่ีปรากฏในวรรณกรรม                    
สมัยกรุงธนบุรี 
 
           8.  หมวดเบ็ดเตล็ด  เปนคํายืมท่ีไมเกี่ยวของกับคํายืมหมวดอ่ืน  
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ความถ่ีของคํายืมภาษาจีนท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี 
 
ตารางผนวกท่ี 1  หมวดคําเรียกอาหาร 
 
คํายืม ความหมาย ความถ่ี วรรณกรรม 
1.  จันอับ                      ช่ือขนมหวานอยางแหงของจีนมีหลายอยาง        

รวมกันเชนขาวพอง ถ่ัวตัด งาตัด     
1 นิราศกวางตุง

2.  ล้ินจี่                        ช่ือไมตนชนิด Litchi chine Sonn  Sapindaceae   
ผลกลมสีแดง รสเปร้ียวๆ  หวานๆ มีหลายพันธุ 
เชน กะเทย นางหม่ัน โอเฮียะ กิมเจ็ง สีละมันก็
เรียก (จ.ลิจี) ว .สีแดงเขมคลายเปลือกล้ินจี่ 
เรียกวาสีล้ินจี่.  (จ.อินจี).

1 นิราศกวางตุง

 
ตารางผนวกท่ี 2  หมวดคําเรียก   เคร่ืองใช  ส่ิงประดิษฐ 
 

คํายืม ความหมาย ความถ่ี วรรณกรรม 
1.มาลอ แผนโลหะใชตีของจีน 1 นิราศกวางตุง
2.(ถวย)โถ 
 

ภาชนะโดยมากทําดวยดนิเผาหรือกระเบ้ืองเคลือบ
ปากกวาง  มีฝาปด,เรียกส่ิงท่ีมีลักษณะคลายคลึงเชนนั้น  
เชน โกศโถ                                                                     

1 กฤษณาสอน  
นองคําฉันท   

3.สําเภา เรือเดินทะเลชนิดหนึ่งของจีน แลนดวยใบ 7 นิราศกวางตุง
4.โตะ 
 

ส่ิงท่ีทําดวยไมเปนตน พืน้ราบ เปนรูปตางๆ  
มีขาสําหรับเปนท่ีเขียนหนังสือ ตั้งเคร่ืองบูชา หรือวาง
ส่ิงของตางๆ เรียกช่ือตางๆ  
ตามวัตถุ ท่ีทํา  เชน โตะหนิ  โตะมุก  
ตามรูปราง เชน โตะกลม โตะส่ีเหล่ียม  
ตามวัตถุประสงคท่ีใช เชน โตะเขียนหนังสือ  
โตะกินขาว  ลักษณนามวา ตวั  
ถาเปนโตะอาหารจีนเปนชุดลักษณนามวา โตะ 

1 นิราศกวางตุง 
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ตารางผนวกท่ี 2  (ตอ) 
 

  

คํายืม ความหมาย ความถ่ี วรรณกรรม 
5. เตียง               ท่ีสําหรับนอนหรือต้ังส่ิงของมีขา 4 ขารูป

ส่ีเหล่ียมผืนผา           
1 นิราศกวางตุง

6. หมวก            เคร่ืองสวมศีรษะมีรูปรางตางๆเพื่อเปนเคร่ืองประดับ
หรือกันแดดฝน                                                                 

1 พระราช
พงศาวดาร
กรุงธนบุรี 

 
ตารางผนวกท่ี 3  หมวดคําเรียกศิลปะ  วัฒนธรรม  ความเช่ือ  ประเพณ ี
 
คํายืม                           ความหมาย                                                            ความถ่ี    วรรณกรรม 
1.จิ้มกอง           การสงเคร่ืองราชบรรณาการ                                               3         นิราศกวางตุง 
2.งิ้ว                  ละครจีนแบบโบราณ                                                        17          หมายรับส่ัง 
3.เซน                สังเวย เอาหารใหผีกิน                                                        1          นิราศกวางตุง 

 
ตารางผนวกท่ี 4  หมวดคําเรียกช่ือตําแหนง   
 
คํายืม                           ความหมาย                                                         ความถ่ี   วรรณกรรม 
1.จงเอ้ีย                     แมทัพ                                                                       1       นิราศกวางตุง 
2.หมูอ้ี                      ผูสําเร็จราชการมณฑล                                              6       นิราศกวางตุง 
3.ปนส้ือ                   พนักงานธุรการท่ัวไป                                               4       นิราศกวางตุง 
4.ทองส่ือ                  ลาม                                                                           1       นิราศกวางตุง 

 
ตารางผนวกท่ี 5  หมวดคําเรียกสถาปตยกรรม 
 
คํายืม                        ความหมาย                                                          ความถ่ี     วรรณกรรม 
1. ตึก             
2. เกง 

อาคารที่กอสรางดวยอิฐปูน                                              3      
เรือนตึกมีรูปหลังคาแบบศาลเจาจีน;เคร่ืองบังมีฝา            1 
และหลังคาแบนสําหรับเรือและรถ,เรียกเรือ 
หรือรถลักษณะนี้วา เรือเกง รถเกง  

  นิราศกวางตุง    
  พระราช         
  พงศาวดาร 
  กรุงธนบุรี     
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ตารางผนวกท่ี 6  หมวดคําเรียกสถานท่ี 
 
คํายืม                         ความหมาย                                    ความถ่ี                        วรรณกรรม 
1. หาง                  สถานท่ีจําหนายสินคา                            3                           นิราศกวางตุง 
2. กวางตุง            เมืองในประเทศจีน                                4                           นิราศกวางตุง  
3. ปกกิ่ง               เมืองหลวงของประเทศจีน                     2                           นิราศกวางตุง 
4. สําเพ็ง              บริเวณท่ีอยูของชาวจนีในกรุงธนบุรี      2                           หมายรับส่ัง            

 
ตารางผนวกท่ี 7  คําเรียกหมวดธรรมชาติ 
 
คํายืม                    ความหมาย                                            ความถ่ี                      วรรณกรรม 
1.โจโล              ปลากะพงขาว                                               1                        นิราศกวางตุง  
2.ฉําฉา              ไมเนื้อออนของจีน                                       1                        นิราศกวางตุง       
3.มา                   สัตวส่ีเทาชนิดหนึ่งในจําพวกสัตว               1                        โคลงยอ 
                          มีกีบทึบ มีขนคอ  ยาวใชเปนพาหนะ                                      พระเกยีรติ          
                          ขับข่ีและเทียมรถ                                                                    สมเด็จพระเจา    
                                                                                                                          กรุงธนบุรี  
 
ตารางผนวกท่ี 8  คําเรียกหมวดเบ็ดเตล็ด     

                                               
คํายืม                      ความหมาย                                            ความถ่ี                     วรรณกรรม 
1.เหลา              นํ้าเมาท่ีกล่ันหรือหมักแลว                              1                       นิราศกวางตุง  
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 



156 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก   ข  
รายนามผูเช่ียวชาญ 
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รายนามผูเชี่ยวชาญ 
 

 1. ผูชวยศาสตราจารยไพลิน   เชิญเพชร    
     อาจารยประจําสาขาวิชาภาษาจีน     มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี 
     ศศ.ม. (เอเชียตะวันออก) จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
     อบ. (ภาษาอังกฤษ)  มหาวิทยาลัยศิลปากร 
     Diploma  graduates.(Chinese)  BeiJing University,China 
 
 2. Ms.Zheng  Min 
     อาจารยประจําสาขาวิชาภาษาจีน     มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี 
     M.A. (Modern  Chinese Literature)  Huachiew Chalermprakiet University,Thailand 
     B.A. (Modern Chinese) Chongqing  Education Institute,China 
 
 3. Mr.Wu  Zhibin 
    อาจารยประจําสาขาวิชาภาษาจีน     มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี 
    M.A. (Ancient  Chinese Literature)  Shenzhen University,China 
    B.A. (Chinese Language and Literature Education) Shenzhen University,China 
 
 
 

 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก  ค 
แบบบันทึกขอมูล 
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ภาพผนวกท่ี 1  แบบบันทึกขอมูล 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ง 
ประวัติสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



161 

 
 

พระราชประวตัิสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี 
 

สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีเสด็จพระราชสมภพ เม่ือวันท่ี 17 เมษายน พุทธศักราช 2277                       
ในแผนดินสมเด็จพระเจาอยูหัวบรมโกศ พระองคมีพระนามเดิมวาสิน เกิดแตบิดา "จีนไหยฮอง             
ช่ือหยง แซแต" มารดาเปนคนไทยช่ือนางนกเอ้ียง เม่ือเขามาตั้งตัวในกรุงศรีอยุธยาแลวไดเปน               
นายอากรบอนเบี้ย  และไดตําแหนงขุนพัฒ  ไดตั้งบานเรือนอยูในแขวงกรุงเกา  แตมีฐานะ                         
ไมม่ังค่ังมากนัก 

 
ตอมาขุนพัฒยกบุตรคนนี้ใหแกเจาพระยาจักรี  ใหเปนบุตรบุญธรรม คร้ันเม่ืออายุได 7 ขวบ 

เจาพระยาจักรีนําเขาฝากใหเลาเรียนหนังสืออยูในสํานักของพระอาจารยทองดี วัดโกษาวาส ตอมา
ไดเขาถวายตัวรับราชการเปนมหาดเล็กอยูในรัชสมัยสมเด็จพระเจาอยูหัวบรมโกศ เม่ืออายุได 13 ป 
เจาพระยาจักรีไดจัดงานมงคลตัดจุกนายสิน เปนการเอิกเกริกและในระหวางนั้น มีผ้ึงหลวงมาจับท่ี
เพดานเบญจา   รดน้ําปรากฏอยูถึง  7  วันจึงหนีไป และในระหวางนี้ นายสินไดพยายามศึกษา                     
หาความรูในภาษาตางประเทศ มี ภาษาจีน ภาษาญวน และภาษาแขก จนสามารถพูดคลอง                    
ไดท้ัง 3 ภาษา และยังไดศึกษาเลาเรียนหนังสือไทย ขอม และคัมภีรพระไตรปฎก 

 
วันหนึ่ง  นายสินคิดต้ังตนเปนเจามือบอนถ่ัว  ชักชวนบรรดาศิษยวัดเลนการพนัน                   

พระอาจารยทองดีทราบเร่ืองจึงลงโทษทุกคน โดยเฉพาะอยางยิ่งนายสิน โดยใหมัดมือครอมกับ
บันไดทาน้ําประจานใหเข็ดหลาบ นายสินถูกมัดแชน้ําต้ังแตเวลาพลบค่ํา พอดีเปนชวงเวลานํ้าข้ึน 
พระอาจารยทองดีไปสวดพระพุทธมนตลืมนายสิน จนประมาณยามเศษ พระอาจารยนึกข้ึนไดจึงให
พระภิกษุสงฆซ่ึงเปนอันเตวาสิก ชวยกันจุดไตคนหาก็พบนายสินอยูริมตล่ิง มือยังผูกมัดติดอยูกับ
บันได  แตตัวบันไดกลับหลุดถอนข้ึนมาไดอยางอัศจรรย  เ ม่ือพระภิกษุสงฆชวยกันแกมัด                     
นายสินแลว พระอาจารยทองดีจึงพาตัวนายสินไปยังอุโบสถใหนั่งลงทามกลางพระภิกษุสงฆ                
แลวพระภิกษุสงฆท้ังหลายสวดพระพุทธมนตดวยชัยมงคลคาถาเปนการรับขวัญ 

 
ตอมาเม่ือนายสินเรียนจบการศึกษา เจาพระยาจักรีก็ไดนําไปถวายตัวรับราชการภายใต

หลวงนายศักดิ์นายเวร ภายหลังเปนเจาพระยาจักรีศรีองครักษจนมีอายุได 20 ปบริบูรณ                         
เจาพระยาจักรีไดจัดการอุปสมบทเปนพระภิกษุให โดยไดอุปสมบทอยูกับอาจารยทองดี ณ                     
วัดโกษาวาส และบวชอยูนานถึง 3 พรรษา ในระหวางอุปสมบทพระภิกษุสินไดออกบิณฑบาต
พรอมกับพระภิกษุ ทองดวง เปนประจํา เพราะรับราชการเปนมหาดเล็กทํางานดวยกันมาหลายป     
ท้ังสองมีความรักใครกลมเกลียวกันมาก ไดอุปสมบทพรอมกัน 
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วันหนึ่ง ท้ังสองไดพบกับซินแสหมอดูชาวจีนผูหนึ่ง ซ่ึงทํานายวาท้ังสองมีลักษณะมีบุญ                
ท่ีจะข้ึนครองราชยบัลลังกเปนพระมหากษัตริย ซ่ึงในเวลาตอมา ทองดวง สหายของสิน ไดกลายมา
เปนพระมหากษัตริยรัชกาลถัดจากสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี คือ พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟา-
จุฬาโลก รับราชการ ปองกันพระนคร  

 
เม่ือเจาเมืองกําแพงเพชรถึงแกกรรม สมเด็จพระเจาเอกทัศโปรดเรียกพระยาตากไปรับ

ตําแหนงเจาเมืองกําแพงเพชรอยูในขณะท่ีกําลังติดพันศึกกับกองทัพพมา ทําใหพระยาตากไมไดข้ึน
ไปปกครองกําแพงเพชร สวนสมเด็จกรมพระยาดํารงราชานุภาพ วินิจฉัยวา ไดมีการเรียกตัว              
พระยาตากลงมาปองกันพระนคร ปรากฏฝมือเขมแข็ง จึงไดรับแตงต้ังใหปกครองเมืองกําแพงเพชร 
กอนกรุงศรีอยุธยาแตก พระองคไดรวบรวมไพรพลได500คน ตีฝาวงลอมกองทัพพมาไปยังหัวเมือง
ทะเลตะวันออก ระหวางทางไดรวบรวม    ไพรพลและอาวุธไดมากข้ึนเร่ือยๆและทรงยกกองทัพเรือ
ลงมากูกรุงศรีอยุธยาภายในเวลาเพียง 7 เดือน จากนั้นมีพระราชพิธีปราบดาภิเษกและสถาปนา 
กรุงธนบุรีเปนราชธานี 

 
พระราชกรณียกิจท่ีสําคัญในรัชสมัยของพระองค คือ การกอบกูเอกราชจากพมาภายหลัง

การเสียกรุงศรีอยุธยาคร้ังท่ีสอง โดยขับไลทหารพมาออกจากราชอาณาจักรจนหมดส้ิน และยังทรง
ทําสงครามตลอดรัชสมัยเพื่อรวบรวมแผนดินซ่ึงอยูภายใตการปกครองของขุนศึกกกตางๆ ใหเปน
ปกแผน เชนเดียวกับขยายพระราชอาณาเขตออกไปอยางกวางขวาง นอกจากนี้ พระองคยัง                 
ทรงมุงม่ันท่ีจะฟนฟูประเทศในดานตาง ๆ ใหกลับคืนสูสภาวะปกติหลังสงคราม ทรงสงเสริม
ทางดานเศรษฐกิจ ศาสนา ศิลปวัฒนธรรม วรรณกรรม และการศึกษา  

 
สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีเสด็จสวรรคตเม่ือวันท่ี 6 เมษายน พ.ศ. 2325 เม่ือมีพระชนมายุ               

ได 48 พรรษา รวมสิริดํารงราชสมบัติ 15 ป พระราชโอรส-พระราชธิดา รวมท้ังส้ิน 30 พระองค
เนื่องจากพระมหากรุณาธิคุณท่ีมีตอแผนดินไทย รัฐบาลจึงไดประกาศใหวันท่ี 28 ธันวาคมของทุกป
เปน "วันสมเด็จพระเจาตากสิน" และยังทรงไดรับสมัญญานามมหาราช 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก จ 
ภาพประกอบ 
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ภาพผนวกท่ี 1  ภาพแผนท่ีกรุงธนบุรี 
ท่ีมา: การปกครองของไทยสมัยกรุงธนบุรี (2553: Online) 
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ภาพผนวกท่ี 2  ภาพสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี 
ท่ีมา: โรงเรียนสุรศักดิ์วิทยาคม (2556: Online) 
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ภาพผนวกท่ี 3  ภาพพระราชพิธีปราบดาภิเษกสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี 
ท่ีมา: สมเด็จพระเจาตากสินมหาราชทรงปราบดาภิเษกเปนพระมหากษัตริยแหงกรุงธนบุรี 
          เม่ือวันท่ี 28 ธันวาคม 2310.  (2553: Online) 
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ภาพผนวกท่ี 4  คณะราชทูตไทยจากกรุงธนบุรีเดินทางถึงเมืองปกกิ่ง ในปพุทธศักราช  2322 
ท่ีมา: ไกรฤกษ  นานา (2555: Online)   
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ภาพผนวกท่ี 5  ภาพส่ิงของท่ีเปนสินคาสําคัญสมัยกรุงธนบุรี 
ท่ีมา: มูลนิธิอนุรักษโบราณสถานในพระราชวังเดิม (2555: Online) 
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ภาพผนวกท่ี 6  หมายรับส่ังสมัยกรุงธนบุรี 
ท่ีมา: มหา  สุรารินทร (2552: Online) 
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ภาพผนวกท่ี 7  หมายรับส่ังสมัยกรุงธนบุรี 
ท่ีมา: ประชุมหมายรับส่ังภาคท่ี1 สมัยกรุงธนบุรี (2503: 34) 
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ภาพผนวกท่ี 8  ศาลเจาเกียนอันเกงสมัยกรุงธนบุรีในปจจุบัน 
ท่ีมา: หนุมลูกทุง (2550: Online) 
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ภาพผนวกท่ี 9  สถาปตยกรรมจีนของศาลเจาเกียนอันเกง 
ท่ีมา: สมาคมสถาปนิกสยามในพระบรมราชูปถัมภ (2552: Online) 
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ภาพผนวกท่ี 10  พระตําหนกัเกงคูในพระราชวังเดิม 
ท่ีมา: มูลนิธิอนุรักษโบราณสถานในพระราชวังเดิม (2544: Online) 
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ภาพผนวกท่ี 11  ภาพพระแทนท่ีสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงนั่งวิปสสนา 
              มีลวดลายแกะสลักแบบจีน 
ท่ีมา: นายกิมจอ (2555: Online) 
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 ภาพผนวกท่ี 12  ภาพทองพระโรงในพระราชวังเดิม 
ท่ีมา: มูลนิธิอนุรักษโบราณสถานในพระราชวังเดิม (2555: Online) 
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ประวัติการศึกษาและการทํางาน 
 
ชื่อ – ชื่อสกุล  นางสาววิชุดา  พรายยงค 
วัน เดือน ปเกิด       วันท่ี  15  พฤษภาคม  2524  
สถานท่ีเกิด จังหวัดกรุงเทพมหานคร 
ประวัติการศึกษา ครุศาสตรบัณฑิต (ภาษาไทย)   
 มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา 
 ศึกษาศาสตรมหาบัณฑิต  (การสอนภาษาไทย)   

 มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ     
ตําแหนงหนาท่ีการงานปจจุบัน   อาจารย, ประธานหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต 
   สาขาวิชาภาษาไทย 
สถานท่ีทํางานปจจุบัน มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี  กรุงเทพมหานคร 

 
 
 




